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Thank you for buying your new Remington® product. Please read these instructions carefully and keep 
them safe. Remove all packaging before use.

F   IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING – TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTROCUTION, FIRE OR INJURY TO PERSONS:
1 This appliance can be used from 18 years and above and persons with reduced physical, sensory or 

mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use  of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children.

2 An appliance should never be left unattended when plugged into a power outlet, except when 
charging.

3 Do not use this appliance if it is not working correctly, if it has been dropped or damaged, or dropped in 
water.

4 Do not twist or kink the cable, and don’t wrap it around the appliance.
5 Do not use attachments other than those that we supply.
6 Make sure the power plug and cord do not get wet.
7 Do not plug or unplug the appliance with wet hands.
8 Keep the charger away from water and heated surfaces.
9 Never drop or insert any objects into any opening on the device.
10 Do not operate where aerosol spray product is being used or where oxygen is being administered.
11 Do not operate under a blanket or pillow. Excessive heating can occur and cause fire, electrocution or 

injury to persons.
12 Do not carry this appliance by the cord or use the cord as a handle.
B WARNING: Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels containing water. 
13 This appliance is not intended for commercial or salon use.
14 Use only as directed.
15 This device is designed for dry use only. Do not use wet or in the shower.
16 Always unplug the appliance from the electrical outlet before cleaning. To disconnect, turn the device 

off, then remove plug from outlet.
17 After use, the diamond tips can be removed from the device and rinsed under water. Wipe the handle 

with a dry cloth only for cleaning.
18 This device should be supplied with an approved safety isolation adaptors PA-0510E for Europe and 

PA-0510U for the United Kingdom with the output capacity of 5.0V DC, 1A (adapter outlet).

F   WARNINGS AND SAFETY PRECAUTIONS

Before you start using the REVEAL Microdermabrasion device, be sure to read all the warnings and safety 
information to check the product is suitable for you.

 , CONSULT A DOCTOR  BEFORE USING THIS DEVICE  IF:
• You are currently undergoing clinical treatment for a specific skin condition, or have any health 

concerns.
• If you suffer from circulatory problems, or suffer from sensitive skin.
• If you are susceptible to allergic reactions of the skin.

 , DO NOT USE THIS DEVICE  ON:
• Inflamed, irritated, or sunburned skin.
• Dry, sore, sensitive or chapped skin.
• Any areas of skin with dermatological problems.
• Skin which is broken or infected.
• Skin with spots, pimples, warts, moles or varicose or thread veins.
• Tattoo covered skin or with permanent makeup.

ENGLISH
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The device is designed to be easy to use and pain free. If you experience a noticeably unacceptable level 
of discomfort, or skin irritation, stop use immediately and assess you are using the device in accordance 
with the instructions. If you are satisfied you are using the device correctly and the discomfort continues 
or an extreme reaction occurs, do not use and consult your doctor.

• Individuals with pacemakers and pregnant women should consult a doctor before using this appliance. 
Not recommended for use by Diabetics.

• Do not use on an infant, invalid or on a sleeping or unconscious person. Do not use on sensitive skin or 
on a person with poor blood circulation.

• If the product feels excessively hot, switch off and contact Remington Customer Service.
• Hands must be dry when operating the controls or when handling the plug and electrical wall sockets.
• The REVEAL Microdermabrasion Device is not a professional medical device and is not intended to 

treat medical conditions of the skin. Do not use this device as a substitute for medical attention.
• This device should not be used by any individual suffering from any ailments that would limit the user’s 

ability to operate the device as intended.

The REVEAL Microdermabrasion Device is NOT recommended for use on any of the following skin 
conditions.
• Active Rosacea
• Extremely fragile capillaries
• Vascular Lesions
• Acne
• Herpetic Lesions, cold sores
• Warts
• Open wounds

• Psoriasis
• Lupus
• Erythematosus
• Diabetes Mellitus
• Skin Cancer
• Sunburned Skin
• Those taking blood thinners

C  GETTING ACQUAINTED WITH THE REVEAL MICRODERMABRASION DEVICE

 , WHAT IS MICRODERMABRASION?
• Microdermabrasion is the process of removing the outer most layer of dead skin which in turn 

stimulates the growth of a fresh new skin layer which restores skin radiance and improves skin tone.
• The Microdermabrasion process utilizes diamond grit tips to loosen the dead skins cells coupled with 

vacuum suction to pull the dead skin cells off the skin.
• The vacuuming process has a secondary function of stimulating blood flow at the outer skin level.

 , ABOUT YOUR DEVICE
• The REVEAL Microdermabrasion Device includes three different diamond tips to enable you to 

personalise your treatment. Fig. 1.

Normal Sensitive Precision

1

•  NORMAL Diamond Tip – For non-sensitive areas of the face and neck.
• SENSITIVE Diamond Tip – For delicate areas or sensitive skin.
• PRECISION Diamond Tip – For precise treatment of smaller areas such as the nose and other harder to 

reach parts.

The REVEAL Microdermabrasion Device also includes four vacuum level settings to allow the user to 
choose safe, comfortable and effective combinations that work for their skin type.
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C  KEY FEATURES

1. Replaceable Filter
2. LED Power Level Indicator
3. Power Level Switch
4. Ergonomic Handle
5. Charging Stand
6. Precision Diamond Tip

7. Sensitive Diamond Tip
8. Normal Diamond Tip
9. Replacement Filters (Not Shown)
10. Storage Pouch (Not Shown)
11. Power Adaptor (Not Shown)
12. Cleaning Brush (Not Shown) 

C  GETTING STARTED

Be patient when first using your REVEAL Microdermabrasion Device as with any new product, it may take a 
little while to familiarise yourself with it. Take the time to acquaint yourself with your Microdermabrasion 
Device, as we are confident you will receive years of enjoyable use and complete satisfaction.

F   INSTRUCTIONS FOR CHARGING

1 Always ensure that your hands, Microdermabrasion Device, Charging Stand and Adaptor are dry before 
charging. 

2 Before using for the first time, fully charge the Microdermabrasion Device. 
3 A full charge will take 4 hours.  
4 Ensure the device is switched off. 
5 Insert the Charging Adaptor into the base of the Charging Stand. Fig 2.

2

6 Plug the Charging Adaptor into the wall socket.
7 Place the Microdermabrasion Device onto the Charging Stand. The devicewill need to be oriented so 

the keyed socket at the end of the device fits into the plug of the Charging Stand.  

ENGLISH
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8 The LED lights will begin to light sequentially to indicate the Microdermabrasion Device is charging.
9 When the Microdermabrasion Device is charged, all the LED lights will remain solid for a minute and 

then will go off to indicate a full charge. A full charge will take 4 hours.
10 One full charge will provide up to 90 minutes of cordless usage time depending on the speed setting 

selected.  
 , NOTE: If the battery charge is low, all four LED lights will flash in unison to indicate the device needs to 
be recharged.

 , QUICK CHARGE FUNCTION:
• The Microdermabrasion Device is also equipped with a quick charge function.
• To utilise this function, charge the Microdermabrasion Device for 5 minutes.
• This will provide approximately 1 or 2 uses.

F   INSTRUCTIONS FOR USE

The device is suitable for dry use only. Do not use in the shower or bath.
 , NOTE: Depending on your skin type, as the Microdermabrasion process utilises diamond tips 
coupled with vacuum suction, you may experience some reddening or increased sensitivity after 
your treatment. This is considered perfectly normal and usually diminishes within a few hours. 

 , TIP: As reddening can occur after treatment, it is recommended to carry out the treatments at the end 
of the day.

• It is therefore strongly recommended that you perform a patch trial on the inside of your forearm to 
feel how the device works and to see the reaction of the skin.

 , TIP: It is also advised to carry out this first trial treatment with the Sensitive Diamond Tip using the 
lowest setting.  

• Once familiar with the Device and its effect on your skin, you can personalise your treatment by 
adjusting the settings and selecting the appropriate tip.

• In use you will feel the Diamond Tip against your skin and a gentle suction sensation from the vacuum 
setting.

• Adverse reactions are rare, but if skin becomes unduly inflamed or irritated, stop using the device 
immediately.

F   HOW TO USE

1 Remove all packaging from the device.
2 For your convenience, the device is fitted with a filter for your first treatment.   

 , TIP: It is recommended that you always check that there is a filter in place before you commence 
treatment.   

3 Select your chosen diamond tip to begin your treatment routine.    
 , NOTE: The tips are clear wrapped for cleanliness and need to be removed before use. They attach onto 
the device magnetically and must be fully engaged to provide the best suction performance.

4 Wash and towel dry your face before use.
5 Pull your hair back from your face and secure with a head band or pony tail.
6 Turn the device on by pressing the power switch.
7 Select the desired suction level:
• The Microdermabrasion Device will automatically start on the lowest suction level.
• The suction levels are adjusted by repeated presses of the power switch.  
• The LED lights will light up to indicate what suction level the device is on. One LED light indicates the 

lowest setting. Four LED lights indicate the highest setting.
8 Press and hold the switch again when you want to turn the device off.
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C  TREATMENT ROUTINE

• The treatment routine for your face will take about 3 minutes to complete. 
• Plan to spend 20 to 30 seconds in each area, following the suggested stroke direction as indicated by the 

arrows. Fig. 3.

3

 ,  NOTE: The exact treatment time will vary depending on your skin type and which zone you are 
treating. 

• Do not repeatedly move the diamond tip over the area you are treating e.g. after moving the 
diamond tip over an area once, move to the next untreated area.

• For best results ensure that the diamond tip of the device is flat and in full  contact with the skin.
• Do not press the diamond tip hard against the skin, but allow the diamond tip to do all the work for you.
• During treatment you should feel a gentle suction effect as the diamond tip moves across the skin. 
• It is normal to notice the slight coarseness of the diamond tip in use, but it should never cause 

discomfort. 

 , TREATMENT TIPS:
• Select the correct Diamond Tip for the area of the face you are treating.
• Keep the diamond suction tip in contact with the skin at all times and ensure to keep the tip moving.

 , NOTE: Do not allow the tip to stop in the same spot as the prolonged suction could result in pulling 
blood to the skin surface and result in excessive reddening, soreness or bruising. 

• It may help to hold your skin taut with the other hand during treatment.
• Never use the high suction settings on the delicate skin areas around your eyes.
• Never use the device directly underneath your eyes or on your eyelids.
• Do not use the device over moles, tattoos and permanent make-up.
• Always use the diamond suction tip in the recommended direction as shown on the illustration.

 , POST TREATMENT:
• Rinse your face with cold water to remove any additional dead skin cells.
• Apply your favourite nourishing moisturizing cream to the entire treated area.
• Avoid using acid based moisturizing creams.
• Apply sunscreen to the treatment area if you plan to go outdoors. Avoid sun bathing soon after 

treatment.

 , FREQUENCY OF TREATMENTS:
• With Microdermabrasion, it is important to allow enough time between treatments for new skin cells to 

regenerate on the surface of the skin to reveal healthy looking and glowing skin. This will vary from 
person to person depending on age and skin type.

• It is also important to allow time between treatments so you can assess your skin and determine the 
appropriate time for your next treatment.

• For this reason, it is recommended not to exceed one or two treatments a week. 

ENGLISH
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C  FITTING AND REPLACING FILTERS

The Microdermabrasion treatment process removes dead skin cells from the outer surface of your skin. 
The device is equipped with disposable filters that collect the skin particles during treatment. 
• For your convenience the device is fitted with a filter for your first treatment and replacement filters are 

included in the pack. 
• For optimum hygiene and product effectiveness, it is important to replace the filter after every use and 

to place a new and unused filter into the device before each treatment.
 , NOTE: Be certain there is always a fresh filter in the device while in use. Use of the device without a filter 
would draw the skin particles into the pump mechanism and shorten the life of the device and 
invalidate the warranty. 

 , TO REPLACE THE FILTER:
• Remove the Tip from the Handle.
• Using your fingertip, remove the circular black filter from the end of the suction tube and discard.
• Place a new filter into the suction tube and gently press it into place with your fingertip. Fig. 4.

4

C  CHANGING THE DIAMOND TIPS

The tips are clear wrapped for cleanliness and this needs to be removed prior to first use. They attach onto 
the device magnetically and must be fully engaged to provide the best suction performance.

 , Removing or Changing the Diamond Tips
• Hold the Microdermabrasion Device with one hand
• With the other hand, gently pull the Diamond Tip upwards until it comes off. Fig 5.
• To replace, gently position the Diamond Tip and the magnetic force will pull it into place. Fig 6.

5 6

C  CLEANING AND MAINTENANCE

 , NOTE: The handle of the Microdermabrasion Device is not waterproof. Do not submerge the handle or 
hold it under running water to clean. 

• To ensure long lasting performance and cleanliness of your Microdermabrasion device, clean the 
diamond tips and handle after each use.

• Ensure the Microdermabrasion Device is switched off before cleaning.
• Remove the diamond tip and brush away excess skin cells with the cleaning brush provided. When 

removed, the tips can be rinsed under running water to clean. Allow to air dry.
 , NOTE: The Diamond Tips may accumulate skin cells over time, reducing their effectiveness. If this 
happens, then the Diamond Tips can be periodically cleaned using water enhanced with an alcohol 
based barber’s cleaning solution. 

ENGLISH

G
B

D
N

L
F

E
I

D
K

S
FI

N
P

SK
C

Z
HU

N
PL

RU
TR

RO
G

R
SI

BG
H

R
U

A
A

E



8

• Use caution with the diamond tips to prevent damage. Avoid dropping the tips. Do not use harsh 
chemicals, scouring pads or abrasive cleaning agents on the tips.

• Do not clean the device or any of the components in the dishwasher.
 , CAUTION: Ensure all parts are dry before connecting the charger into a wall  socket.

 , STORAGE
• Store your device in a clean, dry place and out of the reach of children.
• Do not store away while the device is wet from cleaning. Allow to air dry before storing.
• Avoid storing the abrasive tips where other items can come in contact and damage them.

  PRODUCT DISPOSAL

The battery must be removed from this Microdermabrasion Device before it can be disposed of. The 
appliance must be disconnected from the mains supply when removing the battery.

 , NOTE: The battery in this device is not replaceable. When the battery has exceeded its life it must be 
discarded.

• To remove the rechargeable battery:
• Run the Microdermabrasion Device until the battery is completely discharged.
• Remove the diamond tip from the device.
• Remove the 4 round screw caps at the base of the suction tube.
• Remove the 4 screws from the retaining cap.
• Pry the front and rear housing covers apart.
• Remove the square silver battery and power circuit board from the device.
• Dispose of the battery safely.

H ENVIRONMENTAL PROTECTION

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances in electrical and 
electronic goods, appliances marked with this symbol must not be disposed of with unsorted 
municipal waste, but recovered, reused or recycled.

ENGLISH
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Vielen Dank, dass Sie sich für den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden haben. Lesen Sie diese 
Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie auf. Entfernen Sie die Verpackung vor dem 
Gebrauch vollständig.

F   WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG – ZUR VERMEIDUNG DER GEFAHR VON VERBRENNUNGEN, STROMSCHLÄGEN, FEUER ODER 
VERLETZUNGEN AN PERSONEN:
1 Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung von Kindern unter 18 Jahren sowie von Personen mit 

eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen geeignet, es sei denn sie werden dabei beaufsichtigt / instruiert und verstehen die damit 
verbundenen Gefahren. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Pflege dürfen nicht 
von Kindern unter 18 Jahren durchgeführt werden.

2 Lassen Sie das an das Stromnetz angeschlossene Gerät auf keinen Fall unbeaufsichtigt, ausgenommen, 
wenn es gerade aufgeladen wird.

3 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es nicht richtig funktioniert, zu Boden gefallen, beschädigt oder 
ins Wasser gefallen ist.

4 Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen. Wickeln
5 Sie es auch nicht um das Gerät.
6 Verwenden Sie nur das von uns zur Verfügung gestellte Zubehör.
7 Achten Sie darauf, dass der Netzstecker und das Netzkabel nicht nass werden.
8 Schließen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen an das Stromnetz an.
9 Achten Sie darauf, dass das Ladegerät nicht mit Wasser und heißen Oberflächen in Berührung kommt.
10 Führen Sie keine Gegenstände in die Öffnungen des Geräts ein.
11 Benutzen Sie das Gerät nicht in Bereichen, in denen Aerosolsprays verwendet werden oder Sauerstoff 

verarbeitet wird.
12 Benutzen Sie das Gerät nicht unter Decken oder Kissen. Dabei kann übermäßige Hitze entstehen, was 

zu Bränden, Stromschlägen und Verletzungen führen kann.
13 Halten Sie das Gerät nicht am Stromkabel und benutzen Sie das Kabel nicht als Tragegriff.
B Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe einer Badewanne, einem Behälter oder anderen Gefäßen, 

die Wasser enthalten.
14 Dieses Gerät ist nicht für die gewerbliche Nutzung geeignet.
15 Benutzen Sie das Gerät nur wie in diesem Handbuch angegeben.
16 Dieses Gerät ist nur für die Trockenanwendung geeignet. Benutzen Sie es nicht in der Badewanne oder 

unter der Dusche.
17 Trennen Sie das Gerät vor der Reinigung stets vom Stromnetz. Schalten Sie das Gerät zuerst aus und 

ziehen sie dann den Stecker aus der Steckdose.
18 Nach der Benutzung können die Diamantaufsätze vom Gerät entfernt und mit Wasser gereinigt 

werden. Reinigen Sie den Griff mit einem trockenen Tuch.
19 Dieses Gerät sollte mit dem zugelassenen schutzisolierten Adapter PA-0510E (für EU-Ausführungen) 

oder PA-0510U (für britische Ausführungen) mit einer Leistung von 5,0 Gleichstrom, 1A  
(Adapterleistung)  erfolgen.

F   SICHERHEITS- UND WARNHINWEISE

Lesen Sie vor dem ersten Gebrauch des REVEAL Mikrodermabrasionsgeräts alle Warn- und 
Sicherheitshinweise gründlich durch, um sicherzustellen, dass das Gerät für Sie geeignet ist.

 , SUCHEN SIE VOR DER ANWENDUNG EINEN ARZT AUF, WENN SIE:
• Sich derzeit in medizinischer Behandlung einer bestimmten Hauterkrankung befinden oder 

gesundheitliche Bedenken haben.
• An Kreislaufbeschwerden oder empfindlicher Haut leiden.

DEUTSCH

G
B

D
N

L
F

E
I

D
K

S
FI

N
P

SK
C

Z
HU

N
PL

RU
TR

RO
G

R
SI

BG
H

R
U

A
A

E



10

• Zu allergischen Hautreaktionen neigen.
 , BENUTZEN SIE DAS GERÄT NICHT AUF:

• Entzündeter, irritierter oder sonnenverbrannter Haut.
• Trockener, wunder, empfindlicher oder rissiger Haut.
• Sämtlichen Hautpartien mit dermatologischen Problemen.
• Verletzter oder infizierter Haut.
• Flecken, Pickeln, Warzen, Muttermalen, Krampfadern oder Besenreisern.
• Tätowierungen oder Permanent Make-up.

Das Gerät wurde speziell für eine benutzerfreundliche und schmerzfreie Anwendung entwickelt. Bei 
Auftreten unverhältnismäßig starker Beschwerden oder Hautirritationen stellen Sie die Verwendung 
umgehend ein und überprüfen Sie, ob Sie das Gerät gemäß der Anleitung benutzen. Wenn Sie sich 
versichert haben, dass Sie das Gerät ordnungsgemäß anwenden und die Beschwerden anhalten oder 
stärkere Reaktionen auftreten, stellen Sie die Verwendung ein und wenden Sie sich an Ihren Arzt.

• Wenn Sie einen Herzschrittmacher tragen oder schwanger sind, fragen Sie vor der Benutzung dieses 
Geräts einen Arzt. Personen mit Diabetes sollten das Gerät nicht benutzen.

• Nicht bei Kleinkindern, Personen mit Behinderung, schlafenden oder bewusstlosen Personen 
anwenden. Nicht auf empfindlicher Haut oder bei Personen mit Durchblutungsstörungen anwenden.

• Sollte sich das Gerät übermäßig stark erhitzen, schalten Sie es aus und kontaktieren Sie den Remington® 
Kundenservice.

• Stellen Sie sicher, dass Ihre Hände beim Bedienen des Geräts oder beim Anfassen des Steckers oder der 
Steckdose trocken sind.

• Das REVEAL Mikrodermabrasionsgerät ist kein professionelles medizinisches Gerät und nicht zur 
Behandlung von Hautkrankheiten geeignet. Das Gerät kann eine medizinische Versorgung nicht 
ersetzen.

• Dieses Gerät sollte nicht von Personen verwendet werden, deren Gesundheitszustand eine 
ordnungsgemäße Anwendung erschwert.

Bei folgenden Hautproblemen sollte das REVEAL Mikrodermabrasionsgerät NICHT verwendet werden.
• Aktive Rosazea
• Extrem schwachen Kapillargefäßen
• Vaskuläre Läsionen
• Akne
• Herpes, Fieberbläschen
• Warzen
• Offene Wunden
• Schuppenflechte

• Lupus
• Lupuserythematodes
• Diabetes mellitus
• Hautkrebs
• Sonnenbrand
• Bei Einnahme von blutverdünnenden 

Medikamenten

C  MACHEN SIE SICH MIT DEM REVEAL MIKRODERMABRASIONSGERÄT VERTRAUT

 , WAS IST MIKRODERMABRASION?
• Mikrodermabrasion bezeichnet das Abtragen der äußersten Schicht abgestorbener Hautzellen, was die 

Hauterneuerung anregt und so für strahlende Haut und einen frischeren Teint sorgt.
• Bei der Mikrodermabrasion werden Aufsätze mit Diamantkörnung in Kombination mit einem 

Vakuumsog eingesetzt, um die abgestorbenen Hautzellen von der Haut zu lösen und abzutragen.
• Der Vakuumsog regt dabei zusätzlich die Durchblutung der äußeren Hautschicht an.

 , ÜBER IHR GERÄT
• Das REVEAL Mikrodermabrasionsgerät enthält drei verschiedene Diamantaufsätze für unterschiedliche 

Pflegebedürfnisse. Abb. 1: 
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Normal Sensitive Precision

1

• Diamantaufsatz Normal (NORMAL) – Für unempfindliche Gesichts- und Halspartien 
• Diamantaufsatz Sensitive (SENSITIV) – Für empfindliche Partien oder sensible Haut
• Diamantaufsatz Precision (PRÄZISION) – Für die präzise Behandlung kleinerer Partien wie an der Nase 

oder an schwer zugänglichen Bereichen.
 
Das REVEAL Mikrodermabrasionsgerät verfügt über vier Vakuumeinstellungen und bietet somit sichere, 
angenehme und effektive Behandlungskombinationen für jeden Hauttyp.

8
2

3

4

5

7

6

1

C  HAUPTMERKMALE

1. Auswechselbarer Filter
2. LED-Intensitätsanzeige
3. Taste zur Intensitätseinstellung
4. Ergonomischer Griff
5. Ladestation 
6. Diamantaufsatz Präzision

7. Diamantaufsatz Sensitiv
8. Diamantaufsatz Normal
9. Beutel mit Ersatzfiltern (nicht abgebildet)
10. Aufbewahrungstasche (Nicht abgebildet)
11. Adapter (Nicht abgebildet)
12. Reinigungsbürste (Nicht abgebildet) 

C  VORBEREITUNGEN

Nehmen Sie sich beim ersten Gebrauch Zeit, um sich mit Ihrem REVEAL Mikrodermabrasionsgerät vertraut 
zu machen. Dies kann, wie bei jedem neuen Produkt, eine Zeitlang dauern. Wir sind sicher, dass Sie Ihr 
Mikrodermabrasionsgerät jahrelang zu Ihrer vollsten Zufriedenheit verwenden werden.

F   LADEN DES GERÄTS

1 Achten Sie vor dem Laden immer darauf, dass Ihre Hände, das Mikrodermabrasionsgerät, die 
Ladestation und das Netzgerät trocken sind.

2 Laden Sie das Mikrodermabrasionsgerät vor dem ersten Gebrauch vollständig auf. Eine vollständige 
Ladung des Akkus dauert 4 Stunden. 
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3 Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet ist.
4 Stecken Sie den Ladeadapter in die Ladestation, Abb. 2.

2

5 Schließen Sie den Adapter an eine Steckdose an.
6 Stellen Sie das Mikrodermabrasionsgerät so auf die Ladestation, dass die Unterseite des Geräts in die 

Ladestation passt.
7 Die Lämpchen der LED-Intensitätsanzeige leuchten der Reihe nach auf, um anzuzeigen, dass das 

Mikrodermabrasionsgerät aufgeladen wird.
8 Wenn das Mikrodermabrasionsgerät vollständig aufgeladen ist, leuchten alle LED-Lämpchen eine 

Minute lang und erlöschen danach. Eine vollständige Ladung des Akkus dauert 4 Stunden.
9 Bei vollständiger Akkuladung kann das Gerät je nach gewählter Geschwindigkeit bis zu 90 Minuten lang 

im Akkubetrieb verwendet werden.
 , HINWEIS: Bei niedrigem Ladestand blinken alle 4 LED-Lämpchen zeitgleich, um anzuzeigen, dass das 
Gerät wieder aufgeladen werden muss. 

 , SCHNELLLADEFUNKTION:
• Das Mikrodermabrasionsgerät ist auch mit einer Schnellladefunktion ausgestattet.
• Um diese Funktion zu nutzen, laden Sie das Mikrodermabrasionsgerät 5 Minuten lang auf.
• Dies reicht für etwa 1-2 Anwendungen.

F   BEDIENUNGSANLEITUNG

Dieses Gerät ist nur für die Trockenanwendung geeignet. Benutzen Sie es nicht in der Badewanne oder 
unter der Dusche.

 , HINWEIS: Da bei der Mikrodermabrasion Diamantaufsätze in Kombination mit einem 
Vakuumsog zum Einsatz kommen, kann es je nach Hauttyp nach der Anwendung zu Rötungen 
oder erhöhter Empfindlichkeit der Haut kommen. Dies ist völlig normal und vergeht in der Regel 
innerhalb von wenigen Stunden.

 , TIPP: Da nach der Behandlung Rötungen auftreten können, empfiehlt es sich, die Behandlung am Ende 
des Tages vorzunehmen. 

• Aus diesem Grund empfehlen wir Ihnen dringend, vor der Anwendung an einer kleinen Hautstelle an 
der Innenseite des Unterarms zu testen, wie das Gerät funktioniert und wie Ihre Haut auf die 
Behandlung reagiert. 

 , TIPP: Verwenden Sie bei der ersten Testbehandlung den Diamantaufsatz Sensitiv in Kombination mit 
der niedrigsten Einstellung.

• Sobald Sie sich mit der Funktionsweise des Geräts vertraut gemacht und die Reaktion Ihrer Haut 
geprüft haben, können Sie die Behandlung an Ihre individuellen Pflegebedürfnisse anpassen, indem Sie 
die Kombinationen der Diamantaufsätze und der Intensitätseinstellungen selbst festlegen. 

• Während der Behandlung spüren Sie die den Diamantaufsatz an Ihrer Haut sowie den sanften 
Vakuumsog.

• Nebenwirkungen sind selten, sollten jedoch übermäßige Entzündungserscheinungen oder Irritationen 
der Haut auftreten, stellen Sie die Verwendung umgehend ein.

DEUTSCH
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F   ANWENDUNG

1 Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollständig.
2 Damit Sie umgehend mit der Behandlung beginnen können, ist bereits ein Filter für die erste 

Anwendung im Gerät eingesetzt.
 , TIPP: Überprüfen Sie vor der Behandlung stets, ob ein Filter eingesetzt ist. 

3 Wählen Sie den gewünschten Diamantaufsatz, um mit der Behandlung zu beginnen. 
 , HINWEIS: Die Aufsätze sind aus Hygienegründen durchsichtig verpackt und müssen vor der 
Anwendung abgenommen und ausgepackt werden. Sie haften magnetisch am Gerät und müssen 
korrekt aufsitzen, um eine optimale Sogwirkung zu erzielen. 

4 Reinigen Sie Ihr Gesicht und trocknen Sie es vor der Behandlung ab.
5 Binden Sie Ihr Haar mithilfe eines Haarbands oder Haargummis zurück. 
6 Drücken Sie die Taste zur Intensitätseinstellung, um das Gerät einzuschalten.
7 Wählen Sie die gewünschte Intensitätseinstellung.
• Beim Einschalten des Mikrodermabrasionsgeräts ist automatisch die geringste Saugstärke eingestellt. 
• Durch mehrmaliges Drücken der Taste zur Intensitätseinstellung kann der Vakuumsog angepasst 

werden.
• Die LED-Lämpchen leuchten auf, um die gewählte Intensitätseinstellung anzuzeigen. Ein LED-

Lämpchen steht für die niedrigste, vier LED-Lämpchen für die höchste Intensitätseinstellung.
8 Um das Gerät auszuschalten, halten Sie die Taste wieder gedrückt.

C  BEHANDLUNGSABLAUF:

• Die vollständige Behandlung des Gesichts nimmt etwa 3 Minuten in Anspruch.
• Behandeln Sie jede Gesichtspartie zwischen 20 und 30 Sekunden und folgen dabei der Pfeilrichtung in 

geraden Linien. Abb. 3.

3

 , HINWEIS: Die genaue Behandlungszeit hängt von Ihrem Hauttyp und der behandelten Partie ab.
• Führen Sie den Diamantaufsatz nicht allzu oft über dieselbe Hautpartie und gehen Sie nach der 

Behandlung einer Partie zur nächsten, noch unbehandelten, Partie über.
• Für optimale Ergebnisse achten Sie darauf, dass der Diamantaufsatz flach und vollständig auf der Haut 

aufliegt.
• Halten Sie den Diamantaufsatz ohne festen Druck an die Haut und überlassen Sie alles Übrige dem 

Diamantaufsatz.
• Während der Behandlung sollten Sie dort, wo der Diamantaufsatz über die Haut geführt wird, einen 

leichten Vakuumsog spüren.
• Es ist völlig normal, während der Behandlung die raue Oberfläche des Diamantaufsatzes auf der Haut 

zu spüren, sie sollte allerdings keine Beschwerden hervorrufen.

 , ANWENDUNGSTIPPS:
• Wählen Sie den richtigen Diamantaufsatz für den jeweiligen Gesichtsbereich.
• Halten Sie den Diamantaufsatz so, dass er stets auf der Haut aufliegt und ständig in Bewegung bleibt.
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 , HINWEIS: Verharren Sie mit dem Aufsatz nicht an einer Stelle, da es zu übermäßigen Rötungen, 
Schmerzen oder Verletzungen kommen kann, wenn durch den anhaltenden Vakuumsog zu viel Blut in 
die Hautoberfläche befördert wird.

• Es kann hilfreich sein, die Haut während der Behandlung mit der freien Hand zu straffen.
• Behandeln Sie die empfindliche Augenpartie nicht mit einer hohen Saugstärke. 
• Wenden Sie das Gerät nicht direkt unter dem Auge oder am Augenlid an.
• Wenden Sie das Gerät nicht auf Muttermalen, Tätowierungen oder Permanent Make-up an.
• Führen Sie den Diamantaufsatz immer in die auf der Abbildung angegebene Richtung.

 , NACH DER ANWENDUNG:
• Spülen Sie Ihr Gesicht nach der Behandlung mit kaltem Wasser ab, um die überschüssigen, 

abgestorbenen Hautzellen zu entfernen.
• Tragen Sie eine reichhaltige Feuchtigkeitscreme Ihrer Wahl auf die behandelten Partien auf.
• Benutzen Sie keine Feuchtigkeitscremes auf Säurebasis.
• Tragen Sie Sonnencreme auf die behandelten Partien auf, wenn Sie außer Haus gehen wollen. Meiden 

Sie unmittelbar nach der Behandlung Sonnenbäder.

 , ANWENDUNGSHÄUFIGKEIT:
• Bei der Mikrodermabrasion ist es wichtig, der Haut zwischen den Behandlungen genug Zeit zu geben, 

damit sich neue Hautzellen an der Hautoberfläche regenerieren können und somit eine gesund 
aussehende und strahlende Haut zum Vorschein kommen kann. Dies variiert je nach Alter und Hauttyp.

• Auch sollten Sie zwischen den Behandlungen Pausen einplanen, um das Ergebnis besser beurteilen zu 
können und danach festzulegen, wann Sie das Gerät das nächste Mal verwenden.

• Aus diesem Grund empfiehlt es sich, das Gerät nicht mehr als für ein bis zwei Behandlungen pro 
Woche zu verwenden.

C  EINSETZEN UND AUSWECHSELN DER FILTER

Bei der Mikrodermabrasion werden abgestorbene Hautzellen von der Hautoberfläche entfernt. Die im 
Lieferumfang enthaltenen Einwegfilter fangen diese Hautpartikel während der Behandlung auf. 
• Damit Sie umgehend mit der Behandlung beginnen können, ist bereits ein Filter für die erste 

Anwendung im Gerät eingesetzt. Weitere Ersatzfilter liegen dem Gerät bei.
• Aus Hygienegründen und für eine effiziente Funktionsweise des Geräts ist es erforderlich, den Filter 

nach jedem Gebrauch zu wechseln und vor jeder Behandlung einen neuen, unbenutzten Filter 
einzusetzen.

 , HINWEIS: Achten Sie darauf, dass Sie das Gerät nie ohne einen neuen Filter in Betrieb nehmen. Bei einer 
Verwendung ohne Filter geraten die Hautpartikel in den Pumpmechanismus, wodurch sich die 
Lebensdauer des Geräts verkürzt und die Garantie erlischt.

 , AUSWECHSELN DER FILTER:
• Nehmen Sie den Aufsatz vom Griff ab.
• Entnehmen Sie mit der Fingerspitze den runden schwarzen Filter vom Ende der Vakuumröhre und 

entsorgen Sie ihn.
• Setzen Sie einen neuen Filter in die Vakuumröhre ein und drücken Sie ihn sanft mit der Fingerspitze in 

Position. Abb. 4.
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C  AUSWECHSELN DER DIAMANTAUFSÄTZE

Die Aufsätze sind aus Hygienegründen durchsichtig verpackt und müssen vor der Anwendung 
abgenommen und ausgepackt werden. Sie haften magnetisch am Gerät und müssen korrekt aufsitzen, 
um eine optimale Sogwirkung zu erzielen.

 , Entfernen oder Auswechseln der Diamantaufsätze
• Halten Sie das Mikrodermabrasionsgerät in einer Hand.
• Ziehen Sie mit der anderen Hand den Diamantaufsatz sanft nach oben, bis er sich löst. Abb. 5.
• Um ihn wieder aufzusetzen, halten Sie den Diamantaufsatz in die richtige Position, bis er von 

magnetisch angezogen wird. Abb. 6.

5 6

C  REINIGUNG UND PFLEGE

 , HINWEIS: Der Griff des Mikrodermabrasionsgeräts ist nicht wasserfest. Er darf nicht in Wasser getaucht 
oder unter fließendem Wasser gereinigt werden. 

• Um eine lang anhaltende Leistungsfähigkeit und Hygiene Ihres Mikrodermabrasionsgeräts zu 
gewährleisten, reinigen Sie die Diamantaufsätze und den Griff nach jedem Gebrauch.

• Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass das Mikrodermabrasionsgerät ausgeschaltet ist.
• Entfernen Sie den Diamantaufsatz und bürsten Sie Hautreste mit der beiliegenden Reinigungsbürste 

vom Gerät. Die Aufsätze können unter fließendem Wasser abgespült werden. Lassen Sie sie danach an 
der Luft trocknen.

 , HINWEIS: Mit der Zeit können sich Hautpartikel auf den Diamantaufsätzen ablagern und ihre 
Leistungsfähigkeit beeinträchtigen. In diesem Fall können Sie die Diamantaufsätze in regelmäßigen 
Abständen mit in Wasser gelöstem Reinigungsmittel auf Alkoholbasis aus dem Friseurbedarf reinigen.

• Gehen Sie vorsichtig mit den Diamantaufsätzen um, um sie nicht zu beschädigen. Lassen Sie die 
Aufsätze nicht fallen. Reinigen Sie sie nicht mit aggressiven, chemischen Reinigern, 
Scheuerschwämmen oder Scheuermitteln.

 , ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass alle Teile trocken sind, bevor Sie das Ladegerät an eine 
Steckdose anschließen.

 , LAGERUNG
• Bewahren Sie das Gerät an einem sauberen, trockenen Ort außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
• Verstauen Sie das Gerät nicht, solange es noch nass ist. Lassen Sie es zuvor an der Luft trocknen. 
• Bewahren Sie die Aufsätze so auf, dass sie nicht mit anderen Objekten in Berührung kommen, die sie 

beschädigen können.
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  ENTSORGUNG DES GERÄTS

Der Akku muss vor der Entsorgung des Geräts aus dem Gerät entfernt werden.
Das Gerät muss vom Stromnetz getrennt sein, wenn der Akku entfernt wird.

 , HINWEIS: Der Akku dieses Geräts ist nicht austauschbar. Wenn der Akku seine Funktion aufgibt, muss er 
entsorgt werden. 

• Entfernen des wiederaufladbaren Akkus:
• Verwenden Sie das Mikrodermabrasionsgerät, bis der Akku leer ist.
• Entfernen Sie die Diamantaufsatz vom Gerät.
• Entfernen Sie die vier runden Schraubenabdeckungen an der Unterseite des Geräts.
• Lösen Sie die vier Schrauben aus der Abdeckung.
• Trennen Sie die vordere und hintere Gehäusehälfte. 
• Entnehmen Sie den silbernen, viereckigen Akku und die Leiterplatte aus dem Gerät.
• Der Akku muss vorschriftsmäßig entsorgt werden.

H UMWELTSCHUTZ

Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geräten verwendeten umwelt- und 
gesundheitsschädigenden Stoffe dürfen Geräte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, 
nicht über den normalen Hausmüll entsorgt werden, sondern müssen wiederaufbereitet, 
wiederverwertet oder recycelt werden.

DEUTSCH
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de instructies voor gebruik 
zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats, zodat u deze later nog eens door kunt lezen. 
Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

F   BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 

WAARSCHUWING - OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTROCUTIE, BRAND OF PERSOONLIJK LETSEL 
TE VERMINDEREN:
1 Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung von Kindern unter 18 Jahren sowie von Personen mit 

eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen geeignet, es sei denn sie werden dabei beaufsichtigt / instruiert und verstehen die damit 
verbundenen Gefahren. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Pflege dürfen nicht 
von Kindern unter 18 Jahren durchgeführt werden.

2  Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact is aangesloten, behalve 
wanneer het apparaat aan het opladen is.

3 Gebruik het apparaat niet indien het niet naar behoren werkt, of indien het gevallen, beschadigd of in 
het water gevallen is. 

4 Zorg ervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is. Wikkel het snoer niet om het apparaat.
5 Gebruik geen andere accessoires of hulpstukken anders dan die door Remington® zijn/worden 

geleverd.
6 Zorg ervoor dat het snoer en de stekker niet nat worden. 
7 Zorg ervoor dat uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het stopcontact steekt of deze eruit 

haalt.
8 Houd de oplader verwijderd van water en warme oppervlakken.
9 Laat nooit voorwerpen vallen in een opening van het apparaat en voer geen voorwerpen in het 

apparaat in. 
10 Niet laten functioneren waar een product met drijfgas gebruikt wordt of zuurstof wordt toegediend.
11 Niet laten functioneren onder een deken of kussen. Er kan overmatige verhitting plaatsvinden die 

brand, elektrocutie of persoonlijk letsel kan veroorzaken.
12 Draag dit apparaat niet aan het snoer en gebruik het snoer niet als handgreep.
B Waarschuwing: Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere 

reservoirs die water of andere vloeistoffen bevatten.
13 Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een salon.
14 Alleen gebruiken als aangegeven.
15 Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor droog gebruik. Niet nat of onder de douche gebruiken.
16 Trek de stekker van het apparaat altijd uit het stopcontact voordat u het reinigt. Schakel het apparaat 

uit en trek de stekker uit het stopcontact om het apparaat te ontkoppelen.
17 Na gebruik kunt u de diamantkoppen van het apparaat verwijderen en onder water afspoelen. Reinig 

de handgreep alleen met een droge doek.
18 Dit apparaat moet worden opgeladen met de goedgekeurde geïsoleerde veiligheidsadapters 

PA-0510E (voor EU-versie) of PA-0510U  (voor UK-versie) met een uitvoercapaciteit van 5.0 dc, 1A 
(adapteruitgang).

F   WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Voordat u uw REVEAL Microdermabrasie-apparaat gaat gebruiken, moet u alle waarschuwingen en 
veiligheidsinstructies lezen om te controleren dat dit product voor u geschikt is.

 , RAADPLEEG EEN ARTS VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT INDIEN:
• U momenteel een klinische behandeling ondergaat voor een specifieke huidaandoening of een 

gezondheidsproblemen hebt.
• Als u problemen hebt met de bloedsomloop of een gevoelige huid hebt.
• Als u lijdt aan overgevoeligheidsreacties van de huid.
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 , GEBRUIK DIT APPARAAT NIET OP:
• Ontstoken, geïrriteerde of door de zon verbrande huid.
• Droge, pijnlijke, gevoelige of door de zon verbrande huid.
• Huidzones met dermatologische problemen.
• Open of geïnfecteerde huid.
• Huid met puistjes, pukkels, wratten, moedervlekken, spataderen of gezwollen aderen.
• Huid met tatoeages of permanente make-up.

Het apparaat is ontworpen voor eenvoudig, pijnloos gebruik. Als u een aanzienlijk en onaanvaardbaar 
ongemak of huidirritatie ervaart, houdt u onmiddellijk op met het gebruik en controleert dat u het 
apparaat volgens de instructies gebruikt.  Als u gecontroleerd hebt dat u het apparaat volgens de 
instructies gebruik en het ongemak voortduurt of een extreme reactie optreedt, gebruikt u het apparaat 
niet langer en raadpleegt een arts.

• Mensen met een pacemaker en zwangere vrouwen moeten aan arts raadplegen voordat ze dit 
apparaat gebruiken. Niet aanbevolen voor gebruik door mensen met suikerziekte.

• Niet gebruiken bij baby’s, gehandicapten of slapende of bewusteloos personen. Niet gebruiken op een 
gevoelige huid of bij iemand met een slechte bloedsomloop.

• Als het product overdreven warm wordt, schakelt u het uit en neemt contact op met de klantenservice 
van Remington.

• Uw handen moeten droog zijn om de bedieningen te gebruiken of de stekker in het stopcontact te 
steken of eruit te halen.

• Het REVEAL Microdermabrasie-apparaat is geen professioneel medisch apparaat en niet bedoeld voor 
het behandelen van medische huidaandoeningen. Gebruik dit apparaat niet ter vervanging van een 
medische behandeling.

• Dit apparaat mag niet gebruikt worden door iemand die lijdt aan een aandoening die zijn capaciteit 
vermindert om het apparaat te gebruiken zoals bedoeld.

Het REVEAL Microdermabrasie-apparaat is NIET aanbevolen voor gebruik bij een van de volgende 
huidaandoeningen:
• Actieve Rosacea
• Extreem gevoelige haarvaten
• Aderletsel
• Acne
• Herpes, koortsblaasjes
• Wratten
• Open wonden

• Psoriasis
• Lupus
• Lupus Erythematosus
• Diabetes Mellitus
• Huidkanker
• Door de zon verbrande huid
• Mensen die bloedverdunners gebruiken

C   UW REVEAL MICRODERMABRASIE-APPARAAT LEREN KENNEN

 , WAT IS MICRODERMABRASIE?
• Microdermabrasie is het proces van het verwijderen van de buitenste laag dode huid, om de groei van 

een nieuwe huidlaag te stimuleren waardoor de huid gaat stralen en de teint verbeterd wordt.
• Het Microdermabrasie-proces maakt gebruik van diamantkoppen om de dode huidcellen los te maken 

en vacuümzuiging om deze van de huid te trekken.
• Het vacuümproces stimuleert bovendien de bloedsomloop in de opperhuid.

 , OVER UW APPARAAT
• Het REVEAL Microdermabrasie-apparaat heeft drie verschillende diamantpunten om uw behandeling 

te personaliseren. Afb. 1:

NEDERLANDS
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Normal Sensitive Precision

1

• Normal (NORMALE) diamantpunt - Voor niet gevoelige zones van het gezicht en de nek
• Sensitive (GEVOELIGE) diamantpunt - Voor gevoelige zones of huid
• Precision (PRECISIE) diamantpunt - Voor nauwkeurige behandeling van kleine zones zoals de neus en 

andere, moeilijker te bereiken zones.
 
Het REVEAL Microdermabrasie-apparaat heeft ook vier vacuüminstellingen zodat elke gebruiker een 
veilige, comfortabele en doeltreffende combinatie kan instellen voor zijn huidtype.

8
2

3

4

5

7

6

1

C  BELANGRIJKSTE KENMERKEN

1. Vervangbaar filter
2. Led-indicator vermogensniveau
3. Aan/uitschakelaar
4. Ergonomische handgreep
5. Oplaadstandaard 
6. Precisie diamantpunt

7. Gevoelige diamantpunt
8. Normale diamantpunt
9. Zakje met vervangingsfilters (niet weergegeven)
10. Opbergetui (Geen afbeelding)
11. Adapter (niet afgebeeld)
12. Reinigingsborstel (niet afgebeeld) 

C  OM TE BEGINNEN

Wees geduldig wanneer u uw REVEAL Microdermabrasie-apparaat voor het eerst gebruikt. Net als met 
alle nieuwe producten heeft u misschien wat tijd nodig om dit product te leren kennen. Neem de tijd om 
kennis te maken met uw Microabrasie-apparaat. Wij zijn er zeker van dat u het jarenlang aangenaam en 
naar volle tevredenheid zult gebruiken.
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F   INSTRUCTIES VOOR OPLADEN

1 Zorg er altijd voor dat uw handen, het Microdermabrasie-apparaat, de laadstandaard en de adapter 
droog zijn voordat u begint met opladen. 

2 Voordat u het voor het eerst gebruikt, moet u het Microdermabrasie-apparaat geheel opladen. Volledig 
opladen duurt 4 uur. 

3 Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.
4 Steek de adapter in de oplaadstandaard (Afb. 2)

2

5 Steek de adapter in het stopcontact.
6 Plaats het Microdermabrasie-apparaat op de laadstandaard. Het apparaat moet zo geplaatst worden 

dat de aansluiting aan het uiteinde van het apparaat op de stekker van de laadstandaard past. 
7 De ledlampjes beginnen beurtelings te knipperen om aan te geven dat het Microdermabrasie-apparaat 

opgeladen wordt. 
8 Wanneer het Microdermabrasie-apparaat opgeladen is, blijven alle ledlampjes een minuut lang vast 

branden en gaan vervolgens uit om aan te geven dat het apparaat volledig opgeladen is. Volledig 
opladen duurt 4 uur.

9 Een volledig opgeladen apparaat kan maximaal 90 minuten draadloos gebruikt worden, afhankelijk van 
de gekozen snelheidsinstelling. 

 , LET OP: als de batterijlading zwak is, knipperen de vier ledlampjes tegelijk om aan te geven dat het 
apparaat moet worden opgeladen.

 , SNELLE OPLAADFUNCTIE: 
• Het Microdermabrasie-apparaat heeft ook een snellaadfunctie.
• Om deze functie te gebruiken, laadt u het Microdermabrasi-apparaat gedurende 5 minuten op.
• U kunt het vervolgens 1 of 2 maal gebruiken.

F   GEBRUIKSAANWIJZING 

Het apparaat is alleen geschikt voor droog gebruik. Niet onder de douche of in bad gebruiken.
 , LET OP: Afhankelijk van uw huidtype en aangezien het Microdermabrasie-proces gebruikt maakt 
van diamantpunten en vacuümzuiging, kan uw huid plaatselijk rood of gevoelig worden na de 
behandeling. Dit wordt als normaal beschouwd en trekt gewoonlijk binnen een paar uur weg. 

 , TIP: Omdat de huid na de behandeling plaatselijk rood kan worden, wordt aangeraden om de 
behandelingen aan het einde van de dag uit te voeren.

• Het wordt ook sterk aanbevolen om een test uit te voeren op de binnenkant van uw onderarm, om te 
voelen hoe het apparaat functioneert en de huidreactie te bekijken.

 , TIP: Het wordt ook aanbevolen om de eerste testbehandeling met de Gevoelige diamantpunt op de 
laagste instelling uit te voeren. 

• Zodra u bekend bent met het apparaat en het effect ervan op uw huid, kunt u uw behandeling 
personaliseren met de instellingen en de punten.

• Tijdens het gebruik voelt u de diamantpunt tegen uw huid en een licht zuigend gevoel door de 
vacuüminstelling.

• Negatieve reacties zijn zeldzaam, maar als de huid ongewoon ontstoken of geïrriteerd wordt, staakt u 
het gebruik van het apparaat onmiddellijk.

NEDERLANDS
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F   HOE TE GEBRUIKEN

1 Verwijder alle verpakking van het apparaat.
2 Gemakshalve is het apparaat uitgerust met een filter voor het eerste gebruik.  

 , TIP: Wij adviseren u om altijd te controleren dat er een filter is geplaatst voordat u de behandeling 
start. 

3 Selecteer de gewenste diamantpunt om uw behandeling te beginnen.  
 , LET OP: De punten zijn om hygiënische redenen in plastic verpakt, dit moet voor gebruik verwijderd 
worden. Ze worden magnetisch op het apparaat bevestigd en moeten correct geplaatst zijn om de 
beste zuiging te leveren.

4 Was en droog uw gezicht voor gebruik.
5 Verwijder uw haar uit uw gezicht en zet het vast met een haarband of in een staart.
6 Schakel het apparaat in door op de aan/uitknop te drukken.
7 Selecteer het gewenste zuigniveau:
• Het Microdermabrasie-apparaat begint automatisch op het laagste zuigniveau.
• Het zuigniveau kan worden ingesteld door herhaald op de aan/uitschakelaar te drukken. 
• De ledlampjes gaan aan om aan te geven welk zuigniveau is ingeschakeld. Eén ledlampje geeft de 

laagste instelling aan. Vier ledlampjes geven de hoogste instelling aan.
8 Druk op de schakelaar en houdt hem vast indien u het apparaat wilt uitschakelen.

C  BEHANDELING:

• De behandeling voor uw gezicht duurt ongeveer 3 minuten.
• Reken op ongeveer 20 tot 30 seconden voor elke zone, en volg de door de pijlengesuggereerde 

behandelingsrichting. Afb. 3.

3

 , LET OP: de exacte behandelingstijd zal afhangen van uw huidtype en de behandelde zone. 
• Beweeg de diamantpunt niet herhaaldelijk over de zone die u behandelt, dat wil zeggen, nadat u 

de diamantpunt eenmaal over een zone heeft gehaald, gaat u verder met de volgende 
onbehandelde zone.

• Voor het beste resultaat moet u ervoor zorgen dat de diamantpunt van het apparaat vlak en volledig in 
contact is met de huid.

• Druk de diamantpunt niet te hard tegen de huid, maar laat de diamantpunt al het werk voor u doen.
• Tijdens de behandeling hoort u een licht zuigend effect te voelen terwijl u de diamantpunt over de 

huid beweegt. 
• Het is normaal om de lichte ruwheid van de diamantpunt te voelen, maar dit mag nooit ongemak 

veroorzaken. 

 , BEHANDELINGSTIPS:
• Selecteer de juiste diamantpunt voor de zone die u wilt behandelen.
• Houd de diamantzuigpunt te allen tijde in contact met de huid en zorg ervoor dat deze in beweging 

blijft.
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 , LET OP: laat de diamantpunt niet op dezelfde plek stoppen, omdat lang zuigen bloed naar het 
huidoppervlak kan trekken en overdreven roodheid, pijnlijkheid of blauwe plekken kan veroorzaken. 

• Het kan helpen om tijdens de behandeling met de andere hand uw huid strak te trekken.
• Gebruik de hoge zuiginstellingen nooit op de gevoelige huid rond de ogen.
• Gebruik het apparaat nooit onder uw ogen of op uw oogleden.
• Gebruik het apparaat niet op wratten, tatoeages of permanente make-up.
• Gebruik de diamantpunt altijd in de aanbevolen richting zoals in de illustratie aangegeven.

 , NA DE BEHANDELING:
• Spoel uw gezicht af met koud water om alle dode huidcellen te verwijderen.
• Breng uw favoriete voedende, hydraterende crème aan op de behandelde zone. 
• Gebruik geen zure hydraterende crèmes.
• Breng een zonnefilter aan op de behandelde zone indien u naar buiten gaat. Voorkom zonnebaden snel 

na de behandeling.

 , FREQUENTIE VAN DE BEHANDELINGEN:
• Met Microdermabrasie is het belangrijk om voldoende tijd tussen de behandelingen aan te houden, 

zodat nieuwe huidcellen aan het huidoppervlakte kunnen groeien voor een gezonde uitziende, 
stralende huid. Dit is afhankelijk van de leeftijd en het huidtype en varieert voor elke persoon.

• Het is belangrijk om tussen de behandelingen genoeg tijd aan te houden om uw huid te kunnen 
beoordelen en de juiste tijd te bepalen voor de volgende behandeling.

• Daarom adviseren wij om niet meer dan een of twee behandelingen per week uit te voeren. 

C  FILTERS PLAATSEN EN VERVANGEN

Het Microdermabrasie-behandelingsproces verwijdert dode huidcellen van het huidoppervlak. Het 
apparaat is uitgevoerd met filters voor eenmalig gebruik die tijdens de behandeling de dode huidcellen 
opvangen. 

• Gemakshalve is het apparaat uitgerust met een filter voor het eerste gebruik. De verpakking bevat 
vervangende filters. 

• Voor een optimale hygiëne en doeltreffendheid van het product, is het belangrijk om het filter na elk 
gebruik te verwijderen en te vervangen door een nieuw, ongebruikt filter voor elke behandeling.

 , LET OP: Zorg ervoor dat het apparaat altijd een nieuw filter bevat voor het gebruik. Gebruik van het 
apparaat zonder filter trekt de huiddeeltjes in het pompmechanisme, verkort de levensduur van het 
apparaat en annuleert de garantie. 

 , HET FILTER VERVANGEN:
• Verwijder de punt van de handgreep.
• Gebruik uw vingertop om het ronde zwarte filter van het einde van de zuigbuis te verwijderen en gooi 

het weg.
• Plaats een nieuw filter in de zuigbuis en druk het met uw vingertop op zijn plaats. Afb. 4.

4
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C  DE DIAMANTPUNTEN VERVANGEN

De punten zijn om hygiënische redenen in plastic verpakt, dit moet voor het eerste gebruik verwijderd 
worden. Ze worden magnetisch op het apparaat bevestigd en moeten correct geplaatst zijn om de beste 
zuiging te leveren.

 , De diamantpunten verwijderen of vervangen
• Houd het Microdermabrasie-apparaat met één hand vast.
• Trek de diamantpunt zachtjes met uw andere hand omhoog totdat deze los komt. Afb. 5.
• Plaats de nieuwe diamantpunt voorzichtig, de magneetkracht zal hem op zijn plaats trekken. Afb. 6.

5 6

C  REINIGING EN ONDERHOUD

 , LET OP: De handgreep van het Microdermabrasie-apparaat is niet waterdicht. Dompel de handgreep 
niet onder water en reinig hem niet onder stromend water. 

• Voor een lange levensduur en schoonheid van uw Microdermabrasie-apparaat reinigt u de 
diamantpunten en de handgreep na elk gebruik.

• Zorg ervoor dat het Microdermabrasie-apparaat voor het reinigen is uitgeschakeld.
• Verwijder de diamantpunt en borstel dode huidcellen weg met het meegeleverde borsteltje. De losse 

diamantpunten kunnen onder stromend water afgespoeld worden. Laat ze aan de lucht drogen.
 , LET OP: Met de tijd kunnen zich huidcellen ophopen in de diamantpunten, waardoor ze minder 
doeltreffend zijn. Indien dit het geval is, kunnen de diamantpunten tijdelijk gereinigd worden met 
water en een reinigingsoplossing voor kappers op alcoholbasis. 

• Wees voorzichtig om de diamantpunten niet te beschadigen. Laat de punten niet vallen. Gebruik geen 
agressieve chemische producten, schuursponsjes of schuurmiddelen op de punten.

 , VOORZICHTIG: Controleer dat alle onderdelen droog zijn voordat u de oplader op een stopcontact 
aansluit.

 , OPBERGEN
• Bewaar uw apparaat op een schone, droge plek, buiten bereik van kinderen.
• Berg uw apparaat niet op zolang het nog nat is na het reinigen. Laat het aan de lucht drogen voordat u 

het opbergt.
• Voorkom het opbergen van de schuurpunten op een plek waar deze door contact met andere 

artikelen beschadigd kunnen worden.

  WEGGOOIEN VAN HET PRODUCT

U moet de batterij uit het Microdermabrasie-apparaat verwijderen voordat u dit weggooit.
Het apparaat moet worden losgekoppeld van de netvoeding bij het verwijderen van de batterij.

 , LET OP: De batterij in dit apparaat kan niet vervangen worden. Aan het einde van de levensduur van 
de batterij moet deze worden weggegooid.

• Om de oplaadbare batterij te verwijderen:
• Laat het Microdermabrasie-apparaat functioneren tot de batterij geheel ontladen is.
• Verwijder de diamantpunt van het apparaat.
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• Verwijder de vier ronde schroeven aan de onderkant van de zuigbuis.
• Verwijder de vier schroeven van de kap.
• Trek de voorkant en de achterkant van het apparaat uit elkaar.
• Verwijder de vierkante, zilverkleurige batterij en de printplaat uit het apparaat.
• Verwijder de batterij op de juiste manier.

H BESCHERM HET MILIEU

Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke stoffen in elektrische en 
elektronische producten te vermijden, mogen apparaten met dit symbool niet worden 
weggegooid met niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden teruggewonnen, 
opnieuw gebruikt of gerecycled.

NEDERLANDS
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Merci d’avoir acheté ce produit Remington®. Avant l’utilisation, veuillez lire attentivement ces instructions 
et conservez-les dans un endroit sûr. Retirez tout l’emballage avant utilisation.

F   MISES EN GARDE IMPORTANTES

AVERTISSEMENT – POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE BRÛLURES, D’ÉLECTROCUTION, D’INCENDIE OU DE 
DOMMAGES CORPORELS OCCASIONNÉS AUX PERSONNES :
1 Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants de moins de 18 ans, ni par des personnes aux 

aptitudes physiques, sensorielles ou mentales réduites ; ou ayant un manque d’expérience ou de 
savoir-faire, à moins qu’elles aient été mise au courant des risques encourus et les comprennent. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués 
par des personnes de moins de 18 ans.

2 Un appareil ne doit en aucun cas être laissé sans surveillance lorsqu’il est branché à une prise 
électrique, sauf pendant la recharge.

3 N’utilisez pas cet appareil s’il ne fonctionne pas correctement, s’il est tombé ou a été endommagé, ou 
s’il est tombé dans l’eau.

4 Ne pas tordre et enrouler le cordon autour de l’appareil.
5 Ne pas utiliser d’autres accessoires que ceux fournis.
6 Veillez à éviter que le cordon d’alimentation et la prise électrique ne soient mouillés. 
7 Veillez à ne pas brancher ni débrancher l’appareil avec les mains mouillées.
8 Veillez à maintenir le chargeur à distance de l’eau et de toutes surfaces chauffées.
9 Veillez à ne laisser tomber en aucun cas ni insérer des objets dans une quelconque ouverture du 

dispositif.
10 Veillez à ne pas utiliser cet appareil dans un endroit où un aérosol est utilisé ou dans un endroit où de 

l’oxygène est administré.
11 Veillez à ne pas utiliser cet appareil sous une couverture ou un oreiller.  Une surchauffe excessive peut 

se produire et provoquer un incendie, une électrocution ou occasionner des lésions corporelles.
12 Veillez à ne pas transporter cet appareil en le saisissant par le cordon ni à utiliser le câble électrique 

comme une poignée.
B Avertissement : Veillez à ne pas utiliser cet appareil à proximité de baignoires, douches, lavabos ou 

autres récipients contenant de l’eau.
13 Cet appareil n’est pas destiné à une utilisation commerciale ou en salon.
14 Utilisez uniquement conformément aux consignes.
15 Ce dispositif est destiné exclusivement à un usage à sec. N’utilisez pas cet appareil mouillé ou sous la 

douche.
16 Veillez à débrancher dans tous les cas cet appareil de la prise électrique avant de le nettoyer. Pour 

déconnecter l’appareil, éteignez-le et débranchez ensuite la fiche de la prise électrique.
17 Après utilisation, les pointes de diamant peuvent être retirées du dispositif et rincées sous l’eau. 

Essuyez la poignée avec un chiffon sec uniquement à des fins de nettoyage.
18 Cet appareil doit être chargé avec les adaptateurs d’isolement de sécurité agréés PA-0510E (pour la 

version conçue pour l’Europe) ou PA-0510U (pour la version conçue pour le Royaume-Uni) avec une 
capacité de sortie de 5,0dc 1A (puissance de l’adaptateur).

F   AVERTISSEMENTS ET CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Avant de commencer à utiliser le dispositif de microdermabrasion REVEAL, veuillez lire tous les 
avertissements et toutes les consignes de sécurité pour vérifier que cet appareil est approprié dans votre 
cas.

 , VEUILLEZ CONSULTER UN MÉDECIN AVANT D’UTILISER CE DISPOSITIF DANS LES CAS SUIVANTS :
• Vous suivez actuellement un traitement clinique pour une maladie spécifique de la peau ou vous avez 

des problèmes de santé.
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• Vous souffrez de problèmes circulatoires ou vous avez une peau sensible.
• Si vous êtes sujet(te) aux réactions allergiques de la peau.

 , N’UTILISEZ PAS CE DISPOSITIF SUR :
• Une peau enflammée, irritée ou présentant des brûlures de soleil.
• Une peau sèche, douloureuse, sensible ou gercée.
• Toutes les zones de la peau présentant des problèmes dermatologiques.
• Une peau qui est fissurée ou infectée.
• Une peau qui présente des taches, des boutons, des verrues, des grains de beauté ou des varices ou 

télangiectasies.
• Une peau couverte par un tatouage ou présentant un maquillage permanent.

Le dispositif est conçu pour une utilisation facile et indolore.  Si vous éprouvez un niveau significativement 
inacceptable de gêne ou d’irritation de la peau, cessez immédiatement d’utiliser ce dispositif et vérifiez que 
vous utilisez bien le dispositif conformément aux instructions.  Si vous pensez que vous utilisez le dispositif 
correctement et que la gêne persiste ou qu’une réaction extrême se produit, interrompez l’utilisation et 
consultez votre médecin.

• Les personnes utilisant des stimulateurs cardiaques et les femmes enceintes doivent consulter un 
médecin avant d’utiliser cet appareil. L’utilisation de cet appareil n’est pas recommandée chez les 
diabétiques.

• N’utilisez pas cet appareil sur un nourrisson, une personne invalide, endormie ou inconsciente. N’utilisez 
pas cet appareil sur une peau sensible ou sur une personne souffrant d’une mauvaise circulation 
sanguine.

• Si l’appareil semble excessivement chaud, éteignez-le et contactez le Service client de Remington.
• Vos mains doivent être sèches quand vous actionnez les commandes ou quand vous manipulez la fiche 

et les prises électriques murales.
• Le dispositif de microdermabrasion REVEAL n’est pas un dispositif médical professionnel et n’est pas 

destiné à traiter des affections médicales de la peau.  N’utilisez pas ce dispositif comme un substitut 
d’une attention médicale.

• Ce dispositif ne doit pas être utilisé par toute personne souffrant d’une quelconque maladie susceptible de 
limiter la capacité de l’utilisateur à utiliser le dispositif comme prévu.

Le dispositif de microdermabrasion REVEAL n’est PAS recommandé pour une utilisation sur une peau qui 
présente l’une quelconque des affections suivantes :
• Rosacée active
• Capillaires extrêmement fragiles
• Lésions vasculaires
• Acné
• Lésions herpétiques, herpès labial
• Verrues
• Plaies ouvertes

• Psoriasis
• Lupus
• Lupus érythémateux
• Diabète sucré
• Cancer de la peau
• Peau brûlée par le soleil
• Les personnes prenant des anticoagulants

C  DÉCOUVRIR LE DISPOSITIF DE MICRODERMABRASION REVEAL

 , EN QUOI CONSISTE LA MICRODERMABRASION ?
• La microdermabrasion est le processus qui consiste à éliminer la couche la plus superficielle de peau 

morte, ce qui stimule ensuite la croissance d’une toute nouvelle couche de peau qui rétablit l’éclat de la 
peau et améliorer son teint.

• Le processus de microdermabrasion utilise des pointes de diamant pour ramollir les cellules mortes de 
la peau en combinaison avec une aspiration à vide qui permet de retirer les cellules mortes de la peau.

• Le processus d’aspiration a une fonction secondaire de stimulation du flux sanguin au niveau extérieur 
de la peau.

FRANÇAIS



27

 , À PROPOS DE VOTRE DISPOSITIF
• Le dispositif de microdermabrasion REVEAL comprend trois pointes de diamant différentes pour vous 

permettre de personnaliser votre traitement. Figure 1 :

Normal Sensitive Precision

1

• Pointe diamant Normal (NORMALE) – Pour les zones non sensibles du visage et du cou 
• Pointe diamant Sensitive (SENSIBLE) – Pour les zones délicates ou pour les peaux sensibles
• Pointe diamant Precision (PRÉCISION) – Pour le traitement de précision de plus petites zones telles que 

le nez et d’autres parties plus difficilement accessibles.
 
Le dispositif de microdermabrasion REVEAL comprend également quatre réglages de niveau d’aspiration 
pour permettre à l’utilisateur de choisir des combinaisons sûres, confortables et efficaces qui sont 
appropriées à son type de peau.

8
2

3

4

5

7

6

1

C  PRINCIPALES CARACTERISTIQUES

1. Filtre remplaçable
2. Indicateur LED de niveau d’énergie
3. Interrupteur du niveau d’énergie
4. Poignée ergonomique
5. Socle de charge
6. Pointe de diamant de précision

7. Pointe de diamant sensible
8. Pointe de diamant normale
9. Sac pour filtres de rechange (non illustré)
10. Trousse de rangement (Non illustré)
11. Adaptateur (Non illustré)
12. Brosse de nettoyage (Non illustré)

C  POUR COMMENCER

Faites preuve de patience lors de la première utilisation du dispositif de microdermabrasion REVEAL. 
Comme pour tout nouveau produit, il vous faudra un peu de temps pour vous familiariser avec l’appareil. 
Prenez le temps de vous familiariser avec votre dispositif de microdermabrasion, car nous sommes 
convaincus que vous aurez plaisir à l’utiliser pendant de nombreuses années à votre entière satisfaction.
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F   INSTRUCTIONS POUR LE CHARGEMENT

1 Assurez-vous dans tous les cas que vos mains, le dispositif de microdermabrasion, le socle de 
chargement et l’adaptateur sont secs avant d’effectuer le chargement. 

2 Avant d’utiliser le dispositif de microdermabrasion pour la première fois, effectuez une charge complète 
de l’appareil. Une charge complète prendra 4 heures.  

3 Assurez-vous que l’appareil soit éteint.
4 Insérez l’adaptateur de charge dans le socle de chargement  Figure 2.

2

5 Branchez l’adaptateur dans la prise murale.
6 Placez le dispositif de microdermabrasion sur le socle de chargement. Le dispositif devra être orienté de 

façon à ce que la prise à clavette située à l’extrémité du dispositif s’adapte à la fiche du socle de 
chargement.  

7 Les témoins LED commenceront à clignoter pour indiquer que le dispositif de microdermabrasion est 
en cours de chargement.

8 Lorsque le dispositif de microdermabrasion est chargé, tous les témoins LED resteront allumés pendant 
une minute et s’éteindront ensuite pour indiquer une charge complète. Une charge complète prendra 4 
heures.

9 Une charge complète fournira une durée d’autonomie sans fil allant jusqu’à 90 minutes, selon le réglage 
de vitesse sélectionné.  

 , REMARQUE : Si le niveau de la batterie est faible, les 4 témoins LED clignotent à l’unisson pour indiquer 
que le dispositif doit être rechargé.

 , FONCTION DE CHARGE RAPIDE :
• Le dispositif de microdermabrasion est également équipé d’une fonction de charge rapide.
• Pour utiliser cette fonction, chargez le dispositif de microdermabrasion pendant 5 minutes.
• Cela vous fournira une autonomie pour 1 ou 2 utilisations environ.

F   INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Ce dispositif est destiné exclusivement à un usage à sec. Ne pas utiliser sous la douche ou dans la 
baignoire.

 , REMARQUE : En fonction de votre type de peau, étant donné que le processus de 
microdermabrasion utilise des pointes de diamant combinées à une aspiration à vide, vous pourriez 
expérimenter des rougeurs ou une sensibilité accrue après votre traitement. Cela est parfaitement 
normal et ces phénomènes diminueront généralement en l’espace de quelques heures. 

 , ASTUCE : Étant donné que des rougeurs peuvent se présenter après le traitement, il est recommandé 
d’effectuer les traitements en fin de journée.

• Il est donc fortement recommandé d’effectuer un essai sur une zone de la partie interne de votre 
avant-bras afin d’expérimenter le mode de fonctionnement de l’appareil et de vérifier la réaction de la 
peau.

 , ASTUCE : Il est aussi recommandé d’effectuer ce premier traitement d’essai avec la pointe de diamant 
Sensible et en sélectionnant le réglage le plus bas.  

• Une fois que vous vous êtes familiarisé(e) avec le dispositif et son effet sur votre peau, vous pouvez 
personnaliser votre traitement en ajustant les réglages et en sélectionnant la pointe appropriée.

FRANÇAIS
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• Lorsque vous utilisez l’appareil, vous sentirez la pointe de diamant contre votre peau et vous 
éprouverez une légère sensation d’aspiration du réglage de vide.

• Les effets indésirables sont rares, mais si la peau semble anormalement enflammée ou irritée, cessez 
immédiatement d’utiliser l’appareil.

F   MODE D’UTILISATION

1 Retirez tous les éléments d’emballage du dispositif.
2 Pour votre commodité, le dispositif est équipé d’un filtre pour votre premier traitement.   

 , ASTUCE : Nous vous recommandons de vérifier dans tous les cas qu’un filtre est installé avant de 
commencer votre traitement.   

3 Sélectionnez la pointe de diamant de votre choix pour commencer votre routine de traitement.      
 , REMARQUE : Les pointes sont emballées dans un film transparent à des fins de propreté et doivent être 
retirées avant l’utilisation. Elles sont fixées au dispositif magnétiquement et doivent être totalement 
enclenchées pour fournir la meilleure performance d’aspiration.

4 Lavez et séchez votre visage avec une serviette avant utilisation.
5 Dégagez les cheveux de votre visage, en utilisant un bandeau ou en attachant vos cheveux.
6 Allumez l’appareil en appuyant sur l’interrupteur d’alimentation.
7 Sélectionnez le niveau d’aspiration souhaité :
• le dispositif de microdermabrasion démarrera automatiquement au niveau d’aspiration le plus bas
• Les niveaux d’aspiration peuvent être ajustés en appuyant à plusieurs reprises sur l’interrupteur 

d’alimentation.  
• Les témoins LED s’allument pour indiquer le niveau d’aspiration sélectionné sur l’appareil. Un témoin 

LED indique le réglage le plus bas. Quatre témoins LED indiquent le réglage le plus haut.
8 Appuyez à nouveau sur l’interrupteur et maintenez-le enfoncé lorsque vous souhaitez éteindre le 

dispositif.

C  ROUTINE DE TRAITEMENT :

• La réalisation de la routine de traitement pour votre visage prendra environ 3 minutes.
• Prévoyez de passer entre 20 et 30 secondes sur chaque zone, en suivant le sens d’application suggéré 

tel qu’il est indiqué par les flèches. Figure 3

3

 , REMARQUE : La durée de traitement exacte variera en fonction de votre type de peau et de la zone que 
vous traitez. 

• Ne passez pas la pointe de diamant à plusieurs reprises sur la zone que vous traitez. Autrement dit, 
lorsque vous avez passé la pointe de diamant sur une zone, passez à la zone non traitée suivante.

• Pour obtenir des résultats optimaux, veillez à ce que la pointe de diamant soit plate et entièrement en 
contact avec la peau.

• N’appuyez pas fortement la pointe de diamant contre la peau, mais laissez la pointe de diamant 
effectuer le travail pour vous.
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• Pendant le traitement, vous devriez éprouver un léger effet d’aspiration à mesure que la pointe de 
diamant se déplace sur la peau. 

• Vous pourriez sentir une certaine rugosité de la pointe de diamant en fonctionnement. C’est normal, 
mais cela ne devrait en aucun cas occasionner une gêne. 

 , CONSEILS DE TRAITEMENT :
• Sélectionnez la pointe de diamant correcte pour la zone du visage que vous traitez.
• Maintenez à tout moment la pointe d’aspiration de diamant en contact avec la peau et veillez à ce que 

la pointe soit constamment en mouvement.
 , REMARQUE : Veillez à ce que la pointe ne s’arrête pas au même endroit étant donné qu’une aspiration 
prolongée pourrait amener le sang à la surface de la peau et aboutir à une rougeur, une douleur ou une 
contusion excessive. 

• N’utilisez en aucun cas les réglages d’aspiration élevés sur les zones délicates de la peau autour de vos 
yeux.

• N’utilisez en aucun cas le dispositif sous les yeux ou sur vos paupières.
• N’utilisez pas le dispositif sur des grains de beauté, des tatouages et sur un maquillage permanent.
• Utilisez dans tous les cas la pointe d’aspiration de diamant dans le sens recommandé tel qu’indiqué sur 

l’illustration.
 , APRÈS LE TRAITEMENT :

• Rincez votre visage avec de l’eau froide pour éliminer toutes cellules mortes additionnelles de la peau.
• Appliquez votre crème hydratante nutritive préférée sur toute la zone traitée. 
• Évitez d’utiliser des crèmes hydratantes à base d’acide.
• Appliquez un écran solaire sur la zone de traitement si vous prévoyez d’aller à l’extérieur. Évitez de 

prendre des bains de soleil après le traitement.

 , FRÉQUENCE DES TRAITEMENTS :
• Avec la microdermabrasion, il est important de laisser suffisamment de temps entre les traitements 

pour que de nouvelles cellules de la peau se régénèrent sur la surface de la peau et vous donnent une 
peau d’apparence saine et éclatante. Cela varie d’une personne à l’autre en fonction de l’âge et du type 
de peau.

• Il est aussi important de laisser du temps entre les traitements de façon à ce que vous puissiez examiner 
votre peau et déterminer le moment approprié pour votre prochain traitement.

• Pour cette raison, il est recommandé de ne pas dépasser un ou deux traitements par semaine.  

C  FIXATION ET REMPLACEMENT DES FILTRES

Le processus de traitement par microdermabrasion élimine les cellules mortes de la peau de la surface 
extérieure de votre peau.  Le dispositif est équipé de filtres jetables qui recueillent les particules de peau 
pendant le traitement. 

• Pour votre commodité, le dispositif est équipé d’un filtre pour votre premier traitement et des filtres de 
rechange sont inclus dans l’emballage. 

• Pour des niveaux optimaux d’hygiène et d’efficacité de l’appareil, il est important de remplacer le filtre 
après chaque utilisation et de placer un filtre neuf et vierge dans le dispositif avant chaque traitement.

 , REMARQUE : Assurez-vous qu’il y a toujours un filtre neuf dans le dispositif quand vous l’utilisez. 
L’utilisation du dispositif sans filtre aurait pour effet d’aspirer les particules de la peau dans le 
mécanisme de la pompe et d’écourter ainsi la durée de vie du dispositif et d’annuler la garantie. 

 , REMPLACEMENT DU FILTRE :
• Retirez la pointe de la poignée.
• Avec la pointe de votre doigt, retirez le filtre noir circulaire de l’extrémité du tuyau d’aspiration et 

jetez-le.

FRANÇAIS
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• Placez un nouveau filtre dans le tuyau d’aspiration et poussez-le délicatement à sa place avec la pointe 
de votre doigt. Figure 4.

4

C  CHANGEMENT DES POINTES DE DIAMANT

Les pointes sont emballées dans un film transparent à des fins de propreté et ce film doit être retiré avant 
la première utilisation. Elles sont fixées au dispositif magnétiquement et doivent être totalement 
enclenchées pour fournir la meilleure performance d’aspiration.

 , Retrait ou changement des pointes de diamant
• Tenez le dispositif de microdermabrasion avec une seule main.
• Avec l’autre main, tirez délicatement la pointe de diamant vers le haut jusqu’à ce qu’elle se 

détache. Figure 5
• Pour remettre la pointe de diamant en place, positionnez-la délicatement et la force magnétique 

exercera une traction pour la mettre à sa place. Figure 6

5 6

C  NETTOYAGE ET ENTRETIEN

 , REMARQUE : La poignée du dispositif de microdermabrasion n’est pas étanche à l’eau. Ne plongez pas 
la poignée dans l’eau et ne la placez pas sous l’eau courante pour la nettoyer. 

• Pour assurer la propreté et la performance de longue durée de votre dispositif de microdermabrasion, 
nettoyez les pointes de diamant et la poignée après chaque utilisation.

• Assurez-vous que le dispositif de microdermabrasion est éteint avant de le nettoyer.
• Retirez la pointe de diamant et éliminez les résidus de cellules de peau avec la brosse de nettoyage 

fournie. Une fois démontées, les pointes peuvent être rincées sous l’eau courante pour les nettoyer.  
Laissez-les sécher à l’air.

 , REMARQUE : Les pointes de diamant peuvent accumuler des cellules de peau au fil du temps, ce qui 
réduit leur efficacité. Si cela se produit, les pointes de diamant peuvent être nettoyées régulièrement 
avec de l’eau mélangée à une solution de nettoyage pour les brosses à base d’alcool. 

• Utilisez ce mélange avec précaution sur les pointes de diamant afin d’éviter tout endommagement.  
Veillez à éviter de laisser tomber les pointes. N’utilisez pas des produits chimiques abrasifs, des 
tampons à récurer ou des agents de nettoyage abrasifs sur les pointes.

 , PRÉCAUTION : Assurez-vous que toutes les pièces sont sèches avant de brancher le chargeur sur une 
prise murale.

 , RANGEMENT
• Rangez votre dispositif dans un lieu propre et sec et hors de la portée des enfants.
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• Ne rangez pas le dispositif quand il est encore humide après le nettoyage.  Laissez-le sécher à l’air avant 
de le ranger.

• Veillez à éviter de ranger les pointes abrasives dans des endroits où d’autres éléments peuvent entrer 
en contact avec les pointes et les endommager.

  ÉLIMINATION DE L’APPAREIL

La batterie doit être retirée du dispositif de microdermabrasion avant l’élimination de l’appareil.
L’appareil doit être débranché du secteur lors du retrait de la batterie.

 , REMARQUE : La batterie installée dans ce dispositif n’est pas remplaçable.  Lorsque la batterie a dépassé 
sa durée de vie, elle doit être éliminée.

• Pour retirer la batterie rechargeable :
• Faites tourner le dispositif de microdermabrasion jusqu’à ce que la batterie soit complètement 

déchargée.
• Retirez la pointe de diamant du dispositif.
• Retirez les quatre capuchons ronds des vis situées à la base du tuyau d’aspiration.
• Retirez les quatre vis du couvercle de fixation.
• Séparez les couvercles avant et arrière du boîtier.
• Retirez la batterie carrée argentée et la carte de circuits imprimés du dispositif.
• Retirez la batterie en toute sécurité.

H PROTÉGER L’ENVIRONNEMENT

Afin d’éviter des problèmes environnementaux ou de santé occasionnés par les substances 
dangereuses contenues dans les appareils électriques et électroniques, les appareils marqués 
de ce symbole ne doivent pas être jetés avec les déchets municipaux non triés. Ils doivent être 
triés afin de faciliter le recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente las instrucciones y 
guárdelas en un lugar seguro. Retire todo el embalaje antes de usar el producto.

F   INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

ADVERTENCIA: PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, DESCARGA ELÉCTRICA, FUEGO O LESIONES:
1 Las personas menores de 18 años o con alguna discapacidad física, sensorial o mental o falta de 

experiencia y conocimientos solo podrán utilizar este aparato si han recibido las instrucciones 
apropiadas, son supervisados y comprenden los riesgos que conlleva su uso. Los niños no deben jugar 
con el aparato. Las personas menores de 18 años no deben llevar a cabo la limpieza ni el 
mantenimiento del aparato.

2 No es conveniente dejar desatendido el aparato cuando esté enchufado a una toma de corriente, 
excepto si se está cargando.

3 No utilice este producto si no funciona correctamente, si se ha caído o ha resultado dañado, o se ha 
caído al agua.

4 No retuerza ni enrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.
5 No utilice accesorios no suministrados por Remington.
6 Asegúrese de que el enchufe y el cable no se mojen.
7 No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos húmedas.
8 Mantener el cargador alejado del agua y de superficies calientes.
9 No dejar caer ni insertar objetos en ninguna abertura del dispositivo.
10 No utilizar donde se estén usando aerosoles o donde se esté administrando oxígeno.
11 No utilizar debajo de una manta o almohada. Puede calentarse en exceso y causar fuego, electrocución 

o lesiones a personas.
12 No sostener el aparato por el cable ni utilizar el cable como mango.
B Advertencia: no utilice el aparato cerca de bañeras, duchas, lavabos u otros recipientes que contengan 

agua.
13 Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerías.
14 Utilizar solo  según las indicaciones.
15 Este dispositivo está diseñado para el uso en seco solamente. No lo utilice mojado ni en la ducha.
16 Desconecte siempre el aparato de la toma de corriente antes de la limpieza. Para desconectarlo, 

apague el dispositivo y retire el enchufe de la toma de corriente.
17 Después de usarlo , las puntas de diamante pueden retirarse del dispositivo y enjuagarse bajo el agua. 

Limpie el mango con un paño seco de limpieza.
18 Para cargar este aparato deben utilizarse adaptadores aislantes de seguridad autorizados del tipo 

PA-0510E (para la versión UE) con capacidad de salida de 5,0 dc, 1A (salida de adaptador).

F   ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Antes de empezar a usar el dispositivo Reveal  Microdermabrasion , asegúrese de leer todas las 
advertencias e información de seguridad para comprobar que el producto es adecuado para usted.

 , CONSULTE A UN MÉDICO ANTES DE USAR ESTE DISPOSITIVO SI:
• Está actualmente en tratamiento clínico por una afección específica de la piel, o tiene algún problema 

de salud.
• Sufre de problemas circulatorios o piel sensible.
• Es susceptible a reacciones alérgicas de la piel.

 , NO UTILICE ESTE DISPOSITIVO EN:
• Piel inflamada, irritada o quemada por el sol.
• Piel seca, dolorida, sensible o agrietada.
• Cualquier área de la piel con problemas dermatológicos.



34

• Piel con heridas  o infectada.
• Piel con manchas, espinillas, verrugas, lunares, venas varicosas o vívices.
• Piel cubierta por tatuajes o maquillaje permanente.

El dispositivo está diseñado para ser fácil de usar e indoloro.  Si sufre un nivel inaceptable de malestar o 
irritación de la piel, deje de usar inmediatamente el dispositivo y compruebe si está utilizándolo de 
acuerdo a las instrucciones.  Si está utilizando el dispositivo correctamente y el malestar continúa o se 
produce una reacción extrema, deje de usarlo y consulte a su médico.

• Las personas con marcapasos y las mujeres embarazadas deben consultar a un médico antes de usar 
este aparato. No se recomienda el uso a los diabéticos.

• No lo use sobre un bebé, una persona inválida,  dormida o inconsciente. No lo use en pieles sensibles o 
en personas con mala circulación sanguínea.

• Si nota el producto excesivamente caliente, apáguelo y póngase en contacto con el servicio de atención 
al cliente de Remington.

• Las manos deben estar secas al manejar los controles o el enchufe y las tomas de corriente de la pared.
• El dispositivo Reveal Microdermabrasion no es un dispositivo médico profesional y no está destinado a 

tratar afecciones médicas de la piel. No utilice este dispositivo como sustituto de la atención médica.
• Este dispositivo no debe ser utilizado por nadie que sufra de cualquier dolencia que limite su capacidad 

para manejarlo según lo previsto. 

El dispositivo Reveal Microdermabrasion NO está recomendado para su uso en cualquiera de las siguientes 
afecciones de la piel.
• Rosácea 
• Capilares extremadamente frágiles
• Lesiones vasculares
• Acné
• Herpes, herpes labial 
• Verrugas
• Heridas abiertas

• Psoriasis
• Lupus
• Lupus eritematoso 
• Diabetes mellitus 
• Cáncer de piel
• Piel quemada por el sol
• Cualquiera que requiera tomar anticoagulantes

C  FAMILIARÍCESE CON EL DISPOSITIVO REVEAL MICRODERMABRASION

 , ¿QUÉ ES LA MICRODERMOABRASIÓN?
• La microdermoabrasión es el proceso de quitar la capa más externa de la piel muerta, lo que a su vez 

estimula el crecimiento de una nueva capa de piel fresca que restaura el brillo de la piel y mejora su 
tono.

• El proceso de microdermoabrasión utiliza puntas con granos de diamante para soltar las células 
muertas de piel y succión de vacío para retirarlas.

• El proceso de succión de vacío tiene una función secundaria para estimular el flujo sanguíneo de  la piel 
exterior.

 , ACERCA DE SU DISPOSITIVO
• El dispositivo Reveal Microdermabrasion incluye tres puntas de diamante diferentes para personalizar 

su tratamiento. Fig. 1:

Normal Sensitive Precision

1

ESPAÑOL
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• Punta de diamante Normal (NORMAL): para  zonas no sensibles de la cara y el cuello
• Punta de diamante Sensitive (SENSIBLE): para zonas delicadas o piel sensible
• Punta de diamante de Precision (PRECISIÓN): para un tratamiento preciso de áreas más pequeñas, como 

la nariz y otras partes más difíciles de alcanzar.
 
El dispositivo Reveal Microdermabrasion también incluye cuatro ajustes de nivel de aspiración  para 
permitir al usuario elegir combinaciones seguras, cómodas y eficaces que funcionen para su tipo de piel.

8
2

3

4

5

7

6

1

C  CARACTERÍSTICAS PRINCIPALES

1. Filtro reemplazable 
2. Indicador LED del nivel de energía 
3. Interruptor de encendido 
4. Mango ergonómico
5. Base de carga 
6. Punta de diamante de precisión

7. Punta de diamante sensible
8. Punta de diamante normal
9. Bolsa de filtros de reemplazo (no se muestra)
10. Neceser de viaje (no se muestra en la imagen)
11. Adaptador (no se muestra en la imagen)
12. Cepillo de limpieza (no se muestra en la imagen) 

C  CÓMO EMPEZAR

Tenga paciencia al usar por primera vez su dispositivo Reveal Microdermabrasion. Como con cualquier 
producto nuevo, familiarizarse con él puede llevarle un poco de tiempo. Tómese el tiempo necesario para 
conocer su dispositivo de microdermoabrasión, estamos seguros de que lo disfrutará durante años y 
quedará totalmente satisfecho.

F   INSTRUCTIONS FOR CHARGING

1 Asegúrese siempre de que sus manos, el dispositivo de microdermoabrasión, la base  de carga y el 
adaptador están secos antes de la carga.

2 Antes de usarlo por primera vez, cargue completamente el dispositivo de microdermoabrasión. Una 
carga completa tarda  4 horas.

3 Asegúrese de que el aparato está apagado.
4 Introduzca el adaptador en la base de carga. (Fig. 2).
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2

5 Enchufe el adaptador a la toma de corriente.
6 Coloque el dispositivo de microdermoabrasión en la base  de carga. El dispositivo tendrá que estar 

orientado de manera que el conector con llave del extremo del dispositivo encaje en la toma de la base 
de carga.

7 Las luces LED comenzarán a iluminarse secuencialmente para indicar que el dispositivo de 
microdermoabrasión se está cargando.

8 Cuando el dispositivo de microdermoabrasión esté cargado, todas las luces LED permanecerán 
iluminadas durante un minuto y luego se apagarán para indicar la carga completa. Una carga completa 
tarda  4 horas.

9 Una carga completa proporcionará hasta 90 minutos de tiempo de uso inalámbrico dependiendo del 
ajuste de velocidad seleccionado.

 , NOTA: Si la carga de la batería está baja, las 4 luces LED parpadearán al unísono para indicar que el 
dispositivo necesita ser recargado.

 , FUNCIÓN DE CARGA RÁPIDA:
• El dispositivo de microdermoabrasión también está equipado con una función de carga rápida.
• Para utilizar esta función, cargue el dispositivo de microdermoabrasión durante 5 minutos.
• Esto permitirá aproximadamente 1 o 2 usos.

F   INSTRUCCIONES DE USO

El dispositivo solo  es adecuado para uso en seco. No lo use en la ducha ni en la bañera.
 , NOTA: Dependiendo de su tipo de piel, dado que el proceso de microdermoabrasión utiliza puntas 
de diamante y succión al vacío, es posible que experimente enrojecimiento  o una mayor 
sensibilidad después del tratamiento. Esto se considera perfectamente normal y generalmente 
disminuye en pocas horas.

 , CONSEJO: Como puede haber enrojecimiento después del tratamiento, se recomienda realizar los 
tratamientos al final del día.

• Por tanto, es muy recomendable que realice una prueba localizada en el interior de su antebrazo para 
sentir cómo funciona el dispositivo y ver la reacción de la piel.

 , CONSEJO: También es aconsejable realizar este primer tratamiento de prueba usando el ajuste más bajo 
con la punta de diamante sensible .  

• Una vez se haya familiarizado con el dispositivo y su efecto sobre la piel, puede personalizar su 
tratamiento modificando los ajustes y seleccionando la punta adecuada.

• Durante el uso sentirá la punta de diamante contra su piel y una sensación suave de succión .
• Las reacciones adversas son raras, pero si la piel se inflama o irrita indebidamente, deje de usar el 

dispositivo de inmediato.

F   USO DEL CEPILLO LIMPIADOR

1 Retire todos los embalajes del dispositivo.
2 Para su comodidad, el dispositivo viene con un filtro instalado para su primer tratamiento.    

 , CONSEJO: Se recomienda que compruebe siempre que hay un filtro colocado antes de comenzar el 
tratamiento.   

3 Seleccione la punta de diamante elegida para comenzar su rutina de tratamiento.    

ESPAÑOL
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 , NOTA: Las puntas están envueltas por higiene y es necesario retirar los envoltorios antes del uso. Se 
fijan magnéticamente al dispositivo y deben estar totalmente acopladas para ofrecer el mejor 
rendimiento de succión. 

4 Lávese la  cara y séquela con una toalla antes del uso.
5 Retírese el cabello de la cara y sujételo con una cinta elástica o una coleta.
6 Encienda el dispositivo pulsando el interruptor de encendido.
7 Seleccione el nivel de succión deseado:
• El dispositivo de microdermoabrasión comenzará automáticamente en el nivel de succión más bajo
• Los niveles de succión se ajustan pulsando repetidas veces el interruptor de encendido.  
• Se encenderán las luces LED para indicar en qué nivel de succión se encuentra el dispositivo. Una luz 

LED indica el ajuste más bajo. Cuatro luces LED indican el ajuste más alto.
8 Mantenga pulsado el interruptor de nuevo cuando desee apagar el dispositivo.

C  RUTINA DE TRATAMIENTO

• La rutina de tratamiento para su cara tardará cerca de 3 minutos en completarse.
• Dedique de 20 a 30 segundos a cada zona, siguiendo la dirección de movimiento sugerida por las 

flechas (fig. 3). 

3

 , NOTA: El tiempo exacto de tratamiento variará dependiendo de su tipo de piel y de la zona que esté 
tratando. 

• No mueva repetidamente la punta de diamante sobre el área que está tratando, p. ej.,  después de 
mover la punta de diamante sobre una zona una vez, pase  a la siguiente zona sin tratar.

• Para obtener los mejores resultados asegúrese de que la punta de diamante del dispositivo está 
aplanada y totalmente en contacto con la piel.

• No presione con fuerza la punta de diamante contra la piel, deje que la punta de diamante haga todo 
el trabajo por usted.

• Durante el tratamiento, debe sentir un suave efecto de succión mientras la punta de diamante se 
mueve a lo largo de la piel. 

• Es normal notar la ligera rugosidad de la punta de diamante durante el uso, pero nunca debe causarle 
molestias. 

 , CONSEJOS PARA EL TRATAMIENTO:
• Seleccione la punta de diamante adecuada para el área de la cara que esté tratando.
• Mantenga en contacto con la piel en todo momento la punta de diamante de succión y asegúrese de 

mantener la punta en movimiento.
 , NOTA: No permita que la punta se detenga en un mismo lugar, dado que la succión prolongada podría 
llevar sangre a la superficie de la piel y provocar un enrojecimiento excesivo, dolor o magulladuras. 

• Durante el tratamiento puede ayudar mantener la piel tensa con la otra mano.
• Nunca utilice los ajustes de succión fuerte en las zonas delicadas de la piel de alrededor de los ojos .
• Nunca use el dispositivo debajo de los ojos o en los  párpados.
• No use el dispositivo sobre lunares, tatuajes y maquillaje permanente.

ESPAÑOL

G
B

D
N

L
F

E
I

D
K

S
FI

N
P

SK
C

Z
HU

N
PL

RU
TR

RO
G

R
SI

BG
H

R
U

A
A

E



38

• Use siempre la punta de diamante de succión en la dirección recomendada que se muestra en la 
ilustración.

 , DESPUÉS DEL TRATAMIENTO:
• Enjuáguese la  cara con agua fría para retirar de la piel cualquier célula muerta adicional.
• Aplique su crema hidratante nutritiva favorita en toda la zona tratada. 
• Evite el uso de cremas hidratantes a base de ácido.
• Aplique protector solar sobre la zona tratada si piensa salir al exterior. Evite tomar el sol poco después 

del tratamiento.

 , FRECUENCIA DE LOS TRATAMIENTOS:
• Con la microdermoabrasión, es importante dejar suficiente tiempo entre tratamientos para que las 

nuevas células de la piel se regeneren en la superficie y muestren una piel sana y resplandeciente. Esto 
variará de persona a persona dependiendo de la edad y el tipo de piel.

• También es importante dejar tiempo entre tratamientos para que pueda examinar su piel y determinar 
el momento adecuado para su próximo tratamiento.

• Por esta razón, se recomienda no realizar más de uno o dos tratamientos a la semana.   

C  MONTAJE Y REEMPLAZO DE FILTROS

El proceso de tratamiento con microdermoabrasión elimina las células muertas de la superficie externa de 
la piel. El dispositivo está equipado con filtros desechables que recogen las partículas de piel durante el 
tratamiento.

• Para su comodidad, el dispositivo viene con un filtro instalado para su primer tratamiento y filtros de 
repuesto en el paquete. 

• Para una óptima higiene y eficacia del producto, es importante sustituir el filtro después de cada uso y 
colocar un filtro nuevo en el dispositivo antes de cada tratamiento.

 , NOTA: Asegúrese de que siempre haya un filtro nuevo en el dispositivo durante el uso. Utilizar el 
dispositivo sin filtro llevaría las partículas de piel al mecanismo de la bomba, acortaría la vida del 
dispositivo e invalidaría la garantía.

 , PARA SUSTITUIR EL FILTRO:
• Retire la punta del mango.
• Retire con el dedo  el filtro negro circular del extremo del tubo de succión y deséchelo.
• Coloque un filtro nuevo en el tubo de succión y presione suavemente para colocarlo en su sitio con el 

dedo (fig. 4) .

4

C  CAMBIO DE LAS PUNTAS DE DIAMANTE

Por motivos de higiene, las puntas están envueltas y es necesario retirar los envoltorios antes del uso. Se 
fijan magnéticamente al dispositivo y deben estar totalmente acopladas para ofrecer el mejor rendimiento 
de succión. 

 , Quitar o cambiar las puntas de diamante
• Sostenga el dispositivo de microdermoabrasión con una mano.

ESPAÑOL
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• Con la otra mano, tire suavemente de la punta de diamante hacia arriba hasta que se desprenda 
(fig. 5). 

• Para reemplazarla, posicione suavemente la punta de diamante y la fuerza magnética la llevará a 
su sitio (fig. 6). 

5 6

C  LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

 , NOTA: El mango del dispositivo de microdermoabrasión no es impermeable. No sumerja el mango ni 
lo sostenga bajo el grifo  para limpiarlo.

• Para asegurar el funcionamiento duradero y la higiene de su dispositivo de microdermoabrasión, 
limpie las puntas de diamante y el mango después de cada uso.

• Asegúrese de que el dispositivo de microdermoabrasión está apagado antes de limpiarlo.
• Retire la punta de diamante y elimine el exceso de células de piel con el cepillo de limpieza 

suministrado. Una vez retiradas, las puntas se pueden enjuagar bajo el grifo  para la limpieza. Deje que 
se sequen al aire.

 , NOTA: Las puntas de diamante pueden acumular células de piel con el tiempo, reduciendo su 
efectividad. Si esto sucede, se pueden limpiar periódicamente usando agua con una solución a base de 
alcohol.

• Tenga cuidado con las puntas de diamante para evitar daños. Evite cualquier golpe en  las puntas. No 
utilice productos químicos agresivos, estropajos ni limpiadores abrasivos sobre  las puntas.

 , PRECAUCIÓN: Asegúrese de que todas las partes están secas antes de conectar el cargador a una toma 
de corriente.

 , ALMACENAMIENTO
• Guarde el dispositivo en un lugar limpio y seco fuera del alcance de los niños.
• No guarde el dispositivo si aún está húmedo tras la limpieza. Deje que se seque al aire antes de 

guardarlo.
• Evite almacenar las puntas abrasivas donde otros elementos puedan entrar en contacto con ellas y 

dañarlas.

 ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO

Debe retirar la batería de este dispositivo de microdermoabrasión antes de desecharlo.
El aparato debe estar desconectado de la corriente al retirar la batería.

 , NOTA: La batería de este dispositivo no es reemplazable. Cuando la batería haya superado su vida útil 
debe ser desechada.

• Para extraer la batería recargable:
• Encienda el dispositivo de microdermoabrasión hasta que la batería esté completamente descargada.
• Retire la punta de diamante del dispositivo.
• Retire las cuatro tapas de rosca de la base del tubo de succión.
• Quite los cuatro tornillos de la tapa de retención.
• Levante las cubiertas delantera y trasera de la carcasa.
• Retire la batería cuadrada plateada y la placa del circuito eléctrico del dispositivo.
• Deseche la batería de forma adecuada.
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H PROTECCIÓN MEDIOAMBIENTAL

Para evitar problemas medioambientales y de salud debido a las sustancias peligrosas con que 
se fabrican los productos eléctricos y electrónicos, los aparatos con este símbolo no se deben 
desechar junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben recuperar, reutilizar o 
reciclar.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell’uso, leggere attentamente le 
istruzioni e conservarle. Rimuovere tutto l’imballaggio prima dell’uso.

F   IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

AVVERTIMENTO – PER RIDURRE IL RISCHIO DI BRUCIATURE, FOLGORAZIONI, INCENDI O DANNI ALLE 
PERSONE:
1 L’apparecchio non può essere utilizzato da persone di età inferiore ai 18 anni e da persone con ridotte 

capacità fisiche, sensoriali o mentali, a meno che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano 
compreso i possibili rischi. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell’apparecchio non possono essere effettuate da persone di età inferiore ai 18 anni.

2 L’apparecchio non deve essere lasciato incustodito quando collegato ad una presa elettrica, tranne 
quando è in carica.

3 Non usare questo apparecchio se non funziona correttamente, se è caduto o si è danneggiato o se è 
caduto in acqua.

4 Non attorcigliare o arrotolare il cavo e non avvolgerlo attorno all’apparecchio.
5 Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti in dotazione.
6 Assicurarsi che la presa e il cavo di alimentazione non si bagnino.
7 Non collegare o scollegare l’apparecchio con le mani bagnate.
8 Tenere il caricatore lontano da acqua e superfici calde.
9 Non lasciare mai cadere o inserire alcun oggetto nelle aperture del dispositivo.
10 Non azionare in locali dove viene utilizzato un prodotto in diffusore spray/aerosol o dove viene 

somministrato ossigeno.
11 Non azionare sotto una coperta o un guanciale.  Potrebe prodursi un riscaldamento eccessivo che 

causerebbe un incendio, una scossa elettrica o lesioni a persone.
12 Non trasportare l’apparecchio tenendolo per il cavo né utilizzare il cavo come maniglia.
B Avvertenza: non utilizzare l’apparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri recipienti 

contenenti acqua.
13 Questo apparecchio non è destinato all’uso commerciale o professionale. 
14 Utilizzare solo come indicato.
15 Il dispositivo è progettato solo per l’uso a secco. Non utilizzare bagnato o nella doccia.
16 Scollegare sempre l’apparecchio dalla presa elettrica prima di effettuare la pulizia. Per scollegare, 

spegnere l’apparecchio, quindi rimuovere la spina dalla presa elettrica.
17 Dopo l’uso, le punte in diamante possono essere rimosse dal dispositivo e sciacquate sotto l’acqua. 

Passare l’impugnatura con un panno asciutto solo per la pulizia.
18 Questo apparecchio deve essere caricato mediante adattatori con isolamento di sicurezza approvati 

PA-0510E( versione per UE) o PA-0510U (versione per Regno Unito) con una potenza di 5.0 cd, 1A (uscita 
adattatore).

F   AVVERTENZE E PRECAUZIONI DI SICUREZZA

Prima di iniziare a usare il dispositivo per microdermoabrasione REVEAL, assicurarsi di leggere tutte le 
avvertenze e le informazioni sulla sicurezza per verificare che il prodotto sia adatto a voi.

 , CONSULTARE UN MEDICO PRIMA DI UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE:
• Si è attualmente sottoposti a trattamenti clinici per una condizione specifica della pelle o si hanno 

delle preoccupazioni riguardo alla salute.
• Se si soffre di problemi circolatori particolari o se si ha la pelle sensibile.
• Se si è predisposti a reazioni allergiche della pelle.

 , NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SU:
• Pelle infiammata, irritata o con eritema solare.
• Pelle secca, infiammata, sensibile o screpolata.
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• Aree della pelle con problemi dermatologici.
• Pelle che presenta lesioni o infezioni.
• Pelle con macchie, brufoli, verruche, nei oppure vene varicose o capillari.
• Pelle tatuata o con trucco permanente.

Il dispositivo è progettato per essere facile da utilizzare e indolore.  Se si percepisce un livello notevolmente 
intollerabile di disagio o irritazione della pelle, interrompere immediatamente l’uso e verificare se si sta 
utilizzando il dispositivo conformemente alle istruzioni. Se si è certi di utilizzare il dispositivo in modo 
corretto e il disagio continua o si verifica una reazione estrema, non utilizzare e consultare il medico.

• I portatori di pacemaker e le gestanti devono consultare un medico prima di utilizzare questo 
apparecchio. Non raccomandato per l’uso da parte di diabetici.

• Non utilizzare su neonati, invalidi oppure persone addormentate o prive di conoscenza. Non utilizzare 
sulla pelle sensibile o su persone con cattiva circolazione sanguigna.

• Se il prodotto risulta eccessivamente caldo, spegnere e contattare il Servizio alla Clientela di Remington.
• Azionare i comandi o maneggiare la spina e le prese elettriche a muro con le mani asciutte.
• Il dispositivo per microdermoabrasione REVEAL non è un dispositivo medico professionale e non è 

destinato al trattamento di condizioni mediche della pelle.  Non utilizzare il dispositivo come sostitutivo 
di cure mediche.

• Il dispositivo non deve essere impiegato da individui affetti da infermità che limiterebbero la capacità 
dell’utilizzatore di impiegare il dispositivo per l’uso a cui è destinato.

L’uso del dispositivo per microdermoabrasione REVEAL NON è raccomandato per le seguenti condizioni 
della pelle:
• Rosacea attiva
• Capillari estremamente fragili
• Lesioni Vascolari
• Acne
• Lesioni Erpetiche, herpes labiale
• Verruche
• Ferite aperte

• Psoriasi
• Lupus
• Lupus Eritematoso
• Diabete Mellito
• Cancro della Pelle
• Pelle con Eritema Solare
• Individui che assumono anticoagulanti

C FAMILIARIZZARE CON IL DISPOSITIVO PER MICRODERMOABRASIONE REVEAL

 , CHE COS’È LA MICRODERMOABRASIONE?
• La microdermoabrasione è il procedimento di asportazione dello strato più esterno di pelle morta, 

stimolando così la crescita di un nuovo strato rigenerato di pelle che ridona luminosità alla pelle e ne 
migliora il tono.

• Il procedimento di microdermoabrasione utilizza punte in grana diamantata per esfoliare le cellule 
morte della pelle in combinazione con l’aspirazione a vuoto che rimuove le cellule epiteliali.

• Il procedimento di aspirazione ha una funzione secondaria di stimolazione del flusso sanguigno al 
livello più esterno della pelle.

 , IL DISPOSITIVO
• Il dispositivo per microdermoabrasione REVEAL include tre diverse punte con diamante che consentono 

di personalizzare il trattamento (Fig. 1):

Normal Sensitive Precision

1

ITALIANO
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• Punta di Diamante Normal (NORMALE) – Per zone non sensibili di viso e collo
• Punta di Diamante Sensitive (SENSIBILE) – Per zone delicate o pelle sensibile
• Punta di Diamante di Precision (PRECISIONE) – Per il trattamento preciso di zone più piccole come il 

naso e altri parti più difficili da raggiungere.
 
Il dispositivo per microdermoabrasione REVEAL include anche quattro livelli di aspirazione per consentire 
all’utilizzatore di scegliere combinazioni sicure, confortevoli ed efficaci adatte al tipo di pelle.

8
2

3

4

5

7

6

1

C  CARATTERISTICHE PRINCIPALI

1. Filtro Sostituibile
2. Indicatore LED di Livello di Potenza
3. Interruttore del Livello di Potenza
4. Impugnatura Ergonomica
5. Base di ricarica 
6. Punta di Diamante di Precisione

7. Punta di Diamante Sensibile
8. Punta di Diamante Normale
9. Custodia per Filtri di Ricambio (non illustrata)
10. Astuccio (Non visualizzato)
11. Adattatore (Non visualizzato)
12. Spazzolina per la pulizia (Non mostrata) 

C  COME INIZIARE

Siate pazienti quando utilizzate il dispositivo per microdermoabrasione REVEAL per la prima volta, così 
come lo siete con tutti i nuovi prodotti, poiché prendere confidenza con l’apparecchio può richiedere del 
tempo. Prendetevi del tempo per familiarizzare con il dispositivo per microdermoabrasione, poiché siamo 
certi che lo utilizzerete per molti anni in modo proficuo e assolutamente soddisfacente.

F   ISTRUZIONI PER LA CARICA

1 Assicurarsi sempre che le mani, il dispositivo per microdermoabrasione, il supporto di ricarica e 
l’adattatore siano asciutti prima di caricare. 

2 Al primo utilizzo, caricare completamente il dispositivo per microdermoabrasione. Una carica completa 
richiede 4 ore.  

3 Assicurarsi che il prodotto sia spento.
4 Inserire l’adattatore nella base di carica Fig. 2.
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2

5 Inserire l’adattatore nella presa di corrente.
6 Posizionare il dispositivo per microdermoabrasione  sul supporto di ricarica. Il dispositivo dovrà essere 

orientato in modo che la presa con chiave alla sua estremità si adatti alla presa del supporto di ricarica.  
7 Le spie LED si accenderanno in sequenza per indicare che il dispositivo per microdermoabrasione è in 

carica.
8 Quando il dispositivo per microdermoabrasione è carico, tutte le spie LED rimarranno fisse per un 

minuto e poi si spegneranno per indicare la carica completa. Una carica completa richiede 4 ore.
9 Una carica completa fornirà fino a 90 minuti di autonomia in modalità ricaricabile a seconda 

dell’impostazione di velocità selezionata.  
 , NOTA: Se il livello di carica della batteria è basso, le 4 spie LED lampeggeranno all’unisono per indicare 
che il dispositivo deve essere ricaricato.

 , FUNZIONE DI CARICA RAPIDA:
• Il dispositivo per microdermoabrasione è inoltre dotato di una funzione di carica rapida.
• Per utilizzare questa funzione, caricare il dispositivo per microdermoabrasione per 5 minuti.
• Questo consentirà all’incirca 1 o 2 utilizzi.

F   ISTRUZIONI PER L’USO

Il dispositivo è adatto solo per l’uso a secco. Non utilizzare nella doccia o nella vasca da bagno.
 , NOTA: A seconda del tipo di pelle, poiché il procedimento di microdermoabrasione utilizza punte di 
diamante abbinate all’aspirazione a vuoto, si potrebbe sperimentare un certo rossore o 
un’aumentata sensibilità dopo il trattamento. Questo è considerato perfettamente normale e di 
solito si riduce entro poche ore. 

 , CONSIGLIO: Poiché l’arrossamento può comparire dopo il trattamento, si raccomanda di effettuare i 
trattamenti alla fine della giornata.

• Pertanto, è vivamente raccomandato eseguire una prova nella parte interna dell’avambraccio per 
sentire come il dispositivo funziona e osservare la reazione della pelle.

 , CONSIGLIO: Si consiglia, inoltre, di effettuare il primo trattamento di prova con la Punta di Diamante 
Sensibile utilizzando l’impostazione minima.  

• Una volta familiarizzato con il dispositivo e il suo effetto sulla pelle, si può personalizzare il trattamento 
adattando le impostazioni e selezionando la punta appropriata.

• Durante l’utilizzo si percepirà la Punta in Diamante sulla pelle e una leggera sensazione di aspirazione 
dovuta al sistema di aspirazione a vuoto.

• Gli effetti collaterali sono rari, ma se la pelle diventa eccessivamente infiammata o irritata, interrompere 
immediatamente l’uso del dispositivo.

F   COME UTILIZZARE

1 Rimuovere tutto l’imballaggio prima dell’uso.
2 Per comodità, il dispositivo è dotato di un filtro per il primo trattamento.   

 , CONSIGLIO: Si raccomanda di controllare sempre che un filtro sia montato prima di cominciare il 
trattamento.   

3 Selezionare la punta di diamante desiderata per iniziare la procedura di trattamento.       

ITALIANO
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 , NOTA: Le punte sono avvolte da una pellicola igienica trasparente che deve essere rimossa prima 
dell’uso. Si fissano sul dispositivo magneticamente e devono essere inserite completamente per fornire 
la migliore prestazione di aspirazione.

4 Lavare e asciugare il viso prima dell’uso.
5 Tirare indietro i capelli allontanandoli dal viso e legarli con una fascia o in una coda di cavallo.
6 Accendere il dispositivo premendo l’interruttore di alimentazione.
7 Selezionare il livello di aspirazione desiderato:
• Il dispositivo per microdermoabrasione si azionerà automaticamente sul livello di aspirazione minimo
• I livelli di aspirazione sono regolati premendo ripetutamente l’interruttore di alimentazione.  
• Le spie LED si accenderanno per indicare su quale livello di aspirazione il dispositivo è impostato. Una 

spia LED indica l’impostazione minima. Quattro spie LED indicano l’impostazione massima.
8 Premere e tenere premuto nuovamente l’interruttore quando si desidera spegnere il dispositivo.

C  PROCEDURA DI TRATTAMENTO:

• Per completare la procedura di trattamento del viso saranno necessari circa 3 minuti.
• Prevedere di dedicare 20-30 secondi a ogni zona, seguendo la direzione di passata suggerita come 

indicato dalle frecce (Fig. 3).

3

 , NOTA: Il tempo esatto del trattamento varierà a seconda del tipo di pelle e della zona da trattare. 
• Non muovere ripetutamente la punta di diamante sull’area che si sta trattando (per es. dopo aver 

fatto scorrere una volta la punta di diamante su un’area, passare all’area successiva non trattata).
• Per i migliori risultati, assicurarsi che la punta di diamante del dispositivo sia piatta e a completo 

contatto con la pelle.
• Non premere la punta di diamante con forza contro la pelle, ma consentire l’esfoliazione senza 

esercitare una pressione eccessiva.
• Durante il trattamento, si dovrebbe avvertire un leggero effetto di aspirazione mentre la punta di 

diamante si sposta sulla pelle. 
• È normale accorgersi della leggera grossolanità della punta di diamante durante l’uso, ma questo non 

dovrebbe mai causare disagio. 

 , CONSIGLI SUL TRATTAMENTO:
• Selezionare la Punta di Diamante adatta all’area del viso da trattare.
• Tenere la punta di aspirazione in diamante sempre a contatto con la pelle e assicurarsi di mantenere la 

punta in movimento.
 , NOTA: Non permettere che la punta si arresti sullo stesso punto, poiché un’aspirazione prolungata 
potrebbe richiamare il sangue sulla superficie della pelle e provocare eccessivo arrossamento, 
irritazione o ecchimosi. 

• Può essere utile tendere la pelle con l’altra mano durante il trattamento.
• Non utilizzare mai le impostazioni di aspirazione elevata sulle aree di pelle delicata del contorno occhi.
• Non utilizzare mai il dispositivo sotto gli occhi o sulle palpebre.
• Non utilizzare il dispositivo su nei, tatuaggi e trucco permanente.
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• Utilizzare sempre la punta di aspirazione in diamante nella direzione raccomandata come illustrato 
nella figura.

 , POST TRATTAMENTO:
• Sciacquare il viso con acqua fredda per rimuovere ulteriori cellule di pelle morta.
• Applicare la crema idratante nutriente preferita su tutta l’area trattata. 
• Non utilizzare creme idratanti a base acida.
• Applicare la protezione solare sull’area trattata se si prevede di andare all’aperto. Evitare di prendere il 

sole subito dopo il trattamento.

 , FREQUENZA DEI TRATTAMENTI:
• Quando si tratta di Microdermoabrasione, è importante lasciare trascorrere un lasso di tempo fra i 

trattamenti per permettere alle nuove cellule epiteliali di rigenerarsi sulla superficie della pelle 
donandole un aspetto sano e lucente. Il tempo varierà da una persona all’altra a seconda dell’età e del 
tipo di pelle.

• È inoltre importante intervallare i trattamenti in modo da esaminare la pelle e determinare il tempo 
appropriato per il trattamento successivo.

• Pertanto, si raccomanda di non effettuare più di uno o due trattamenti alla settimana.  

C  MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEI FILTRI

Il trattamento di microdermoabrasione rimuove le cellule di pelle morta dalla superficie epidermica più 
esterna.  Il dispositivo è dotato di filtri usa e getta che raccolgono le particelle di pelle durante il 
trattamento. 

• Per comodità, il dispositivo è dotato di un filtro per il primo trattamento e i filtri di ricambio sono inclusi 
nella confezione. 

• Per la massima igiene ed efficacia del prodotto, è importante sostituire il filtro dopo ogni utilizzo e 
inserire un nuovo filtro inutilizzato nel dispositivo prima di ogni trattamento.

 , NOTA: Accertarsi che il dispositivo sia sempre dotato di un filtro nuovo durante l’uso. L’impiego del 
dispositivo privo di filtro attirerebbe le particelle di pelle nel meccanismo della pompa, abbrevierebbe 
la vita del dispositivo e invaliderebbe la garanzia. 

 , PER SOSTITUIRE IL FILTRO:
• Togliere la Punta dall’Impugnatura.
• Con la punta del dito, rimuovere il filtro nero rotondo dall’estremità del tubo di aspirazione e gettarlo.
• Inserire un nuovo filtro nel tubo di aspirazione e premere delicatamente con il dito per posizionarlo (Fig. 4).

4

C  SOSTITUZIONE DELLE PUNTE DI DIAMANTE

Le punte sono avvolte da una pellicola igienica trasparente che deve essere rimossa prima del primo 
utilizzo. Si fissano sul dispositivo magneticamente e devono essere completamente inserite per fornire la 
migliore prestazione di aspirazione.

 , Rimozione o Sostituzione delle Punte di Diamante
• Impugnare il dispositivo per microdermoabrasione con una mano.

ITALIANO
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• Con l’altra mano, tirare delicatamente la Punta di Diamante verso l’alto fino a quando si stacca. Fig 5.
• Per sostituirlo, posizionare delicatamente la Punta di Diamante e la forza magnetica la attrarrà in 

posizione (Fig 6).

5 6

C  PULIZIA E MANUTENZIONE

 , NOTA: L’impugnatura del dispositivo per microdermoabrasione non è impermeabile. Non immergere 
l’impugnatura nell’acqua né lavarla sotto l’acqua corrente. 

• Per assicurare una prestazione durevole e la pulizia del dispositivo per Microdermoabrasione, pulire le 
punte di diamante e l’impugnatura dopo ogni utilizzo.

• Assicurarsi che il dispositivo per microdermoabrasione sia spento prima di effettuare la pulizia.
• Rimuovere la punta di diamante ed eliminare le cellule di pelle in eccesso con la spazzola per la pulizia 

fornita. Una volta estratte, le punte possono essere risciacquate e pulite sotto l’acqua corrente.  
Lasciare asciugare all’aria.

 , NOTA: Nel corso del tempo, le Punte di Diamante possono accumulare cellule di pelle che ne riducono 
l’efficacia. Se ciò accade, le Punte di Diamante possono essere periodicamente pulite con acqua 
addizionata di una soluzione detergente da barbiere a base di alcol. 

• Maneggiare le punte di diamante con cautela per non danneggiarle. Non lasciare cadere le punte. Non 
utilizzare prodotti chimici aggressivi, pagliette o agenti detergenti abrasivi sulle punte.

 , PRECAUZIONE: Assicurarsi che tutte le parti siano asciutte prima di collegare il caricatore a una presa 
elettrica.

 , COME RIPORLO
• Conservare il dispositivo in un luogo pulito e asciutto, fuori dalla portata dei bambini.
• Non riporre il dispositivo quando è umido dopo essere stato pulito. Lasciare asciugare all’aria prima di 

riporre.
• Non conservare le punte abrasive dove altri oggetti possono entrare in contatto e danneggiarle.

  SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

Rimuovere la batteria dal dispositivo per microdermoabrasione prima di smaltirlo.
L’apparecchio deve essere scollegato dalla presa di corrente quando si rimuove la batteria.

 , NOTA: La batteria nel dispositivo non è sostituibile.  Quando la batteria ha superato la sua vita deve 
essere smaltita.

• Per rimuovere la batteria ricaricabile:
• Azionare il dispositivo per microdermoabrasione finché la batteria non è completamente scarica.
• Rimuovere la punta di diamante dal dispositivo.
• Rimuovere i quattro tappi a vite rotondi alla base del tubo di aspirazione.
• Rimuovere le quattro viti dal tappo di ritenuta.
• Spostare i coperchi dell’alloggiamento anteriore e posteriore.
• Rimuovere la batteria argentea quadrata e la scheda del circuito di alimentazione dal dispositivo.
• Smaltire la batteria in modo adeguato.
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H PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Per evitare problemi all’ambiente e alla salute dovuti a sostanze dannose  presenti nei 
dispositivi elettrici ed elettronici, gli apparecchi contrassegnati con questo simbolo non devono 
essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati, ma recuperati, riutilizzati o riciclati.

ITALIANO
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Tak for at have købt dit nye produkt fra Remington®. Læs venligst denne vejledning omhyggeligt før brug 
og bevar den godt. Fjern al emballage før brug.

F   VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

ADVARSEL – MINDSK RISIKOEN FOR FORBRÆNDINGER, ELEKTRISK STØD, BRAND ELLER SKADER PÅ 
PERSONER:
1 Dette apparat bør ikke bruges af personer under 18 år med reducerede fysiske, sansemæssige eller 

mentale evner, eller af personer uden den fornødne erfaring, medmindre de er blevet instrueret og 
forstår de forbundne farer. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse må ikke 
udføres af personer under 18 år.

2 Et apparat må aldrig efterlades uden opsyn, når dets stik sidder i stikkontakten, undtagen under 
opladning.

3 Brug ikke dette produkt, hvis det ikke virker korrekt, hvis det har været tabt eller beskadiget, eller tabt i 
vand.

4 Undgå at vride eller bøje ledningen og vikl det ikke om produktet.
5 Brug ikke andet tilbehør eller dele end det, som leveres af os. 
6 Sørg for, at strømstik og ledning ikke bliver våde.
7 Stikket må ikke tages ud eller sættes i med våde hænder.
8 Opladeren må ikke komme i nærheden af vand eller varme overflader.
9 Undlad at tabe eller stikke nogen genstande ind i enhedens åbninger.
10 Må ikke anvendes på steder, hvor der anvendes aerosoler, eller hvor der tilføres oxygen.
11 Må ikke anvendes under tæpper eller puder.  Enheden kan blive overophedet og forårsage brand, 

elektrisk stød eller personskade.
12 Enheden må ikke bæres i ledningen, og ledningen må ikke bruges som håndtag. 
B Advarsel: Brug ikke dette apparat i nærheden af et badekar, brusebad, håndvask eller andre beholdere 

med vand.
13 Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.
14 Må kun anvendes i følge brugsanvisningen.
15 Enheden er kun til tør brug. Må ikke bruges våd eller i badet.
16 Tag altid enhedens stik ud af stikkontakten inden rengøring. Sluk enheden og tag dens stik ud af 

stikkontakten for at afbryde den.
17 Efter brug kan diamantspidserne tages af enheden og skylles under vandhanen. Håndtaget tåler kun 

rengøring med en tør klud.
18 Apparatet skal oplades ved hjælp af godkendte sikkerhedsisolerende adaptere PA-0510E (for 

EU-version) eller PA-0510U (for UK-version) med en udgangseffekt på 5,0 jævnstrøm, 1A (adapterens 
udgangsstrøm).

F   ADVARSLER OG SIKKERHED

Inden du begynder at bruge REVEAL hudsliberen, skal du sørge for at læse alle advarslerne og 
sikkerhedsforanstaltningerne for at finde ud af, om produktet er egnet til dig.

 , SPØRG DIN LÆGE TIL RÅDS, INDEN DU BRUGER ENHEDEN, HVIS:
• Hvis du i øjeblikket modtager lægelig behandling for en specifik hudlidelse, eller har andre 

helbredsproblemer.
• Hvis du har problemer med blodomløbet eller har sensitiv hud.
• Hvis du har tendens til allergiske hudreaktioner.

 , ENHEDEN MÅ IKKE ANVENDES PÅ:
• Betændt, irriteret eller solskoldet hud.
• Tør, øm, sensitiv eller skallende hud.
• Hudområder med dermatologiske problemer.
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• Hud med revner eller infektion.
• Hud med pletter, bumser, vorter, modermærker, åreknuder eller blodåreforgreninger.
• Hud med tatoveringer eller permanent makeup.

Enheden er udviklet, så den er let og smertefri at bruge. Hvis du oplever et mærkbart uacceptabelt niveau 
af ubehag, eller hudirritation, skal du stoppe med at bruge enheden omgående. Bekræft dernæst, om du 
bruger enheden i følge instruktionerne. Hvis du kan bekræfte, at du bruger enheden korrekt, men 
ubehaget alligevel varer ved, eller der opstår en ekstrem reaktion, skal du stoppe med at bruge enheden 
og kontakte lægen.

• Personer, der har pacemaker samt gravide kvinder skal spørge deres læge til råds, inden de bruger 
enheden. Diabetikere frarådes at anvende enheden.

• Må ikke bruges på børn, invalide, sovende eller bevidstløse personer. Må ikke bruges på sensitiv hud 
eller på personer med nedsat blodomløb.

• Sluk enheden, hvis den føles meget varm og kontakt Remingtons kundeservice.
• Sørg for at have tørre hænder, når du betjener knapperne eller rører ved stikket og stikkontakten.
• REVEAL hudsliberen er ikke en professionel medicinsk anordning og er derfor ikke beregnet til 

behandling af medicinske hudtilstande.  Enheden må ikke bruges i stedet for lægelig behandling.
• Enheden må ikke anvendes af personer, der har en lidelse, som begrænser deres evne til at betjene 

enheden i følge instruktionerne.

REVEAL hudsliberen er IKKE egnet til brug i tilfælde af en eller flere af de nedenstående hudtilstande.
• Rosacea i udbrud
• Meget skrøbelige kapillarer
• Karlæsioner
• Akne
• Herpeslæsioner, forkølelsessår
• Vorter
• Åbne sår

• Psoriasis
• Lupus
• Lupus Erythematosus
• Diabetes Mellitus
• Hudkræft
• Solskoldet hud
• Personer, der tager blodfortyndende medicin.

C  BLIV BEKENDT MED DIN REVEAL HUDSLIBER

 , HVAD ER HUDSLIBNING?
• Hudslibning er en proces, hvor det alleryderste lag af døde hudceller fjernes. Derved stimuleres 

dannelsen af et nyt friskt hudlag, hvorved huden genvinder sin glød og får en smukkere teint.
• I hudslibningsprocessen anvendes diamantpartikelspidser, som løsner de døde hudceller og suger dem 

af huden ved hjælp af vakuum.
• Vakuumprocessen har desuden en sekundær funktion, idet den stimulerer blodgennemstrømningen i 

de øverste hudlag.

 , OM ENHEDEN
• REVEAL hudsliberen har tre forskellige diamantspidser, så du kan tilpasse behandlingen efter dit 

individuelle behov. Fig. 1:

Normal Sensitive Precision

1

DANSK
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• Normal (NORMAL) diamantspids – til ikke-sensitive hudområder i ansigtet og på halsen
• Sesnitive (SENSITIV) diamantspids – til sarte områder eller sensitiv hud
• Precision (PRÆCISION) diamantspids – til præcisionsbehandling af mindre områder, f.eks. ved næsen 

eller andre steder, der er svære at nå.
 
REVEAL hudsliberen har desuden fire forskellige vakuumniveau-indstillinger, så du kan vælge sikre, 
behagelige og effektive slibe/vakuum-kombinationer, som passer til din hudtype. 

8
2

3

4

5

7

6

1

C  HOVEDFUNKTIONER

1. Udskifteligt filter
2. LED-indikator for sugeniveau
3. Afbryderknap 
4. Ergonomisk håndtag
5. Opladningsstand 
6. Præcision diamantspids

7. Sensitiv diamantspids
8. Normal diamantspids
9. Pose med filtre til udskiftning (ikke illustreret)
10. Etui (ikke vist)
11. Adapter (ikke vist)
12. Rengøringsbørste (ikke vist) 

C  KOM IGANG

Hav tålmodighed første gang du bruger din REVEAL hudsliber, da det - lig et hvert andet nyt produkt –  
kan tage lidt tid, inden du bliver bekendt med det. Tag dig tid til at vænne dig til din hudsliber, vi er sikre 
på, at du vil få glæde af at bruge den i mange år og være fuldstændigt tilfreds.

F   VEJLEDNING TIL OPLADNING

1 Sørg altid for, at dine hænder, hudsliberen, opladestanden og adapteren er tørre inden opladning. 
2 Inden du bruger hudsliberen den første gang, skal den oplades helt. En komplet opladning tager 4 

timer.  
3 Sørg for, at produktet er slukket.
4 Sæt opladningsadapteren i opladningsstanden Fig. 2.
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2

5 Sæt adapterens stik i stikkontakten.
6 Sæt din hudsliber i opladestanden. Enheden skal vende sådan, at den formede åbning nederst på 

enheden passer ind i opladestandens stik.   
7 LED-lamperne begynder at lyse én efter én for at indikere, at hudsliberen oplades.
8 Når hudsliberen er færdigopladet, vil alle LED-lamperne lyse konstant i ét minut og derefter slukke for 

at angive, at enheden nu er fuldt opladet. En komplet opladning tager 4 timer.
9 En komplet opladning giver op til 90 minutters ledningsfri brug afhængig af, hvilken 

hastighedsindstilling der vælges.   
 , BEMÆRK: Hvis batteriniveauet er lavt, vil alle 4 LED-lamper blinke på én gang for at gøre opmærksom 
på, at enheden skal oplades.

 , FUNKTION TIL HURTIG OPLADNING:
• Hudsliberen er også udstyret med en funktion til hurtig opladning.
• For at bruge denne funktion, skal du oplade hudsliberen i 5 minutter.
• En sådan opladning giver dig cirka 1 til 2 ganges brug.

F   INSTRUKTIONER FOR BRUG

Enheden er kun til tør brug. Den må ikke bruges i badet eller under bruseren.
 , BEMÆRK: Da hudsliberen anvender diamantspidser kombineret med vakuum, kan du – afhængig af 
din hudtype – opleve rødmen eller forøget følsomhed efter behandlingen. Dette opfattes som 
fuldstændigt normalt og aftager som regel inden for nogle få timer. 

 , TIP: Da der kan opstå rødmen efter behandlingen, anbefaler vi, at du bruger hudsliberen sidst på 
dagen.

• Vi anbefaler på det kraftigste, at du laver en prøvebehandling på et mindre hudområde på indersiden af 
din underarm, så du kan mærke, hvordan enheden føles og se, hvordan din hud reagerer.

 , TIP: Vi anbefaler også, at du udfører denne prøvebehandling med Sensitiv diamantspidsen og det 
laveste sugeniveau.  

• Når du er blevet bekendt med enheden og dens virkning på din hud, kan du tilpasse behandlingen ved 
at justere sugeniveauet og vælge den diamantspids, der passer bedst til din hud.

• Under brug vil du kunne mærke diamantspidsen mod huden samt et let sug fra vakuumfunktionen.
• Uønskede reaktioner er sjældne, men hvis huden bliver betændt eller irriteret, skal du stoppe med at 

bruge enheden omgående.

F   SÅDAN BRUGES RENSEBØRSTEN

1 Fjern al emballage fra enheden.
2 For nemheds skyld leveres enheden med et filter, der er påmonteret til den første behandling.   

 , TIP: Vi anbefaler, at du altid sikrer dig, at der er monteret et filter, inden du går i gang med 
behandlingen.    

3 Vælg den ønskede diamantspids, inden du går i gang med din behandlingsrutine.      
 , BEMÆRK: Spidserne er pakket ind i gennemsigtig film for at sikre deres renhed. Dette skal fjernes inden 
brug. Spidserne sætter sig fast på enheden af sig selv vha. magnetkraft. De skal sidde helt fast for at 
sikre den bedste ydeevne.

4 Vask ansigtet og tør med et håndklæde, inden du bruger enheden.

DANSK
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5 Fjern håret fra ansigtet og fastgør det med et pandebånd eller sæt det op i en hestehale.
6 Tænd enheden ved at trykke på afbryderknappen.
7 Vælg ønsket sugeniveau.
• Hudsliberen starter automatisk på det laveste sugeniveau.
• Du kan ændre sugeniveauet ved at trykke gentagne gange på afbryderknappen.  
• LED-lamperne vil lyse for at indikere, hvilket sugeniveau enheden er indstillet på. Én LED-lampe 

indikerer den laveste indstilling. To LED-lamper indikerer den højeste indstilling.
8 Tryk og hold afbryderknappen inde en gang til, når du vil slukke enheden.

C  BEHANDLINGSRUTINE

• En behandlingsrutine til ansigtet tager cirka 3 minutter.
• Du skal bruge 20 til 30 sekunder i hver zone og følge de anbefalede strygeretninger, der er angivet af 

pilene. Fig. 3.

3

 , BEMÆRK: Den nøjagtige behandlingstid varierer afhængigt af hudtype og zone, der behandles. 
• Bevæg ikke diamantspidsen over behandlingsområdet gentagne gange, dvs. når du har bevæget 

diamantspidsen over et område én gang, skal du gå videre til det næste.
• Det bedste resultat opnås ved at lægge enhedens diamantspids fladt mod huden, så den er i fuld 

kontakt med huden.
• Du skal ikke trykke diamantspidsen hårdt mod huden, men i stedet lade diamantspidsen gøre arbejdet 

for dig.
• Under behandlingen vil du kunne mærke et let sug, når diamantspidsen bevæger sig hen over huden. 
• Det er helt normalt at mærke en smule grovhed fra diamantspidsen under brug, men det må aldrig 

forårsage ubehag. 

 , BEHANDLINGSTIP:
• Vælg den diamantspids, der passer til det område af ansigtet, du vil behandle.
• Sørg for, at diamantsugespidsen hele tiden er i kontakt med huden og hold den i konstant bevægelse.

 , BEMÆRK: Hold ikke spidsen stille på det samme område, da et langvarigt sug kan bevirke, at der 
trækkes blod op til hudoverfladen, hvilket forårsager udpræget rødme, ømhed og blå mærker. 

• Det kan muligvis hjælpe at holde huden udstrakt med den ene hånd under behandlingen.
• Brug aldrig den høje sugeindstilling på den sarte hud i øjenomgivelserne.
• Brug aldrig enheden under øjnene eller på øjenlågene.
• Brug ikke enheden på skønhedspletter, tatoveringer eller permanent makeup.
• Brug altid diamantsugespidsen i de anbefalede retninger, der er vist på illustrationen.

 , EFTER BEHANDLINGEN:
• Skyl ansigtet med koldt vand for at fjerne døde hudceller, der er efterladt på huden.
• Brug din foretrukne, nærende fugtighedscreme på det behandlede område.  
• Brug ikke en syrebaseret fugtighedscreme.
• Brug solcreme på det behandlede område, hvis du skal ud i solen. Undgå solbadning kort tid efter 

behandlingen.
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 , HVOR OFTE MÅ JEG BRUGE ENHEDEN?
• Ved hudslibning er det vigtigt, at lade huden hvile tilstrækkeligt mellem hver behandling, så der dannes 

nye hudceller på overfladen, og huden kan afslører sit nye sunde og strålende udseende. Dette varierer 
fra person til person, afhængigt af alder og hudtype.

• Det er også vigtigt, at der går noget tid mellem behandlingerne, så du kan bedømme din hud og 
afgøre, hvornår det er tid til den næste behandling.

• Derfor anbefaler vi, at du udfører én – højst to – behandlinger om ugen.  

C  MONTERING OG UDSKIFTNING AF FILTER

Hudslibningsprocessen fjerner døde hudceller fra hudens øverste lag.  Enheden har udskiftelige filtre, som 
opsamler disse hudpartikler under behandlingen. 

• For nemheds skyld leveres enheden med et filter, der er påmonteret til den første behandling. Der 
findes ekstra filtre i pakken. 

• For at sikre optimal hygiejne og effektivitet, er det vigtigt at udskifte filtret efter hver brug og sætte et 
nyt, ubrugt filter i enheden inden hver behandling.

 , BEMÆRK: Sørg for, at der altid sidder et friskt filter i enheden, når den bruges.  Hvis du bruger enheden 
uden filter, vil hudpartiklerne blive suget ind i pumpemekanismen og forkorte enhedens levetid, og 
garantien ugyldiggøres. 

 , SÅDAN UDSKIFTES FILTRET:
• Tag spidsen af håndtaget.
• Brug din fingerspids og fjern det runde sorte filter fra sugerørets ende – kassér filtret.
• Anbring et nyt filter på sugerøret og tryk det forsigtigt på plads med fingerspidsen. Fig. 4.

4

C  SÅDAN SKIFTES DIAMANTSPIDSERNE

Spidserne er pakket ind i gennemsigtig film for at sikre renhed. Dette skal fjernes før første brug. Spidserne 
sætter sig fast på enheden af sig selv vha. magnetkraft. De skal sidde helt fast for at sikre den bedste 
ydeevne.

 , Sådan fjernes og skiftes diamantspidserne
• Hold om hudsliberen med den ene hånd.
• Træk forsigtigt diamantspidsen opad med den anden hånd, indtil den slipper. Fig. 5
• Anbring en ny diamantspids ud for sugerøret og lad magnetkraften trække den på plads. Fig. 6

5 6

DANSK
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C  RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

 , BEMÆRK: Hudsliberens håndtag tåler ikke vand. Håndtaget må ikke nedsænkes i vand eller holdes 
under vandhanen for at rengøre det. 

• Rens diamantspidserne og håndtaget efter hver brug for at sikre lang levetid, optimal ydeevne og 
renhed.

• Sørg for, at hudsliberen er slukket inden rengøring.
• Fjern diamantspidsen og børst eventuelle hudceller af med den medfølgende rengøringsbørste. Når 

spidserne er taget af enheden, kan de skylles rene under vandhanen.  Lad enheden lufttørre.
 , BEMÆRK: Der kan med tiden ophobes hudceller i diamantspidserne, hvilket reducerer deres 
effektivitet. Sker dette, kan du fra tid til anden rense dem med vand tilsat et alkoholbaseret 
renseprodukt til barbermaskiner. 

• Håndter diamantspidserne forsigtigt for at undgå at beskadige dem.  Undgå at tabe spidserne. Brug 
ikke skrappe kemikalier, skuresvampe eller slibende rengøringsmidler på spidserne.

 , ADVARSEL: Sørg for, at alle dele er tørre inden opladeren tilsluttes stikkontakten.

 , OPBEVARING
• Opbevar enheden på et rent og tørt sted uden for børns rækkevidde.
• Enheden må ikke være våd efter rengøring, når den lægges til opbevaring.  Lad enheden tørre helt 

inden opbevaring.
• Slibespidserne må ikke opbevares på steder, hvor andre genstande kan berøre og beskadige dem.

  BORTSKAFFELSE

Batteriet skal tages ud af hudsliberen, inden den bortskaffes.
Apparatet skal tages ud af stikkontakten, før batteriet tages ud.

 , BEMÆRK: Enhedens batteri kan ikke udskiftes.  Når batteriet har nået slutningen på sin levetid, skal det 
bortskaffes på behørig vis.

• Udtagning af det genopladelige batteri:
• Lad hudsliberen være tændt, indtil batteriet er helt afladet.
• Tag diamantspidsen af enheden.
• Fjern de fire runde skruedæksler, der sidder ved sugerørets bund.
• Skru de fire skruer ud af holderen.
• Lirk for- og bagskjoldet fra hinanden.
• Tag det firkantede sølvbatteri og printkortet ud af enheden.
• Kassér batteriet forsvarligt.

H VÆRN OM MILJØET

For at undgå sundheds- og miljøproblemer grundet farlige stoffer i elektriske og elektroniske 
forbrugsgoder, må apparater mærket med dette symbol ikke bortkastes sammen med 
usorteret husholdningsaffald, men skal genanvendes eller genbruges.
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Tack för att du köpt en ny Remington®-produkt. Läs  följande bruksanvisningar noggrant före användning 
och förvara dem på säker plats. Ta bort allt förpackningsmaterial före användning.

F   VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR

VARNING – FÖR ATT FÖREBYGGA BRÄNNSKADOR, ELSTÖTAR, BRAND ELLER PERSONSKADOR:
1 Denna apparat bör inte användas av personer under 18 år, personer med nedsatt fysisk eller mental 

förmåga och med bristande erfarenheter och kunskaper, såvida de inte övervakas/instrueras att förstå 
vilka risker det kan innebära. Barn ska inte använda apparaten som leksak. Rengöring och underhåll får 
inte göras av personer under 18 år.

2 En apparat som är kopplad till vägguttaget bör hållas under uppsikt med undantag för när den laddas.
3 Använd inte apparaten om den inte fungerar som den ska, om den har tappats eller skadats eller fallit i 

vatten.
4 Undvik att vrida och snurra på sladden.
5 Använd inga andra tillbehör än de som medföljer.
6 Se till att stickkontakt och nätsladd inte blir våta.
7 Koppla inte in apparaten och dra inte ur nätsladden med våta händer.
8 Förvara laddaren åtskild från vatten och uppvärmda ytor.
9 Släpp aldrig eller för in några föremål i någon av apparatens öppningar.
10 Använd inte i utrymmen där någon aerosolprodukt används eller där syre ges.
11 Använd inte under täcken eller kuddar. Alltför kraftig uppvärmning kan inträffa vilket kan orsaka brand, 

dödlig elektrisk stöt eller personskada.
12 Bär inte apparaten i sladden och använd inte sladden som handtag.
B Varning – använd inte denna apparat nära badkar, dusch, handfat eller andra behållare för vatten.
13 Denna apparat är inte avsedd för kommersiellt bruk eller för salonger.
14 Använd endast enligt anvisningarna.
15 Denna apparat är endast avsedd för torr användning. Använd inte våt eller i duschen.
16 Dra alltid ur apparatens sladd ur eluttaget före användning. För att koppla ur, stäng av apparaten och 

dra ur kontakten ur eluttaget.
17 Efter användning kan diamantspetsarna avlägsnas från apparaten och sköljas i vatten. Torka endast av 

handtaget med en torr trasa för rengöring.
18 Ladda denna apparat med hjälp av godkänd säkerhetsadapter PA–0510E (för EU-version) eller PA-0510U 

(för brittisk version) med en utkapacitet på 5,0 likström, 1 A (adapterutgång).

F   VARNINGS- OCH SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Innan du börjar använda din REVEAL microdermabrasionsapparat bör du läsa alla varningar och 
säkerhetsinformationen för att säkerställa att produkten är lämplig för dig.

 , RÅDGÖR MED EN LÄKARE INNAN DU ANVÄNDER DENNA APPARAT OM:
• Du för närvarande genomgår klinisk behandling för något specifikt hudbesvär eller har något 

hälsoproblem.
• Om du lider av cirkulationsproblem eller känslig hud.
• Om du är känslig för allergiska hudreaktioner.

 , ANVÄND INTE DENNA APPARAT PÅ:
• Inflammerad, irriterad eller solbränd hud.
• Torr, öm, känslig eller sprucken hud.
• Hudpartier med dermatologiska problem.
• Sårig eller infekterad hud
• Hud med fläckar, finnar, vårtor, födelsemärken, åderbråck eller vidgade blodkärl. 
• Hud med tatueringar eller permanent makeup.
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Apparaten är utformad för att vara enkel att använda och smärtfri. Om du upplever ett märkbart, 
outhärdligt obehag eller hudirritation ska du omedelbart sluta använda apparaten och utvärdera om du 
använder den enligt anvisningarna. Om du är nöjd använder du apparaten på rätt sätt. Om obehaget 
kvarstår eller någon extrem reaktion uppstår ska du inte använda apparaten och rådgöra med din läkare.

• Personer som har pacemakers och gravida kvinnor bör rådgöra med en läkare innan de använder 
denna apparat. Diabetiker rekommenderas ej att använda denna apparat.

• Använd inte på barn, invalider eller på sovande eller medvetslösa personer. Använd inte på känslig hud 
eller på personer med dålig blodcirkulation.

• Om produkten känns alltför varm, stäng av den och kontakta Remingtons kundservice.
• Händerna ska vara torra när man använder reglagen samt när man hanterar stickkontakten och 

elektriska vägguttag.
• REVEAL microdermabrasionsapparat är inte en professionell medicinsk utrustning och är inte avsedd 

för att behandla medicinska hudbesvär. Använd inte denna apparat som ersättning för sjukvård.
• Denna apparat bör inte användas av någon person som lider av någon sjukdom som kan begränsa 

användarens förmåga att använda apparaten ändamålsenligt. 

REVEAL microdermabrasionsapparat rekommenderas INTE om man lider av någon av följande typer av 
hudbesvär.
• Aktiv rosacea
• Extremt ömtåliga kapillärer
• Blodkärlsskador
• Akne
• Herpesskador, munsår
• Vårtor
• Öppna sår

• Psoriasis
• Lupus
• Lupus Erytematosus
• Diabetes
• Hudcancer
• Solbränd hud
• Personer som tar blodtunnande läkemedel

C  LÄR KÄNNA DIN REVEAL-APPARAT FÖR MICRODERMABRASION

 , VAD ÄR MICRODERMABRASION?
• Microdermabrasion är en process som avlägsnar det yttersta lagret av döda hudceller, vilket i sin tur 

stimulerar tillväxten av ett nytt hudlager som återställer hudens glans och förbättrar hudtonen.
• Microdermabrasionsprocessen använder diamantspetsar för att avlägsna de döda hudcellerna, 

tillsammans med vakuumsugning som drar loss de döda hudcellerna från huden.
• Vakuumprocessen har en sekundär funktion som stimulerar blodflödet i det yttre hudlagret.

 , OM DIN APPARAT
• REVEAL microdermabrasionsapparat inkluderar tre olika diamantspetsar, så att du kan skräddarsy din 

behandling. Fig. 1:

Normal Sensitive Precision

1

• Normal (NORMAL) diamantspets – För icke-känsliga partier av ansiktet och halsen
• Sensitive (SENSITIVE) diamantspets – För känsliga partier eller känslig hud
• Precision (PRECISION) diamantspets – För precis behandling av mindre partier så som näsan och andra 

svåråtkomliga områden.
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REVEAL microdermabrasionsapparat innehåller också fyra olika vakuumnivåinställningar så att användaren 
kan välja säkra, bekväma och effektiva kombinationer som fungerar för deras hudtyp.

8
2

3

4

5

7

6

1

C  NYCKELFUNKTIONER

1. Utbytbart filter
2. LED-indikator för effektnivå
3. Reglage för effektnivå
4. Ergonomiskt handtag
5. Laddningsställ 
6. Precisionsdiamantspets

7. Sensitive diamantspets
8. Normal diamantspets
9. Påse med ersättningsfilter (visas ej)
10. Förvaringspåse (Visas inte)
11. Adapter (Visas inte)
12. Rengöringsborste (Visas inte) 

C  KOMMA IGÅNG

Ha tålamod första gången du använder din REVEAL microdermabrasionsapparat. Liksom med vilken ny 
produkt som helst kan det ta lite tid innan du vänjer dig vid den. Ta dig tid att bekanta dig med din 
microdermabrasionsapparat. Vi är säkra på att du kommer att kunna använda den till full belåtenhet i 
många år.

F   LADDNINGSANVISNINGAR

1 Se alltid till att dina händer, microdermabrasionsapparaten, laddningsstället och adaptern är torra före 
laddning.

2 Innan du använder den för första gången bör du ladda din microdermabrasionsapparat helt. En full 
laddning tar 4 timmar.

3 Kontrollera att apparaten är avstängd.
4 Sätt in laddningsadaptern i laddningsstället (fig. 2).

2
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5 Anslut adaptern till väggkontakten.
6 Placera microdermabrasionsapparaten i laddningsstället. Apparaten måste riktas så att fattningen i 

änden på apparaten passar in i uttaget på laddningsstället.
7 LED-lysdioderna börjar tändas i ordningsföljd för att indikera att microdermabrasionsapparaten 

laddas.
8 När microdermabrasionsapparaten är laddad lyser alla LED-lysdioder stadigt i en minut och släcks 

sedan för att indikera full laddning. En full laddning tar 4 timmar.
9 En full laddning tillhandahåller upp till 90 minuters trådlös användning, beroende på vilken 

hastighetsinställning som väljs. 
 , OBS: Om batteriladdningen är låg blinkar alla 4 LED-lysdioder samtidigt för att indikera att apparaten 
behöver laddas.

 , SNABBLADDNINGSFUNKTION
• Microdermabrasionsapparaten har också en snabbladdningsfunktion.
• För att använda denna funktion laddar man microdermabrasionsapparaten i 5 minuter.
• Det tillhandahåller ca 1 eller 2 användningar.

F   BRUKSANVISNING

Denna apparat är endast lämplig för torr användning. Använd inte i duschen eller badet.
 , OBS: Eftersom microdermabrasionsapparaten använder diamantspetsar tillsammans med 
vakuumsugning kan du, beroende på din hudtyp, uppleva viss rodnad eller ökad känslighet efter 
behandlingen. Det anses vara helt normalt och brukar försvinna inom några timmar.

 , TIPS: Eftersom rodnad kan uppstå efter behandlingen rekommenderas det att man utför 
behandlingarna på kvällen.

• Det rekommenderas därför starkt att man utför en provbehandling på underarmens insida för att 
känna hur apparaten fungerar och se hur huden reagerar.

 , TIPS: Vi rekommenderar att man utför denna första provbehandling med Sensitive-diamantspetsen 
och med den lägsta inställningen.

• När du har bekantat dig med apparaten och dess effekt på din hud kan du personanpassa 
behandlingen genom att justera inställningarna och välja en lämplig spets.

• Vid användning kommer du att känna diamantspetsen mot huden och en lätt sugande känsla från 
vakuuminställningen.

• Biverkningar är sällsynta, men om huden blir onormalt inflammerad eller irriterad ska man omedelbart 
sluta använda apparaten.

F   ANVÄNDA RENGÖRINGSBORSTEN

1 Avlägsna alla förpackningar från apparaten.
2 För din bekvämlighet är apparaten utrustad med ett filter inför den första användningen. 

 , TIPS: Det rekommenderas att man alltid kontrollerar att ett filter finns på plats innan man påbörjar 
behandlingen.

3 Välj önskad diamantspets för att starta din behandlingsrutin.  
 , OBS: Spetsarna är förpackade i plast av hygieniska skäl och förpackningen måste avlägsnas före 
användning. Spetsarna fästs på apparaten med hjälp av magneter och måste vara ordentligt fastsatta 
för att tillhandahålla bästa sugprestanda.

4 Rengör och torka ansiktet med en handduk före användning.
5 Avlägsna håret från ansiktet och håll det på plats med ett hårband eller en tofs.
6 Sätt på apparaten genom att trycka på strömbrytaren.
7 Välj önskad sugnivå:
• Microdermabrasionsapparaten startar automatiskt på den lägsta sugnivån.
• Sugnivåerna justeras genom upprepade tryck på strömbrytaren.
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• LED-lysdioderna tänds för att indikera vilken sugnivå apparaten är inställd på. En lysdiod indikerar det 
lägsta läget. Fyra lysdioder indikerar det högsta läget.

8 Tryck och håll inne knappen igen när du vill stänga av apparaten.

C  BEHANDLINGSRUTIN:

• Behandlingsrutinen för ditt ansikte tar ca 3 minuter att utföra.
• Planera att ägna 20 till 30 sekunder åt varje hudparti, följ den föreslagna rörelseriktningen så som 

pilarna visar. Fig. 3.

3

 , OBS: Exakt behandlingstid varierar beroende på din hudtyp och vilket ansiktsparti som behandlas.
• Rör inte diamantspetsen över det område som behandlas upprepade gånger, d.v.s. efter att du rört 

diamantspetsen över området en gång bör du förflytta den till nästa obehandlade område.
• För bästa resultat bör man se till att diamantspetsen ligger platt och i full kontakt mot huden.
• Tryck inte diamantspetsen hårt mot huden utan låt diamantspetsen utföra jobbet åt dig.
• Under behandlingen bör du känna en lätt sugeffekt när diamantspetsen rör sig över huden.
• Det är normalt att märka en viss grovkornighet hos diamantspetsen när den används, men den bör 

aldrig orsaka obehag.

 , BEHANDLINGSTIPS:
• Välj rätt diamantspets för det hudparti som ska behandlas.
• Hålla diamantsugspetsen i kontakt med huden hela tiden och se till att spetsen hålls i rörelse.

 , OBS: Låt inte spetsen vila på samma ställe eftersom förlängd sugning kan leda till att blod dras upp till 
hudytan och orsaka alltför stor rodnad, ömhet eller blåmärken.

• Det kan underlätta att hålla huden sträckt under behandlingen med hjälp av den andra handen.
• Använd aldrig höga suginställningar på den känsliga huden runt ögonen.
• Använd aldrig apparaten under ögonen eller på ögonlocken.
• Använd aldrig apparaten på födelsemärken, tatueringar eller permanent makeup.
• Använd alltid diamantspetsen i den rekommenderade riktningen enligt vad illustrationen visar.

 , EFTER BEHANDLING:
• Skölj ansiktet med kallt vatten för att avlägsna eventuella kvarvarande hudceller.
• Applicera en vårdande hudkräm på hela det behandlade området.
• Undvik att använda syrebaserade fuktighetskrämer.
• Applicera solskydd på det behandlade området om du ska vistas utomhus. Undvik att sola direkt efter 

behandlingen.

 , BEHANDLINGSFREKVENS:
• Med microdermabrasion är det viktigt att låta huden vila mellan behandlingarna så att nya hudceller 

kan bildas på hudytan och frisk hud med lyster blottas. Detta varierar från person till person, beroende 
på ålder och hudtyp.

• Det är också viktigt att låta huden vila mellan behandlingarna så att du kan utvärdera din hud och 
avgöra lämplig tidpunkt för nästa behandling.
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• Därför rekommenderas det inte att man utför fler än en eller två behandlingar per vecka.

C  SÄTTA PÅ OCH BYTA UT FILTER

Behandlingsprocessen med microdermabrasion avlägsnar döda hudceller från det yttersta hudlagret. 
Apparaten är utrustad med engångsfilter som samlar upp hudpartiklar under behandlingen.

• För din bekvämlighet är apparaten utrustad med ett filter för den första behandlingen och 
ersättningsfilter medföljer i ett paket.

• För optimal hygien och produkteffektivitet är det viktigt att byta ut filtret efter varje användning och 
sätta ett nytt, oanvänt filter i apparaten före varje behandling.

 , OBS: Säkerställ att det alltid fins ett fräscht filter i apparaten när den används. Om man använder 
apparaten utan filter dras hudpartiklar in i pumpmekanismen, vilket förkortar apparatens livslängd och 
upphäver garantin.̀

 , BYTA UT FILTRET:
• Ta bort spetsen från handtaget.
• Använd fingerspetsen för att avlägsna det runda svarta filtret från sugslangen och släng det.
• Placera ett nytt filter i sugslangen och tryck det försiktigt på plats med fingerspetsen. Fig. 4.

4

C  BYTA UT DIAMANTSPETSARNA

Spetsarna är förpackade i plast av hygieniska skäl och förpackningen måste avlägsnas före användning. 
De fästs på apparaten med hjälp av magneter och måste vara ordentligt fastsatta för att tillhandahålla 
bästa sugprestanda.

 , Ta bort eller byta ut diamantspetsarna
• Håll microdermabrasionsapparaten med ena handen.
• Dra försiktigt diamantspetsen uppåt med den andra handen tills den lossnar. Fig. 5
• För att sätta tillbaka den placerar man försiktigt diamantspetsen på plats och låter magnetkraften dra 

den på plats. Fig 6.

5 6

C  RENGÖRING OCH UNDERHÅLL

 , OBS: Handtaget på microdermabrasionsapparaten är inte vattentätt. Sänk inte ned handtaget i vatten 
och håll det inte under rinnande vatten för rengöring.

• För att säkerställa långvarig prestanda och renlighet för microdermabrasionsapparaten bör man 
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rengöra diamantspetsarna och handtaget efter varje användning.
• Se till att microdermabrasionsapparaten är avstängd före rengöring.
• Ta bort diamantspetsen och borsta bort överflödiga hudceller med den medföljande 

rengöringsborsten. När spetsarna har avlägsnats kan de sköljas under rinnande vatten för rengöring. 
Låt lufttorka.

 , OBS: Hudceller kan samlas på diamantspetsarna med tiden, vilken minskar deras effektivitet. Om detta 
inträffar kan man rengöra diamantspetsarna regelbundet med vatten förstärkt med en alkoholbaserad 
rengöringslösning.

• Var försiktig vid hantering av diamantspetsarna för att undvika skador. Undvik att tappa spetsarna. 
Använd inte starka kemikalier, grova rengöringssvampar eller slipande rengöringsmedel på spetsarna.

 , VARNING: Säkerställ att alla delar är torra innan du ansluter laddaren till ett eluttag.

 , FÖRVARING
• Förvara apparaten på en ren, torr plats utom räckhåll för barn.
• Lägg inte undan apparaten så länge den är blöt efter rengöring. Låt lufttorka före förvaring.
• Undvik att förvara slipspetsarna där andra föremål kan komma i kontakt med dem och skada dem.

  PRODUKTKASSERING

Batteriet måste avlägsnas från microdermabrasionsapparaten innan den får kasseras.
Apparaten måste vara urkopplad från elnätet när batteriet tas bort.

 , OBS: Batteriet i denna apparat är inte utbytbart. När batteriets livslängd har överskridits måste det 
kasseras.

• För att avlägsna det laddningsbara batteriet:
• Kör microdermabrasionsapparaten tills batteriet är helt urladdat.
• Avlägsna diamantspetsen från apparaten.
• Avlägsna de fyra runda skruvlocken längst ned på insugningstuben.
• Avlägsna de fyra skruvarna från fasthållningshylsan.
• Dra isär de främre och bakre skyddslocken.
• Ta ut det fyrkantiga silverbatteriet och kretskortet från apparaten.
• Kassera batteriet på ett säkert sätt.

H MILJÖSKYDD

För att undvika problem, relaterade till miljö och hälsa orsakade av farliga ämnen i elektriska 
och elektroniska produkter, får apparater som är markerade med denna symbol inte kasseras 
tillsammans med osorterat kommunalt avfall utan de ska lämnas till återvinning/ 
materialåtervinning eller återanvändning.
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Kiitos, että valitsit tämän uuden Remington®-tuotteen. Lue ohjeet huolellisesti ja pidä ne tallessa. Poista 
kaikki pakkausmateriaali ennen käyttöä.

F   TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA

VAROITUS – PALOVAMMOJEN, SÄHKÖISKUJEN, TULIPALOJEN TAI HENKILÖVAHINKOJEN ESTÄMISEKSI:
1 Laitetta ei saa käyttää alle 18-vuotias, eikä ja henkilöt, joilla on rajoitettu fyysinen, aistinvarainen, 

henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat käyttää tätä laitetta ainoastaan, jos heitä 
valvotaan tai heitä on opastettu laitteen turvalliseen käyttöön ja he ymmärtävät laitteen käytössä 
esiintyvät vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Puhdistusta ja muuta huoltoa ei saa tehdä alle 
18-vuotias henkilö.

2 Laitetta ei saa koskaan jättää ilman valvontaa, jos se on kytketty virtalähteeseen, lukuun ottamatta 
lataamista.

3 Älä käytä tätä tuotetta, jos se ei toimi kunnolla, jos se on pudonnut tai vaurioitunut tai jos se on 
pudonnut veteen.

4 Älä väännä tai taivuta johtoa, äläkä kierrä sitä laitteen ympärille.
5 Älä käytä muita kuin suosittelemiamme lisäosia.
6 Varmista, että pistoke ja virtajohto eivät kastu.
7 Älä kytke laitetta verkkovirtaan tai irrota sitä siitä märin käsin.
8 Pidä laturi etäällä vedestä ja kuumista pinnoista.
9 Älä työnnä tai pudota mitään laitteen aukkoihin.
10 Älä käytä paikoissa, joissa käytetään suihkeita tai käsitellään happea.
11 Älä käytä peitteen tai tyynyn alla.  Laite voi kuumentua ja aiheuttaa tulipalon, sähköiskun tai 

henkilövahingon.
12 Älä kanna laitetta virtajohdosta tai käytä johtoa kahvana.
B Varoitus: Älä käytä tätä laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan tai muun vettä sisältävän säiliön 

lähellä.
13 Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön.
14 Käytä vain ohjeiden mukaan.
15 Laite on tarkoitettu vain kuivakäyttöön. Älä käytä märkänä tai suihkussa.
16 Irrota laite pistorasiasta aina ennen puhdistusta. Sammuta kääntämällä laite pois päältä ja irrottamalla 

pistoke pistorasiasta.
17 Timanttikärjet voidaan irrottaa laitteesta käytön jälkeen ja huuhdella juoksevalla vedellä. Puhdista 

kahva pyyhkimällä se vain kuivalla liinalla.
18 Laite ladataan hyväksytyllä suojaeristetyllä verkkolaitteella PA-0510E (EU-malli) tai PA-0510U (UK-malli), 

jonka teho on 5,0 DC, 1 A (adapterin teho).

F   VAROITUKSET JA TURVAOHJEET

Varmista, että olet lukenut kaikki varoitukset ja turvallisuutta koskevat tiedot tarkistaaksesi tuotteen 
sopivuuden itsellesi ennen kuin alat REVEAL-mikrohiontalaitteen käyttämisen.

 , NEUVOTTELE LÄÄKÄRIN KANSSA ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ, JOS:
• Sinulla on parhaillaan jonkin ihosairauden kliininen hoito meneillään tai sinulla on muita terveyteen 

liittyviä ongelmia.
• Sinulla on verenkiertohäiriöitä tai kärsit herkästä ihosta.
• Olet altis saamaan allergisia ihoreaktioita.

 , ÄLÄ KÄYTÄ LAITETTA:
• Tulehtuneelle, ärtyneelle tai auringon polttamalle iholle.
• Kuivalle, haavaiselle tai halkeilevalle iholle.
• Ihoalueille, joilla on dermatologisia ongelmia.
• Rikkoutuneelle tai infektoituneelle iholle.
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• Iholle, jossa on läiskiä, näppylöitä, syyliä, luomia tai suonikohjuja tai laajentuneita verisuonia.
• Tatuoidulle iholle tai iholle, jossa on kestomeikki.

Laite on suunniteltu helppokäyttöiseksi ja kivuttomaksi.  Jos koet huomattavan kohtuutonta 
epämukavuutta tai ihoärsytystä, lopeta käyttö välittömästi. Varmista, että käytät laitetta käyttöohjeiden 
mukaisesti. Jos käytät laitetta oikein, mutta epämukavuus jatkuu tai esiintyy voimakkaita reaktioita, älä 
käytä laitetta. Ota yhteyttä lääkäriin.

• Henkilöiden, joilla on sydämentahdistin, sekä raskaana olevien naisten on neuvoteltava lääkärin kanssa 
ennen laitteen käyttöä. Käyttöä ei suositella diabeetikoille.

• Älä käytä pikkulapsille, vammaisille, nukkuville tai tajuttomille henkilöille. Älä käytä herkällä iholla tai 
henkilölle, jolla on huono verenkierto.

• Jos laite tuntuu liian kuumalta, kytke se pois päältä ja ota yhteys Remingtonin asiakaspalveluun.
• Käsien täytyy olla kuivat, kun kosket säätimiin tai käsittelet pistoketta tai pistorasiaa.
• REVEAL-mikrohiontalaite ei ole ammattikäyttöön tarkoitettu lääkinnällinen laite, eikä sitä ole tarkoitettu 

ihosairauksien hoitoon.  Älä käytä tätä laitetta lääketieteellisen hoidon korvikkeena.
• Sellaiset henkilöt eivät saa käyttää laitetta, jotka kärsivät sairauksista, jotka rajoittavat kykyä käyttää 

laitetta ohjeiden mukaisesti.

REVEAL-mikrohiontalaitetta EI suositella käytettäväksi mihinkään seuraavista ihosairauksista.
• Aktiivinen ruusufinni
• Laajentuneet hiusverisuonet
• Verisuonten vammat
• Akne
• Herpes, huulirokahtuma
• Syylät
• Avohaavat

• Psoriasis
• Lupus
• Lupus Erythematosus
• Diabetes mellitus
• Ihosyöpä
• Auringon polttama iho
• Verenohennuslääkkeiden käyttäjät

C  TUTUSTUMINEN REVEAL-MIKROHIONTALAITTEESEEN

 , MITÄ ON MIKROHIONTA?
• Mikrohionta on prosessi, jossa poistetaan kuolleen ihon ulointa kerrosta, mikä puolestaan stimuloi 

uuden ihokerroksen kehittymistä. Tämä palauttaa ihon heleyden ja parantaa ihon sävyä.
• Mikrohiontaprosessissa käytetään timanttikärkiä kuolleiden ihosolujen irrottamiseen. Tämä on 

yhdistetty tyhjiöimuun, jolla kuolleet ihosolut vedetään irti ihosta.
• Tyhjiöimuprosessilla on toissijaisena toimintona verenkierron stimulointi ulomman ihonpinnan tasolla.

 , TIETOA LAITTEESTASI
• REVEAL-mikrohiontalaite sisältää kolme erilaista timanttikärkeä, joilla saat hoidosta yksilöllistä. Kuva 1:

Normal Sensitive Precision

1

• Normal (NORMAALI) timanttikärki – muille kuin herkille kasvojen ja kaulan alueille
• Sensitive (HERKKÄ) timanttikärki – aroille alueille tai herkälle iholle
• Precision (TARKKA) timanttikärki – pienten alueiden, kuten nenän ja muiden vaikeasti tavoitettavien 

paikkojen, tarkkaan hoitamiseen.
 

SUOMI



65

REVEAL-mikrohiontalaite sisältää myös neljä imutasoasetusta, joista käyttäjä voi valita turvallisen, 
miellyttävän ja tehokkaan yhdistelmän, joka toimii omalla ihotyypillä.

8
2

3

4

5

7

6

1

C  TÄRKEIMMÄT OMINAISUUDET

1. Vaihdettava suodatin
2. Virran LED-merkkivalo
3. Virtakytkin
4. Ergonominen kahva
5. Latausteline 
6. Tarkka timanttikärki

7. Herkkä timanttikärki
8. Normaali timanttikärki
9. Vaihtosuodattimien pussi (ei näy kuvassa)
10. Säilytyspussi (Ei kuvassa)
11. Verkkolaite (Ei kuvassa)
12. Puhdistusharja (Ei kuvassa) 

C  ALOITUSOPAS

Ole kärsivällinen, kun aloitat REVEAL-mikrohiontalaitteen käyttämisen. Kuten kaikkien uusien laitteiden 
kanssa, laitteeseen tutustumiseen saattaa kulua hieman aikaa. Varaa aikaa uuteen mikrohiontalaitteeseen 
perehtymiseen, sillä olemme varmoja, että nautit sen käytöstä ja olet tyytyväinen laitteeseen monen 
vuoden ajan.

F   LATAUSOHJEET

1 Varmista aina ennen lataamista, että kätesi, mikrohiontalaite, latausteline ja verkkolaite ovat kuivat. 
2 Lataa mikrohiontalaite aivan täyteen ennen ensimmäistä käyttökertaa. Täyteen lataaminen kestää 4 

tuntia.    
3 Varmista, että tuote on kytketty pois päältä.
4 Liitä lataussovitin lataustelineeseen, kuva 2.

2
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5 Liitä sovitin pistorasiaan.
6 Aseta mikrohiontalaite lataustelineeseen. Laite täytyy kohdistaa siten, että laitteen päässä oleva liitäntä 

yhdistyy lataustelineen pistokkeeseen.  
7 LED-valot syttyvät järjestyksessä ilmaisten mikrohiontalaitteen latauksen olevan käynnissä.
8 Kun mikrohiontalaite on ladattu, kaikki LED-valot jäävät palamaan minuutin ajaksi ja sammuvat sitten 

ilmaisten täyttä latausta. Täyteen lataaminen kestää 4 tuntia.
9 Täydellä latauksella saa jopa 90 minuuttia johdotonta käyttöaikaa riippuen valitusta 

nopeusasetuksesta.  
 , HUOMIOI: Jos akun varaus on alhainen, kaikki 4 LED-valoa vilkkuvat yhdessä ilmaisten laitteen vaativan 
lataamista.

 , PIKALATAUSTOIMINTO:
• Mikrohiontalaite on varustettu myös pikalataustoiminnolla.
• Tätä toimintoa käytetään lataamalla mikrohiontalaitetta 5 minuuttia.
• Tällä saa noin 1–2 käyttökertaa.

F   KÄYTTÖOHJEET

Laite soveltuu vain kuivakäyttöön. Älä käytä suihkussa tai ammeessa.
 , HUOMIOI: Hoidon jälkeen voi ihosi punoittaa tai sen herkkyys voi lisääntyä ihotyypistäsi riippuen, 
koska mikrohiontaprosessissa käytetään timanttikärkiä yhdessä tyhjiöimun kanssa. Tämä on täysin 
normaalia ja häviää yleensä muutaman tunnin aikana. 

 , VIHJE: Suosittelemme tekemään hoidon päivän päätteeksi, koska iho saattaa punoittaa hoidon jälkeen.
• On erittäin suositeltavaa tehdä testi käsivarren sisäpuolelle, jotta tunnet, miten laite toimii ja näet, 

miten ihosi reagoi.
 , VIHJE: Suosittelemme myös tekemään ensimmäisen koehoidon herkällä timanttikärjellä käyttäen 
alhaisinta asetusta.  

• Kun tunnet laitteen ja sen vaikutuksen ihollesi, voit säätää asetuksia ja valita asianmukaisen kärjen 
hoitoosi yksilöllisesti.

• Käytön aikana tunnet timanttikärjen ihoasi vasten ja pienen imutunteen tyhjiöasetuksesta.
• Haittavaikutukset ovat harvinaisia, mutta jos iho tulehtuu ilman syytä tai ärtyy, lopeta laitteen käyttö 

välittömästi.

F   KÄYTTÖOHJE

1 Poista kaikki pakkausmateriaali laitteesta.
2 Avuksesi laitteeseen on kiinnitetty suodatin ensimmäistä hoitokertaa varten.   

 , VIHJE: Suosittelemme tarkastamaan, että suodatin on paikallaan ennen jokaista hoitokertaa.   
3 Valitse haluamasi timanttikärki ja aloita hoito.    

 , HUOMIOI: Kärjet on puhtauden takia pakattu kääreeseen, joka tulee poistaa ennen käyttöä. Kärjet 
kiinnittyvät laitteeseen magneettisesti, ja niiden tulee olla kunnolla paikoillaan, jotta imutoiminto olisi 
tehokkain.

4 Pese kasvosi ja kuivaa pyyhkeeseen ennen käyttöä.
5 Vedä hiukset pois kasvoilta ja kiinnitä pannalla tai sido ne poninhännälle.
6 Kytke laite päälle painamalla virtakytkintä.
7 Valitse haluamasi imutaso:
• Mikrohiontalaite käynnistyy automaattisesti alhaisimmalla imutasolla
• Imutasoja säädetään painamalla toistuvasti virtakytkintä.  
• LED-valot syttyvät ilmaisemaan laitteen imutasoa. Yksi LED-valo ilmaisee alhaisinta asetusta. Neljä 

LED-valoa ilmaisee voimakkainta asetusta.
8 Kytke laite pois päältä painamalla kytkintä ja pitämällä sen painettuna. 
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C  HOITOKÄSITTELY

• Kasvojen hoitokäsittely kestää noin 3 minuuttia.
• Käsittele jokaista aluetta 20–30 sekuntia noudattaen ehdotettua liikesuuntaa, joka on merkitty nuolilla. 

Kuva 3.

3

 , HUOMIOI: Täsmällinen hoitoaika vaihtelee ihotyypistä ja käsiteltävästä alueesta riippuen. 
• Älä liikuta timanttikärkeä toistuvasti käsiteltävän alueen yli, esim. liikuta timanttikärkeä ensin 

alueella yhden kerran ja siirry sitten seuraavalle käsittelemättömälle alueelle käsitellyn alueen yli.
• Saat parhaimman tuloksen, kun laitteen timanttikärki on tasaisesti koko pinnaltaan ihoa vasten.
• Älä paina timanttikärkeä liian kovaa ihoa vasten, vaan anna timanttikärjen tehdä työ.
• Hoidon aikana sinun pitäisi tuntea kevyt imuvaikutus, kun timanttikärki liikkuu ihoasi pitkin. 
• On normaalia, että tunnet käytettävän timanttikärjen hieman karheana, mutta sen ei pitäisi aiheuttaa 

epämukavuutta. 

 , HOITOVIHJEITÄ:
• Valitse oikea timanttikärki käsiteltävää kasvojen aluetta varten.
• Pidä imevä timanttikärki ihoa vasten koko ajan ja varmista, että kärki liikkuu koko ajan.

 , HUOMIOI: Älä pidä kärkeä samassa kohdassa pitkään, sillä pitkitetty imu voi aiheuttaa 
veripurkautuman ihon pinnalle ja aiheuttaa ylimääräistä punoitusta, arkuutta tai mustelmia. 

• Käsittelyä saattaa auttaa, jos pidät ihoa toisella kädellä kireällä hoidon aikana.
• Älä käytä voimakasta imuasetusta herkälle silmänympärysiholle.
• Älä käytä laitetta silmien alapuolella tai silmäluomilla.
• Älä käytä laitetta luomien, tatuointien ja kestomeikin päällä.
• Liikuta imevää timanttikärkeä aina kuvassa suositeltuihin suuntiin.

 , HOITOKÄSITTELYN JÄLKEEN:
• Huuhtele kasvosi kylmällä vedellä, jotta mahdolliset kuolleet ihosolut irtoavat.
• Käytä ravitsevaa kosteusvoidetta käsitellyille alueille. 
• Vältä happopohjaisten kosteusvoiteiden käyttöä.
• Käytä aurinkovoidetta käsitellyllä alueella, jos menet ulos. Vältä auringonottoa heti hoidon jälkeen.

 , HOITOJEN VÄLIT
• Mikrohionnassa on tärkeää jättää riittävästi aikaa hoitojen väliin, jotta uudet ihosolut ehtivät 

uudistamaan ihon pintaa ja paljastamaan terveen ja hehkeän ihon. Aikaväli vaihtelee henkilöittäin 
riippuen iästä ja ihotyypistä.

• On myös tärkeää jättää aikaa hoitojen väliin, jotta voit arvioida ihon kuntoa ja määrittää seuraavan 
hoidon oikean ajankohdan.

• Tästä syystä on suositeltavaa, ettei viikossa tehdä kuin yksi tai kaksi hoitokäsittelyä.  
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C  SUODATTIMIEN KIINNITTÄMINEN JA VAIHTAMINEN

Mikrohiontahoitoprosessissa poistetaan kuolleita ihosoluja ihon uloimmasta kerroksesta.  Laite on 
varustettu kertakäyttöisillä suodattimilla, jotka keräävät ihohiukkaset hoidon aikana. 

• Avuksesi laitteeseen on kiinnitetty suodatin ensimmäistä hoitokertaa varten ja pakkaukseen sisältyy 
vaihtosuodattimia. 

• On tärkeää vaihtaa suodatin jokaisen käyttökerran jälkeen ja asettaa uusi, käyttämätön suodatin 
laitteeseen ennen jokaista käyttökertaa, jotta hygieniataso ja tuotteen tehokkuus ovat optimaalisia.

 , HUOMIOI: Varmista, että laitteessa on aina puhdas suodatin käytön aikana. Laitteen käyttäminen ilman 
suodatinta aiheuttaa sen, että ihohiukkaset joutuvat pumppumekanismiin, jolloin laitteen käyttöikä 
lyhenee ja takuu mitätöityy. 

 , SUODATTIMEN VAIHTAMINEN:
• Irrota kärki kahvasta.
• Poista pyöreä musta suodatin sormenpään avulla imuputken päästä ja hävitä se.
• Aseta uusi suodatin imuputkeen ja paina se varoen paikalleen käyttäen sormenpäätä. Kuva 4.

4

C  TIMANTTIKÄRKIEN VAIHTAMINEN

Kärjet on puhtauden takia pakattu kääreeseen, joka tulee poistaa ennen ensimmäistä käyttökertaa. Kärjet 
kiinnittyvät laitteeseen magneettisesti, ja niiden tulee olla kunnolla paikoillaan, jotta imutoiminto olisi 
tehokkain.

 , Timanttikärkien irrottaminen tai vaihtaminen
• Pidä mikrohiontalaitetta yhdellä kädellä.
• Vedä timanttikärkeä varovasti ylöspäin toisella kädellä, kunnes se irtoaa. Kuva 5.
• Aseta timanttikärki varovasti oikeaan kohtaan, jolloin magneettinen voima vetää sen paikalleen. 

Kuva 6.

5 6

C  PUHDISTUS JA HOITO

 , HUOMIOI: Mikrohiontalaitteen kahva ei ole vesitiivis. Älä puhdista kahvaa veteen upottamalla tai 
pitämällä sitä juoksevan veden alla. 

• Puhdista timanttikärjet ja kahva jokaisen käyttökerran jälkeen, jotta varmistat mikrohiontalaitteen 
pitkän käyttöiän ja puhtauden.

• Varmista, että mikrohiontalaite on kytketty pois päältä ennen puhdistamista.
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• Irrota timanttikärki ja harjaa ylimääräiset ihosolut mukana tulleella puhdistusharjalla. Irrotettuina 
timanttikärjet voi puhdistaa huuhtelemalla juoksevan veden alla.  Anna kuivua.

 , HUOMIOI: Timanttikärkiin voi kerääntyä ihosoluja ajan myötä, mikä heikentää niiden tehoa. Jos näin 
tapahtuu, timanttikärjet voi puhdistaa aina joskus veden ja alkoholipohjaisen parturien 
puhdistusaineen seoksella. 

• Ole varovainen timanttikärkien kanssa, jotta ne eivät vaurioidu.  Vältä pudottamasta kärkiä. Älä käytä 
kärkiin voimakkaita kemikaaleja, hankaussieniä tai hankaavia puhdistusaineita.

 , HUOMIO: Varmista, että kaikki osat ovat kuivat ennen kuin yhdistät laturin pistorasiaan.

 , SÄILYTYS
• Säilytä laitteesi puhtaassa, kuivassa paikassa, poissa lasten ulottuvilta.
• Älä laita säilytykseen laitteen ollessa märkä puhdistuksen jäljiltä.  Anna sen kuivua ennen säilytykseen 

laittamista.
• Vältä hankaavien kärkien säilyttämistä siten, että muut esineet koskettavat niitä, sillä ne voivat 

vaurioitua.

  TUOTTEEN HÄVITTÄMINEN

Akku on poistettava mikrohiontalaitteesta ennen kuin laite hävitetään.
Laite tulee akkua poistettaessa kytkeä irti verkkovirrasta.

 , HUOMIOI: Laitteen akkua ei voi vaihtaa.  Kun akun käyttöikä on päättynyt, se on hävitettävä.
• Ladattavan akun poistaminen:
• Käytä mikrohiontalaitetta, kunnes akku on täysin purkautunut.
• Irrota timanttikärki laitteesta.
• Irrota neljä pyöreäpäistä ruuvia imuputken pohjasta,
• Irrota neljä ruuvia pidätinkannesta.
• Väännä kotelon etukansi ja takakansi eroon toisistaan.
• Irrota nelikulmainen hopeanvärinen akku ja virtapiirilevy laitteesta.
• Hävitä akut asianmukaisesti.

H YMPÄRISTÖNSUOJELU

Jotta vältettäisiin ympäristölle ja terveydelle koituvat haitat, jotka johtuvat vaarallisista aineista 
sähkölaitteissa ja elektronisissa laitteissa, tällä symbolilla varustetut laitteet on hävitettävä 
erillään kotitalousjätteistä, ja ne on otettava talteen, uudelleen käytettävä tai kierrätettävä.
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Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia o manual de instruções e conserve-o em lugar 
seguro. Retire todo o material de embalagem antes do uso. 

F   MEDIDAS DE PRECAUÇÃO IMPORTANTES

AVISO PARA REDUZIR OS RISCOS DE QUEIMADURAS, ELETROCUSSÃO, INCÊNDIO OU FERIMENTOS A 
PESSOAS:
1 Este aparelho não deve ser utilizado por pessoas com idade inferior a 18 anos e pessoas com 

capacidades físicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas com falta de experiência e conhecimento 
a não ser que sejam instruídas/supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As crianças 
não devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção não deverão ser efetuadas por pessoas 
com idade inferior a 18 anos.

2 Um aparelho não deve ser deixado sem vigilância enquanto ligado à corrente elétrica, exceto durante o 
carregamento.

3 Não utilize este produto caso não funcione corretamente, tenha caído ou esteja danificado, ou largado 
em água.

4 Não torça, dobre ou enrole o cabo à volta do aparelho.
5 Não utilize peças que não recomendadas pela nossa empresa.
6 Certifique-se de que a ficha e o cabo de alimentação não são molhados.
7 Não ligue nem desligue o aparelho da corrente elétrica com as mãos molhadas.
8 Mantenha o carregador afastado de água e superfícies aquecidas.
9 Nunca deixe cair ou introduza objetos em qualquer abertura do dispositivo.
10 Não opere o aparelho quando estiver a ser utilizado um produto aerossol em spray ou quando estiver a 

ser administrado oxigénio.
11 Não opere o aparelho debaixo de um cobertor ou almofada. Poderá ocorrer um sobreaquecimento, que 

poderá provocar um incêndio, eletrocussão ou ferimentos a pessoas.
12 Não transporte este aparelho pelo fio nem use o fio como pega.
B Advertência: não utilize o aparelho perto de casas de banho, duches, bacias ou outros recipientes que 

contêm água.
13 Este aparelho não é para utilização comercial ou em cabeleireiros.
14 Utilize apenas para os fins indicados.
15 Este dispositivo destina-se apenas a ser usado a seco. Não o utilize molhado ou no duche.
16 Desligue sempre o aparelho da corrente elétrica antes de o limpar. Para desconectar, desligue o 

dispositivo e, em seguida, retire a ficha da tomada elétrica.
17 Após a utilização, as pontas de diamante podem ser removidas do dispositivo e enxaguadas debaixo de 

água. Limpe o cabo com um pano seco destinado apenas à limpeza.
18 O aparelho deve ser carregado por adaptadores isoladores de segurança aprovados PA-0510E (para a 

versão europeia) com a capacidade de 5,0 DC 1A (potência do adaptador).

F   ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA

Antes de começar a usar o dispositivo de microdermabrasão REVEAL, certifique-se de que lê todos os 
avisos e precauções de segurança para verificar se o produto é adequado a si.

 , CONSULTE UM MÉDICO ANTES DE USAR ESTE DISPOSITIVO SE:
• Estiver a receber tratamento clínico para uma condição de pele específica ou se tiver alguma questão 

relacionada com a saúde.
• Sofrer  de problemas de circulação ou tiver pele sensível.
• For  suscetível a reações alérgicas cutâneas. 

 , NÃO USE ESTE DISPOSITIVO EM:
• Pele inflamada, irritada ou queimada pelo sol.
• Pele seca, dorida, sensível ou gretada.
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• Quaisquer áreas da pele com problemas dermatológicos.
• Pele que esteja danificada ou infetada.
• Pele com manchas, borbulhas, verrugas, sinais, telangiectasias ou varizes.
• Pele com tatuagens ou maquilhagem permanente.

Este dispositivo foi concebido para ser fácil de usar e indolor.  Se sentir um nível inaceitável de desconforto 
ou irritação na pele, deixe de usar o dispositivo de imediato e verifique se está a usá-lo de acordo com as 
instruções. Se confirmar que está a usar o dispositivo corretamente e o desconforto continuar ou ocorrer 
uma reação extrema, não o utilize e consulte o seu médico.

• Pessoas com pacemakers e grávidas deverão consultar um médico antes de usar este aparelho. Não se 
recomenda a sua utilização por pessoas diabéticas.

• Não use numa criança pequena, pessoa inválida ou numa pessoa que estiver a dormir ou inconsciente. 
Não use em pele sensível ou numa pessoa com má circulação sanguínea.

• Se sentir que o produto aqueceu em demasia, desligue-o e contacte o Apoio ao cliente da Remington.
• Deverá ter as mãos secas para operar os controlos ou manusear a ficha e tomadas elétricas.
• O dispositivo de microdermabrasão REVEAL não é um dispositivo médico profissional e não foi 

concebido para tratar condições clínicas da pele. Não use este dispositivo como substituto de 
tratamento médico.

• Este dispositivo não deve ser usado por pessoas que sofram de qualquer doença que limite a 
capacidade do utilizador de operar o dispositivo conforme previsto.

O dispositivo de microdermabrasão REVEAL NÃO está recomendado para uso nas seguintes condições de 
pele.
• Rosácea ativa
• Capilares extremamente frágeis
• Lesões vasculares
• Acne
• Lesões herpéticas, herpes labial
• Verrugas
• Feridas abertas

• Psoríase
• Lúpus
• Lúpus eritematoso
• Diabetes Mellitus
• Cancro de pele
• Pele queimada pelo sol
• Pessoas que tomam diluentes de sangue

C  FAMILIARIZE-SE COM O DISPOSITIVO DE MICRODERMABRASÃO REVEAL

 , O QUE É A MICRODERMABRASÃO?
• A microdermabrasão é o processo de remover a camada mais exterior de pele morta que, por sua vez, 

estimula o crescimento de uma nova camada de pele que restaura o brilho da pele e melhora o tom da 
pele.

• O processo de microdermabrasão utiliza pontas abrasivas de diamante para soltar as células mortas da 
pele, juntamente com o efeito de aspiração que puxa as células de pele morta retirando-as da pele.

• O processo de aspiração possui uma função secundária de estimular o fluxo sanguíneo ao nível mais 
exterior da pele.

 , ACERCA DO SEU DISPOSITIVO
• O dispositivo de microdermabrasão REVEAL inclui três diferentes pontas de diamante que lhe 

permitem personalizar o tratamento (fig. 1) :

Normal Sensitive Precision

1
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• Ponta de diamante Normal (NORMAL) – Para áreas pouco sensíveis do rosto e pescoço
• Ponta de diamante Sensitive (SENSÍVEL) – Para áreas delicadas ou pele sensível
• Ponta de diamante de Precision (PRECISÃO) – Para o tratamento preciso de áreas mais pequenas, tais 

como o nariz e outras áreas difíceis de alcançar.
 
O dispositivo de microdermabrasão REVEAL inclui também quatro posições de nível de aspiração que 
permitem ao utilizador escolher combinações seguras, confortáveis e eficazes para o seu tipo específico de 
pele.

8
2

3

4

5

7

6

1

C  CARACTERÍSTICAS PRINCIPAIS

1. Filtro substituível
2. Indicador LED do nível de energia
3. Interruptor do nível de energia
4. Cabo ergonómico
5. Base de carga 
6. Ponta de diamante de precisão

7. Ponta de diamante sensível
8. Ponta de diamante normal
9. Saco de filtros de substituição (não mostrado)
10. Bolsa de armazenamento (não mostrado)
11. Adaptador (não mostrado)
12. Escova de limpeza (não mostrado) 

C  COMO COMEÇAR

Seja paciente ao utilizar o seu dispositivo de microdermabrasão REVEAL pela primeira vez, pois tal como 
qualquer novo produto, poderá demorar algum tempo até se familiarizar com o mesmo. Dedique algum 
tempo a conhecer o seu dispositivo de microdermabrasão, pois estamos certos de que poderá desfrutar da 
sua utilização durante anos com total satisfação.

F   INSTRUÇÕES DE CARREGAMENTO

1 Antes de iniciar o carregamento, assegure-se de que as suas mãos, o dispositivo de microdermabrasão, 
a base de carga e o adaptador de corrente estão secos. 

2 Antes de utilizar pela primeira vez, carregue o dispositivo de microdermabrasão na totalidade. Um 
carregamento completo demora 4 horas.

3 Certifique-se de que o produto se encontra desligado.
4 Insira o adaptador na base de carga. (Fig. 2).
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2

5 Ligue o adaptador à tomada de parede.
6 Coloque o dispositivo de microdermabrasão na base de carga. É necessário posicionar o dispositivo de 

forma que o conector na parte inferior do dispositivo se encaixe na tomada da base de carga.
7 As luzes LED começarão a acender-se sequencialmente para indicar que o dispositivo de 

microdermabrasão está a carregar.
8 Quando o dispositivo de microdermabrasão estiver carregado, todas as luzes LED permanecerão 

ligadas durante um minuto e, em seguida, desligar-se-ão para indicar o carregamento completo. Um 
carregamento completo demora 4 horas.

9 Um carregamento completo fornece até 90 minutos de autonomia sem fio consoante a posição de 
velocidade selecionada.

 , NOTA: se a bateria estiver baixa, os 4 LED piscarão ao mesmo tempo para indicar que o dispositivo 
precisa de ser carregado.

 , FUNÇÃO DE CARGA RÁPIDA :
• O dispositivo de microdermabrasão está também equipado com uma função de carga rápida.
• Para utilizar esta função, carregue o dispositivo de microdermabrasão durante 5 minutos.
• Esta ação fornecerá aproximadamente 1 a 2 utilizações.

F   INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

Este dispositivo destina-se apenas a ser usado a seco. Não o utilize no duche ou banho.
 , NOTA: uma vez que o processo de microdermabrasão utiliza pontas de diamante juntamente com 
o efeito de aspiração, consoante o seu tipo de pele, poderá verificar alguma vermelhidão ou 
sensibilidade acrescida após o tratamento. Isto é perfeitamente normal e normalmente diminui ao 
fim de algumas horas. 

 , DICA: como poderá ocorrer vermelhidão após o tratamento, é recomendado realizar os tratamentos 
no final do dia.

• Desta forma, recomenda-se fortemente realizar um teste numa área do interior do seu antebraço para 
verificar como o dispositivo funciona e para observar a reação da pele.

 , DICA: aconselha-se igualmente a realizar este primeiro tratamento de teste com a ponta de diamante 
sensível usando a posição mais baixa. 

• Quando estiver familiarizado com o dispositivo e respetivos efeitos na sua pele, poderá personalizar o 
seu tratamento ajustando as posições e selecionando a ponta adequada.

• Durante a utilização, sentirá a ponta de diamante contra a pele e uma suave sensação de sucção 
provocada pela posição de aspiração.

• É raro ocorrerem reações adversas, mas se a pele se tornar excessivamente inflamada ou irritada, deixe 
de usar o dispositivo de imediato.

F   MODO DE UTILIZAÇÃO

1 Remova todo o material de embalagem do dispositivo.
2 Para sua comodidade, o dispositivo vem equipado com um filtro para o seu primeiro tratamento.  

 , DICA: é recomendado verificar sempre se está instalado um filtro antes de iniciar o tratamento.
3 Selecione a ponta de diamante desejada para iniciar a rotina de tratamentos
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 , NOTA: as pontas estão envolvidas numa película transparente por questões higiénicas, que deve ser 
removida antes da utilização. As pontas encaixam-se no dispositivo de forma magnética e deverão estar 
totalmente instaladas para fornecer o melhor desempenho de sucção.

4 Antes de utilizar, lave o rosto e seque com uma toalha.
5 Afaste o cabelo do seu rosto e prenda-o com uma fita ou faça um rabo-de-cavalo.
6 Ligue o dispositivo premindo o interruptor de energia.
7 Selecione o nível de sucção desejado:
• O dispositivo de microdermabrasão começará automaticamente no nível de sucção mais baixo
• Os níveis de sucção são ajustados premindo repetidamente o interruptor de energia.
• As luzes LED acender-se-ão para indicar qual o nível de sucção atual do dispositivo. Uma luz LED indica a 

posição mais baixa. Quatro luzes LED indicam a posição mais alta.
8 Prima longamente o interruptor de novo quando pretender desligar o dispositivo.

C  ROTINA DE TRATAMENTOS:

• A rotina de tratamentos para o seu rosto demorará cerca de 3 minutos a completar.
• Planeie permanecer em cada área 20 a 30 segundos, seguindo a direção de movimento sugerida, 

conforme indicado pelas setas (fig. 3) .

3

 , NOTA: El tiempo exacto de tratamiento variará dependiendo de su tipo de piel y de la zona que esté 
tratando. 

• No mueva repetidamente la punta de diamante sobre el área que está tratando, p.ej. después de 
mover la punta de diamante sobre una zona una vez, muévase a la siguiente zona sin tratar.

• Para obtener los mejores resultados asegúrese de que la punta de diamante del dispositivo está 
aplanada y totalmente en contacto con la piel.

• No presione con fuerza la punta de diamante contra la piel, deje que la punta de diamante haga todo el 
trabajo por usted.

• Durante el tratamiento, debe sentir un suave efecto de succión mientras la punta de diamante se 
mueve a lo largo de la piel. 

• Es normal notar la ligera rugosidad de la punta de diamante durante el uso, pero nunca debe causarle 
molestias. 

 , CONSEJOS PARA EL TRATAMIENTO:
• Seleccione la punta de diamante adecuada para el área de la cara que esté tratando.
• Mantenga en contacto con la piel en todo momento la punta de diamante de succión y asegúrese de 

mantener la punta en movimiento.
 , NOTA: No permita que la punta se detenga en un mismo lugar, dado que la succión prolongada podría 
llevar sangre a la superficie de la piel y provocar un enrojecimiento excesivo, dolor o magulladuras. 

• Durante el tratamiento puede ayudar mantener la piel tensa con la otra mano.
• Nunca utilice los ajustes de succión fuerte en las delicadas zonas de la piel alrededor de sus ojos.
• Nunca use el dispositivo debajo de sus ojos o en sus párpados.
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• No use el dispositivo sobre lunares, tatuajes y maquillaje permanente.
• Use siempre la punta de diamante de succión en la dirección recomendada que se muestra en la 

ilustración.

 , DESPUÉS DEL TRATAMIENTO:
• Enjuague su cara con agua fría para retirar de la piel cualquier célula muerta adicional.
• Aplique su crema hidratante nutritiva favorita en toda la zona tratada. 
• Evite el uso de cremas hidratantes a base de ácido.
• Aplique protector solar sobre la zona tratada si piensa salir al exterior. Evite tomar el sol poco después 

del tratamiento.

 , FRECUENCIA DE LOS TRATAMIENTOS:
• Con la microdermoabrasión, es importante dejar suficiente tiempo entre tratamientos para que las 

nuevas células de la piel se regeneren en la superficie y muestren una piel sana y resplandeciente. Esto 
variará de persona a persona dependiendo de la edad y el tipo de piel.

• También es importante dejar tiempo entre tratamientos para que pueda examinar su piel y determinar 
el momento adecuado para su próximo tratamiento.

• Por esta razón, se recomienda no realizar más de uno o dos tratamientos a la semana.  

C  MONTAJE Y REEMPLAZO DE FILTROS

El proceso de tratamiento con microdermoabrasión elimina las células muertas de la superficie externa de 
la piel. El dispositivo está equipado con filtros desechables que recogen las partículas de piel durante el 
tratamiento.

• Para su comodidad, el dispositivo viene con un filtro instalado para su primer tratamiento y filtros de 
repuesto en el paquete. 

• Para una óptima higiene y eficacia del producto, es importante sustituir el filtro después de cada uso y 
colocar un filtro nuevo en el dispositivo antes de cada tratamiento.

 , NOTA: Asegúrese de que siempre haya un filtro nuevo en el dispositivo durante el uso. Utilizar el 
dispositivo sin filtro llevaría las partículas de piel al mecanismo de la bomba, acortaría la vida del 
dispositivo e invalidaría la garantía.

 , PARA SUSTITUIR EL FILTRO:
• Retire la punta del mango.
• Con la yema del dedo, retire el filtro negro circular del extremo del tubo de succión y deséchelo.
• Coloque un filtro nuevo en el tubo de succión y presione suavemente para colocarlo en su sitio con la 

yema del dedo. Fig. 4.

4

C  CAMBIO DE LAS PUNTAS DE DIAMANTE

Por motivos de higiene, las puntas están envueltas y es necesario retirar los envoltorios antes del uso. Se 
fijan magnéticamente al dispositivo y deben estar totalmente acopladas para ofrecer el mejor rendimiento 
de succión. 
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 , Quitar o cambiar las puntas de diamante
• Sostenga el dispositivo de microdermoabrasión con una mano.
• Con la otra mano, tire suavemente de la punta de diamante hacia arriba hasta que se desprenda. 

Fig 5.
• Para reemplazarla, posicione suavemente la punta de diamante y la fuerza magnética la llevará a su 

sitio. Fig 6.

5 6

C  LIMPEZA E MANUTENÇÃO

 , NOTA: El mango del dispositivo de microdermoabrasión no es impermeable. No sumerja el mango ni lo 
sostenga bajo agua corriente para limpiarlo.

• Para asegurar el funcionamiento duradero y la higiene de su dispositivo de microdermoabrasión, limpie 
las puntas de diamante y el mango después de cada uso.

• Asegúrese de que el dispositivo de microdermoabrasión está apagado antes de limpiarlo.
• Retire la punta de diamante y elimine el exceso de células de piel con el cepillo de limpieza 

suministrado. Una vez retiradas, las puntas se pueden enjuagar con agua corriente para la limpieza. 
Deje que se sequen al aire.

 , NOTA: Las puntas de diamante pueden acumular células de piel con el tiempo, reduciendo su 
efectividad. Si esto sucede, se pueden limpiar periódicamente usando agua con una solución a base de 
alcohol.

• Tenga cuidado con las puntas de diamante para evitar daños. Evite dejar caer las puntas. No utilice 
productos químicos agresivos, estropajos ni limpiadores abrasivos con las puntas.

 , PRECAUCIÓN: Asegúrese de que todas las partes están secas antes de conectar el cargador a una toma 
de corriente.

 , ARMAZENAGEM
• Guarde el dispositivo en un lugar limpio y seco fuera del alcance de los niños.
• No guarde el dispositivo si aún está húmedo tras la limpieza. Deje que se seque al aire antes de 

guardarlo.
• Evite almacenar las puntas abrasivas donde otros elementos puedan entrar en contacto con ellas y 

dañarlas.

  ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO

Debe retirar la batería de este dispositivo de microdermoabrasión antes de desecharlo.
O aparelho deve ser desligado da corrente antes de remover a bateria.

 , NOTA: La batería de este dispositivo no es reemplazable. Cuando la batería haya superado su vida útil 
debe ser desechada.

• Para extraer la batería recargable:
• Encienda el dispositivo de microdermoabrasión hasta que la batería esté completamente descargada.
• Retire la punta de diamante del dispositivo.
• Retire las cuatro tapas de rosca de la base del tubo de succión.
• Quite los cuatro tornillos de la tapa de retención.
• Levante las cubiertas delantera y trasera de la carcasa.
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• Retire la batería cuadrada plateada y la placa del circuito eléctrico del dispositivo.
• Elimine a bateria adequadamente.

H PROTEÇÃO AMBIENTAL

Para evitar riscos para a saúde e o ambiente devido a substâncias perigosas presentes em 
produtos elétricos e eletrónicos, os aparelhos marcados com este símbolo não devem ser 
deitados fora juntamente com o lixo doméstico, mas sim recuperados, reutilizados ou 
reciclados.
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Ďakujeme, že ste si kúpili nový výrobok značky Remington®. Prosíme Vás, aby ste si pozorne prečítali tento 
návod a odložili ho na bezpečné miesto. Pred použitím odstráňte všetky obaly.

F   DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA

UPOZORNENIE – ZNIŽOVANIE RIZIKA POPÁLENÍN, ZASIAHNUTIA EL. PRÚDOM, POŽIARU ALEBO PORANENIA 
OSÔB:
1 Tento prístroj by nemal byť používaný osobami mladšími ako 18 rokov a osobami so zníženými 

fyzickými, zmyslovými a duševnými schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a poznatkov, ak nie 
sú pod dohľadom alebo dostatočne poučené  skúsenou osobou a rozumejú tak všetkým možným 
rizikám pri používaní.  Deti sa nesmú hrať s týmto prístrojom. Čistenie a používateľskú údržbu prístroja 
nesmú vykonávať osoby mladšie ako 18 rokov.

2 Prístroj by nikdy nemal zostať bez dozoru, keď je zapojený do elektrickej
3 siete, okrem nabíjania.
4 Nepoužívajte tento výrobok, ak nefunguje správne, ak predtým spadol alebo sa poškodil, alebo spadol 

do vody.
5 Kábel nestáčajte ani nekrčte, a neobtáčajte ho okolo prístroja.
6 Nepoužívajte iné ako nami dodávané nadstavce.
7 Dbajte o to, aby sa elektrická zástrčka a kábel nenamočili.
8 Nezapájajte a neodpájajte prístroj z a do elektrickej siete mokrými rukami.
9 Nabíjačku nenechávajte v blízkosti vody a horúcich povrchov.
10 Nikdy nevhadzujte alebo nevkladajte akékoľvek predmety do akéhokoľvek otvoru na zariadení.
11 Nepoužívajte tam, kde sa práve používa výrobok s aerosólovým sprejom, alebo kde sa podáva kyslík.
12 Nepoužívajte pod prikrývkou alebo vankúšom. Môže dôjsť k nadmernému zohriatiu, čo môže spôsobiť 

požiar, zásah elektrickým prúdom alebo zranenie osôb.
13 Neprenášajte tento prístroj za elektrický kábel ani nepoužívajte kábel ako rukoväť.
B Upozornenie : Nepoužívajte tento prístroj v blízkosti vane, sprchy, umývadla alebo iných nádob s vodou.
14 Tento prístroj nie je určený na komerčné používanie alebo používanie v salónoch.
15 Používajte iba podľa návodu.
16 Toto zariadenie je navrhnuté len na suché použitie. Nepoužívajte namokro alebo v sprche.
17 Pred čistením prístroj vždy odpojte z elektrickej zásuvky. Na odpojenie zariadenie vypnite, a potom 

vyberte zástrčku zo zásuvky.
18 Po použití je možné diamantové nadstavce vybrať zo zariadenia a opláchnuť pod tečúcou vodou. 

Rukoväť očistite iba vyutieraním suchou handričkou.
19 Tento prístroj by mal byť nabíjený schválenými bezpečnostne ochrannými adaptérmi PA-0510E (verzia 

pre Európu ) alebo PA-0510U (verzia pre Spojené kráľovstvo) s výstupnou kapacitou 5,0 DC, 1 A 
(výstupný prúd adaptéra). 

F   VAROVANIA A BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA

Predtým, než začnete používať zariadenie na mikrodermabráziu REVEAL, si určite prečítajte všetky 
upozornenia a bezpečnostné informácie, aby ste si overili, že je výrobok pre vás vhodný.

 , PRED POUŽITÍM TOHTO ZARIADENIA SA PORAĎTE S LEKÁROM AK:
• Práve podstupujete klinickú liečbu špecifického kožného problému, alebo máte akékoľvek zdravotné 

problémy.
• Ak trpíte problémami krvného obehu, alebo máte citlivou pokožkou.
• Ak ste náchylný/á na alergické kožné reakcie.

 , NEPOUŽÍVAJTE TOTO ZARIADENIE NA:
• Zapálenú, podráždenú, alebo slnkom spálenú pokožku.
• Suchú, bolestivú, citlivú alebo popraskanú pokožku.

SLOVENČINA
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• Akékoľvek oblasti kože s dermatologickými problémami.
• Pokožku, ktorá je poškodená alebo napadnutá infekciou.
• Pokožku so škvrnami, vyrážkami, bradavicami, materskými znamienkami alebo kŕčovými alebo 

rozšírenými žilami. 
• Pokožku pokrytú tetovaním alebo s permanentným mejkapom.

Toto zariadenie je navrhnuté tak, aby sa ľahko používalo a nespôsobovalo bolesť. Ak pociťujete zjavnú 
nevolnosť, alebo podráždenie kože, prestaňte prístroj okamžite používať a overte si, či používate 
zariadenie v súlade s návodom. Ak ste si istý/á, že zariadenie používate správne a stav nepohodlia 
pokračuje, alebo sa vyskytne extrémna reakcia, prístroj nepoužívajte a poraďte sa so svojím lekárom.

• Osoby s kardiostimulátorom a tehotné ženy by sa mali pred použitím tohto zariadenia poradiť s 
lekárom. Neodporúča sa používať diabetikom.

• Nepoužívajte na dieťati, invalidnej alebo spiacej osobe, alebo osobe v bezvedomí. Nepoužívajte na 
citlivú pokožku alebo na osobe so slabým krvným obehom.

• Ak sa výrobok zdá príliš horúci, vypnite ho a kontaktujte zákaznícke centrum Remington.
• Pri používaní ovládačov, alebo pri narábaní s elektrickou zástrčkou a elektrickými zásuvkami na stene 

musia byť ruky suché.
• Zariadenie na mikrodermabráziu REVEAL nie je profesionálne liečebné zariadenie a nie je určené na 

liečbu chorobných stavov pokožky. Nepoužívajte toto zariadenie ako náhradu za liečebnú starostlivosť.
• Toto zariadenie by nemala používať osoba trpiaca akýmikoľvek ochoreniami, ktoré by obmedzovali 

schopnosť používateľa narábať so zariadením podľa uvedeného návodu na používanie.

Zariadenie na mikrodermabráziu REVEAL sa NEODPORÚČA používať na žiadne z nasledujúcich stavov 
pokožky:
• Aktívna rosacea (ružovka)
• Extrémne krehké kapiláry
• Cievne poranenia / lézie
• Akné
• Herpetické lézie, opary
• Bradavice
• Otvorené rany

• Psoriáza
• Lupus
• Lupus erythematosus
• Cukrovka
• Rakovina kože
• Slnkom spálená pokožka
• Ak užívate lieky na riedenie krvi

C  ZOZNÁMENIE SA SO ZARIADENÍM NA MIKRODERMABRÁZIU REVEAL

 , ČO JE MIKRODERMABRÁZIA?
• Mikrodermabrázia je proces odstraňovania vonkajšej vrstvy odumretej pokožky, ktorý súčasne 

podporuje rast sviežej novej vrstvy pokožky, čím dochádza k rozžiareniu pokožky a zlepšeniu jej farby.
• Proces mikrodermabrázie využíva diamantové nadstavce na uvoľnenie odumretých kožných buniek 

spolu s vákuovým odsávaním na vytiahnutie odumretých kožných buniek z pokožky.
• Tento odsávací proces má sekundárnu funkciu stimulácie prekrvenia vo vonkajšej vrstve pokožky. 

 , O VAŠOM ZARIADENÍ
• Zariadenie na mikrodermabráziu REVEAL obsahuje tri rôzne diamantové nadstavce, aby bolo možné 

prispôsobiť vaše ošetrenie vašim potrebám. Obr. 1:

Normal Sensitive Precision

1
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• Normal (Normálny) diamantový nadstavec– na menej citlivé oblasti tváre a krku
• Sensitive (Citlivý) diamantový nadstavec– na jemné oblasti alebo citlivú pokožku
• Precision (Presný) diamantový nadstavec– na presné ošetrenie menších oblastí, ako sú nos a iné ťažšie 

dostupné časti.
 
Zariadenie na mikrodermabráziu REVEAL tiež obsahuje štyri úrovne nastavenia odsávania, čo umožňuje 
používateľovi vybrať si bezpečné, pohodlné a účinné kombinácie, ktoré sú vhodné pre jeho/jej typ 
pokožky.

8
2

3

4

5

7

6

1

C  DÔLEŽITÉ VLASTNOSTI

1. Vymeniteľný filter
2. LED ukazovatele úrovne nabitia
3. Spínač nastavenia výkonu
4. Ergonomická rukoväť
5. Napájací konektor 
6. Presný diamantový nadstavec 

7. Citlivý diamantový nadstavec 
8. Normálny diamantový nadstavec 
9. Vrecko s náhradnými filtrami (nie je zobrazené)
10. Vrecko na uskladnenie (bez vyobrazenia)
11. Adaptér (bez vyobrazenia)
12. Čistiaca kefka (bez vyobrazenia)

C  ZAČÍNAME

Pri prvom použití zariadenia na mikrodermabráziu REVEAL buďte trpezlivý/á, keďže ako pri každom novom 
výrobku, aj tu môže istý čas trvať, kým sa s ním zoznámite. Venujte oboznámeniu sa s vaším zariadením na 
mikrodermabráziu dostatok času, keďže sme presvedčení, že získate roky potešenia z jeho používania a 
úplnej spokojnosti.

F   NÁVOD NA NABÍJANIE

1 Vždy dbajte o to, aby boli vaše ruky, zariadenie na mikrodermabráziu, nabíjací podstavec a adaptér 
pred nabíjaním suché.

2 Pred prvým použitím nechajte zariadenie na mikrodermabráziu úplne nabiť. 
3 Úplné nabitie bude trvať 4 hodiny. 
4 Skontrolujte, či je výrobok vypnutý.
5 Vložte nabíjací adaptér do nabíjacieho podstavca. Obr. 2

SLOVENČINA
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2

6 Adaptér zapojte do zásuvky v stene.
7 Zariadenie na mikrodermabráziu vložte do nabíjacieho podstavca. Zariadenie bude musieť byť 

otočené tak, aby tvarovaná zásuvka na konci zariadenia dosadla do zástrčky nabíjacieho podstavca.
8 Svetelné ukazovatele LED sa začnú postupne rozsvecovať, čo znamená, že zariadenie na 

mikrodermabráziu sa nabíja.
9 Keď je zariadenie na mikrodermabráziu nabité, všetky svetelné ukazovatele LED budú neprerušovane 

svietiť jednu minútu a potom zhasnú, čo znamená plné nabitie. Plné nabitie bude trvať 4 hodiny.
10 Jedno plné nabitie poskytne až 90 minút používania bez kábla, v závislosti od zvoleného nastavenia 

rýchlosti.
 , POZN.: Ak je úroveň nabitia nízka, všetky 4 svetelné ukazovatele LED budú naraz blikať, čo znamená, že 
zariadenie je potrebné nabiť.

 , FUNKCIA RÝCHLEHO NABÍJANIA:
• Zariadenie na mikrodermabráziu je tiež vybavené funkciou rýchleho nabíjania.
• Na využitie tejto funkcie nabíjajte zariadenie na mikrodermabráziu 5 minút.
• Toto bude postačovať na približne 1 alebo 2 použitia.

F   NÁVOD NA POUŽÍVANIE

Zariadenie je vhodné iba na suché použitie. Nepoužívajte ho v sprche alebo vo vani.
 , POZN.: V závislosti od vášho typu pokožky, keďže proces mikrodermabrázie využíva diamantové 
nadstavce spolu s vákuovým odsávaním, môžete po ošetrení pocítiť začervenanie alebo zvýšenú 
citlivosť. Toto je považované za úplne normálne a tieto prejavy sa stratia spravidla do niekoľkých 
hodín. 

 , TIP: Keďže sa po ošetrení môže vyskytnúť začervenanie, odporúča sa vykonávať ošetrenia na konci 
dňa.

• Preto sa rozhodne odporúča, aby ste vykonali skúšobné ošetrenie na malom kúsku pokožky na 
vnútornej strane predlaktia, aby ste vyskúšali, ako zariadenie funguje a videli reakciu pokožky.

 , TIP: Odporúča sa tiež toto prvé skúšobné ošetrenie urobiť s citlivým diamantovým nadstavcom a s 
použitím najnižšieho nastavenia.

• Po oboznámení sa so zariadením a jeho účinkom na vašu pokožku môžete svoje ošetrenie prispôsobiť 
vašim potrebám zvolením nastavenia a výberom vhodného nadstavca.

• Pri používaní budete cítiť diamantový nadstavec na pokožke a pocit jemného satia z vákuového 
nastavenia.

• Nepriaznivé reakcie sú zriedkavé, ale ak sa pokožka neprimerane zapáli alebo podráždi, prestaňte 
zariadenie okamžite používať.

F   AKO POUŽÍVAŤ

1 Odstráňte zo zariadenia všetky obaly.
2 Kvôli vášmu pohodliu je na zariadenie pripojený filter na prvé ošetrenie.

 , TIP: Odporúča sa, aby ste vždy pred začatím ošetrenia skontrolovali, či je filter na svojom mieste.
3 Vyberte vami zvolený diamantový nadstavec a začnite s bežným ošetrením.

 , POZN.: Nadstavce sú z dôvodu čistoty hygienicky zabalené. Pripájajú sa k zariadeniu magneticky a 
musia byť úplne založené, aby poskytovali ten najlepší sací výkon.
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4 Pred použitím si umyte tvár a osušte ju uterákom.
5 Vlasy odstráňte z tváre a stiahnite ich čelenkou alebo do vrkoča.
6 Zariadenie zapnite stlačením spínača napájania.
7 Zvoľte požadovanú úroveň odsávania:
• Zariadenie na mikrodermabráziu sa automaticky spustí na najnižšej úrovni odsávania
• Stupne odsávania sa prepínajú opakovaným stlačením tlačidla pre nastavenie výkonu.  
• Svetelné ukazovatele LED sa rozsvietia, aby označovali, na akej úrovni odsávania je zariadenie zapnuté. 

Jedno svetielko LED označuje najnižšie nastavenie. Štyri svetielka LED označujú najvyššie nastavenie.
8 Stlačte a podržte spínač znovu, keď chcete zariadenie vypnúť.

C  BEŽNÉ OŠETRENIE:

• Kompletné bežné ošetrenie tváre bude trvať asi 3 minúty.
• Počítajte s tým, že na každú oblasť budete potrebovať 20 až 30 sekúnd a postupujte podľa 

navrhovaných smerov hladenia ako je vyznačené šípkami. Obr. 3.

3

 , POZN.: Presný čas ošetrenia sa bude líšiť v závislosti od vášho typu pokožky a oblasti, ktorú ošetrujete.
• Neprechádzajte opakovane diamantovým nadstavcom po oblasti, ktorú ošetrujete, napr. po 

tom, čo prejdete diamantovým nadstavcom raz po jednej oblasti, presuňte sa na ďalšiu 
neošetrenú oblasť.

• Kvôli dosiahnutiu najlepších výsledkov dbajte o to, aby bol diamantový nadstavec celou plochou v 
kontakte s pokožkou.

• Nepritláčajte diamantový nadstavec veľmi na pokožku, ale nechajte, aby za vás urobil všetku prácu.
• Počas ošetrenia by ste mali pociťovať jemný sací efekt, keď sa diamantový nadstavec presúva po 

pokožke.
• Je normálne všimnúť si miernu drsnosť používaného diamantového nadstavca, ale nikdy by to nemalo 

spôsobovať nepohodlie.

 , TIPY NA OŠETROVANIE:
• Zvoľte správny diamantový nadstavec na oblasť tváre, ktorú ošetrujete.
• Udržiavajte diamantový sací nadstavec v neustálom kontakte s pokožkou a dbajte o to, aby sa 

nadstavec neprestal pohybovať.
 , POZN.: Nedovoľte, aby sa nadstavec zastavil na jednom mieste, keďže predĺžené odsávanie by mohlo 
spôsobiť vytiahnutie krvi na povrch pokožky a nadmerné sčervenanie, bolestivosť alebo podliatiny.

• Môže pomôcť, ak budete počas ošetrovania držať pokožku napnutú druhou rukou.
• Nikdy nepoužívajte vysoké nastavenia odsávania na oblasti jemnej pokožky v okolí očí.
• Nikdy nepoužívajte zariadenie pod očami alebo na očných viečkach.
• Nepoužívajte zariadenia na miestach s materskými znamienkami, tetovaním a permanentným 

mejkapom. 
• Vždy používajte diamantový sací nadstavec v odporúčanom smere, ako je zobrazené na obrázku.

SLOVENČINA
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 , PO OŠETRENÍ:
• Opláchnite tvár studenou vodou, aby ste odstránili akékoľvek ďalšie odumreté kožné bunky.
• Naneste na celú ošetrovanú oblasť váš obľúbený hydratačný krém.
• Nepoužívajte hydratačné krémy na báze kyselín.
• Ak plánujete ísť von, naneste na ošetrovanú oblasť opaľovací krém. Hneď po ošetrení sa vyhýbajte 

opaľovaniu.

 , FREKVENCIA OŠETRENÍ
• Pri mikrodermabrázii je dôležité nechať medzi ošetreniami dostatok času, aby sa nové kožné bunky 

regenerovali na povrchu pokožky a odhalili zdravo vyzerajúcu  a rozžiarenú pokožku. Toto sa bude líšiť 
u každej osoby podľa veku a typu pokožky.

• Tiež je dôležité nechať medzi ošetreniami čas na to, aby ste otestovali svoju pokožku a stanovili čas 
vhodný pre ďalšie ošetrenie.

• Z toho dôvodu sa odporúča neprekračovať jedno alebo dve ošetrenia týždenne.

C  ZAKLADANIE A VÝMENA FILTROV

Ošetrujúci proces mikrodermabrázie odstraňuje odumreté kožné bunky z vonkajšieho povrchu pokožky. 
Zariadenie je vybavené jednorazovými filtrami, ktoré zbierajú počas ošetrenia čiastočky pokožky. 

• Pre vaše pohodlie je zariadenie vybavené filtrom na prvé ošetrenie a náhradné filtre sú vo vrecku.
• Kvôli optimálnej hygiene a účinnosti výrobku je dôležité vymieňať filter po každom použití a pred 

každým ošetrením založiť do zariadenia nový a nepoužitý filter.
 , POZN.: Uistite sa, že je počas používania v zariadení stále čerstvý filter. Používanie zariadenia bez filtra 
by natiahlo čiastočky pokožky do mechanizmu pumpy a skrátilo životnosť zariadenia a záruka sa stane 
neplatnou.

 , VÝMENA FILTRA:
• Nadstavec odoberte z rukoväte.
• Pomocou špičky prsta odstráňte okrúhly čierny filter z koncovej časti odsávacej trubice a vyhoďte ho.
• Umiestnite do odsávacej trubice nový filter a jemne ho zatlačte na miesto špičkou prsta.  Obr. 4

4

C  VÝMENA DIAMANTOVÝCH NADSTAVCOV

Nadstavce sú z dôvodu čistoty hygienicky zabalené. a pred použitím je potrebné obal odstrániť. Pripájajú 
sa k zariadeniu magneticky a musia byť úplne založené, aby poskytovali ten najlepší sací výkon.

 , Vyberanie alebo výmena diamantových nadstavcov
• Držte zariadenie na mikrodermabráziu v jednej ruke.
• Druhou rukou jemne vytiahnite diamantový nadstavec nahor, až kým sa neodpojí . Obr. 5.
• Pri výmene jemne priložte diamantový nadstavec a magnetická sila ho vtiahne na miesto. Obr. 6.
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5 6

C  ČISTENIE A ÚDRŽBA

 , POZN.: Rukoväť zariadenia na mikrodermabráziu nie je vodotesná. Neponárajte rukoväť ani ju nedržte 
pod tečúcou vodou kvôli vyčisteniu.

• Aby ste zabezpečili dlhotrvajúcu výkonnosť a čistotu vášho zariadenia na mikrodermabráziu, 
diamantové nadstavce a rukoväť očistite po každom použití.

• Dbajte o to, aby bolo zariadenie na mikrodermabráziu pred čistením vypnuté.
• Odoberte diamantový nadstavec a dodanou čistiacou kefkou odstráňte zostávajúce kožné bunky. Po 

vybratí môžu byť nadstavce opláchnuté pod tečúcou vodou, aby sa vyčistili. Nechajte ich vysušiť na 
vzduchu. 

 , POZN.: V diamantových nadstavcoch sa môžu časom nazbierať kožné bunky, čo znižuje ich účinnosť. Ak 
sa tak stane, diamantové nadstavce je možné pravidelne čistiť vodou pomocou čistiaceho roztoku na 
báze alkoholu používaného v kaderníctvach.

• Pri manipulácii s diamantovými nadstavcami buďte opatrní, aby ste zabránili ich poškodeniu. 
Nenechajte nadstavce spadnúť. Nepoužívajte na nadstavce agresívne chemikálie, drôtenky alebo drsné 
čistiace prostriedky. 

 , UPOZORNENIE: Dbajte o to, aby boli všetky časti pred pripojením nabíjačky do elektrickej zásuvky na 
stene suché.

 , SKLADOVANIE
• Vaše zariadenie skladujte na čistom, suchom mieste a mimo dosahu detí.
• Neodkladajte, kým je zariadenie vlhké od čistenia. Pred odložením ho nechajte vysušiť.
• Neodkladajte drsné nadstavce na mieste, kde sa môžu dostať do kontaktu s inými vecami, ktoré ich 

môžu poškodiť.

  LIKVIDÁCIA VÝROBKU

Pred samotnou likvidáciou zariadenia na mikrodermabráziu je nutné vybrať z neho batériu.
Pri odstraňovaní batérie musí byť prístroj odpojený z elektrickej siete.

 , POZN.: Batériu v tomto zariadení nie je možné vymeniť. Po skončení jej životnosti musí byť 
zneškodnená.

• Vybratie nabíjateľnej batérie:
• Nechajte zariadenie na mikrodermabráziu bežať, až kým sa batéria úplne nevybije.
• Odoberte zo zariadenia diamantový nadstavec.
• Odstráňte štyri okrúhle krytky skrutiek v základni sacej trubice.
• Odstráňte štyri zostávajúce skrutky.
• Oddeľte od seba predný a zadný kryty puzdra.
• Odstráňte štvorcovú striebornú batériu a elektrickú obvodovú dosku zo zariadenia.
• Batériu zlikvidujte bezpečným spôsobom.
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H OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Aby nedochádzalo k ohrozeniu zdravia a životného prostredia vplyvom nebezpečných látok v 
elektrických a elektronických výrobkoch, nesmú byť spotrebiče označené týmto symbolom 
likvidované s netriedeným komunálnym odpadom. Je nutné ich triediť, znovu použiť alebo 
recyklovať.
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Děkujeme, že jste si zakoupili nový výrobek značky Remington®. Přečtěte si, prosím, pozorně návod a 
uložte ho na bezpečné místo. Před použitím odstraňte veškeré obaly.

F   DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

UPOZORNĚNÍ – ABY SE SNÍŽILO NEBEZPEČÍ POPÁLENÍ, ZABITÍ ELEKTRICKÝM PROUDEM, POŽÁRU ČI 
ZRANĚNÍ OSOB:
1 Tento přístroj by neměl být používán osobami mladšími 18 let a osobami se sníženými fyzickými, 

smyslovými a psychickými schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod 
dohledem nebo poučeni  zkušenou osobou a rozumí tak všem možným rizikům při používání.  Děti si s 
tímto přístrojem nesmí hrát. Čištění a udržování přístroje nesmí být prováděno osobou mladší 18 let.

2 Žádný přístroj se nesmí nechávat bez dozoru pokud je zapojen do sítě, s
3 výjimkou nabíjení.
4 Tento výrobek nepoužívejte, pokud nefunguje správně či pokud vám upadl a je poškozený nebo pokud 

spadl do vody.
5 Dávejte pozor, aby se kabel nezkroutil či nezauzloval a neomotávejte ho
6 kolem strojku.
7 Nepoužívejte jiné nástavce než ty, které vám dodáme my.
8 Zajistěte, aby se napájecí šňůra a zástrčka nenamočily.
9 Přístroj nezapojujte ani nevypojujte mokrýma rukama.
10 Zabraňte tomu, aby se nabíječka dostala do kontaktu s vodou nebo horkými povrchy.
11 Nikdy do žádného otvoru na přístroji nevhazujte nebo nevsunujte žádné předměty.
12 Přístroj nezapínejte na místech, kde jsou používány aerosolové spreje nebo kde se používá kyslík.
13 Nezapínejte pod přikrývkou nebo polštářem. Může dojít k přílišnému zahřátí a následně k požáru, zabití 

elektrickým proudem nebo zranění osob.
14 Přístroj nenoste za přívodní šňůru a ani šňůru nepoužívejte jako rukojeť.
B Upozornění: Tento přístroj nepoužívejte v blízkosti van, sprch, umyvadel či jiných nádob obsahujících 

vodu.
15 Tento přístroj není určen pro komerční nebo salónní použití.
16 Přístroj používejte jen podle uvedených instrukcí.
17 Tento přístroj je určen pouze k použití za sucha. Nepoužívejte za mokra nebo ve sprše.
18 Před čištěním přístroj vždy vypojte z elektrické sítě. Odpojíte jej tak, že přístroj vypnete a zástrčku 

vytáhnete ze zásuvky.
19 Po použití lze diamantové nástavce z přístroje sejmout a propláchnout je pod vodou. Rukojeť se čistí 

tak, že se pouze otře suchým hadříkem. 
20 Tento přístroj by měl být nabíjen schválenými bezpečnostně ochrannými adaptéry PA-0510E (verze pro 

EU) nebo PA-0510U (verze pro Spojené království) s výstupní kapacitou 5,0 DC, 1 A (výstupní proud 
adaptéru).

F   UPOZORNĚNÍ A BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Před použitím kosmetického přístroje pro mikrodermabrazi REVEAL se ujistěte, že je přístroj pro vás podle 
všech upozornění a bezpečnostních informací vhodný.

 , PŘED POUŽITÍM TOHOTO PŘÍSTROJE SE PORAĎTE S LÉKAŘEM, POKUD: 
• Pokud se právě léčíte s nějakými kožními problémy nebo pokud se nějakým způsobem obáváte o své 

zdraví.
• Pokud trpíte nějakou poruchou krevního oběhu nebo máte citlivou pokožku.
• Pokud jste náchylná k alergickým reakcím pokožky.

 , TENTO PŘÍSTROJ NEPOUŽÍVEJTE NA:
• Zanícenou, podrážděnou nebo sluncem spálenou pokožku.
• Suchou, bolavou, citlivou nebo popraskanou pokožku.

ČESKY
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• V oblastech s dermatologickými problémy.
• Pokožku, která je porušená nebo infikovaná.
• Pokožku, kde máte skvrny, akné, bradavice, znaménka nebo křečové či rozšířené žíly.
• Potetovanou pokožku nebo pokožku s permanentním make-upem.

Přístroj je konstruován tak, aby jeho použití bylo snadné a bezbolestné. Pokud zaznamenáte zjevně 
nepřijatelný pocit nepohodlí či podráždění, ihned přestaňte přístroj používat a ujistěte se, že přístroj 
používáte podle uvedených instrukcí. Pokud jste přesvědčena, že přístroj používáte správně a toto 
nepohodlí nepomíjí, anebo nastane nějaká extrémní reakce, přístroj nepoužívejte a poraďte se s lékařem.

• Osoby s kardiostimulátory nebo těhotné ženy by se měly před použitím tohoto přístroje poradit s 
lékařem. Nedoporučuje se používat u diabetiček.

• Nepoužívejte u malých dětí, invalidních osob či spících osob nebo osob v bezvědomí. Nepoužívejte na 
citlivou pokožku nebo u osob se špatným krevním oběhem.

• Pokud vám přístroj připadá nepřiměřeně horký, vypněte jej a kontaktujte zákaznický servis Remington.
• Když manipulujete s ovládáním nebo se zástrčkou či elektrickou zásuvkou na zdi, musíte mít suché 

ruce.
• Kosmetický přístroj pro mikrodermabrazi REVEAL není profesionálním lékařským přístrojem a není 

tedy určen k léčbě kožních zdravotních problémů. Tento přístroj nepoužívejte jako náhradu lékařské 
péče.

• Tento přístroj by neměly používat osoby mající takové potíže, které by jim mohly zabraňovat používat 
přístroj podle uvedených instrukcí.

Kosmetický přístroj pro mikrodermabrazi REVEAL se NEDOPORUČUJE používat na pokožku s níže 
uvedenými problémy.
• Aktivní rosacea (růžovka)
• Extrémně křehké kapiláry
• Cévní poranění
• Akné
• Herpetické infekce, opary
• Bradavice
• Otevřené rány

• Psoriáza (lupenka)
• Lupus 
• Lupus erythematodes
• Diabetes mellitus (cukrovka)
• Rakovina kůže 
• Sluncem spálená kůže
• Pokud berete léky na ředění krve

C  SEZNAMOVÁNÍ SE S KOSMETICKÝM PŘÍSTROJEM PRO MIKRODERMABRAZI REVEAL

 , CO JE TO MIKRODERMABRAZE?
• Mikrodermabraze je proces exfoliace horních vrstev odumřelé pokožky, což stimuluje růst čerstvých 

nových vrstev, a dochází tak k prozáření pokožky a zlepšení její barvy.
• Při procesu mikrodermabraze se používají diamantové nástavce, které uvolňují odumřelé kožní buňky, 

které jsou následně odsávány pryč.
• Proces odsávání má i sekundární funkci – stimuluje v horních vrstvách pokožky krevní oběh.

 , INFORMACE O PŘÍSTROJI
• Kosmetický přístroj pro mikrodermabrazi REVEAL je vybaven třemi diamantovými nástavci, čili můžete 

si vybrat, který použijete. Obr. 1:

Normal Sensitive Precision

1
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• Normal (NORMÁLNÍ) diamantový nástavec  – pro oblasti na obličeji a krku, které nejsou nijak citlivé.
• Sensitive (CITLIVÝ) diamantový nástavec – pro citlivé oblasti nebo citlivou pokožku.
• Precision (DETAILNÍ) diamantový nástavec – pro přesné ošetření malých oblastí, jako je nos a další místa s 

horším přístupem.
 
Kosmetický přístroj pro mikrodermabrazi REVEAL je také vybaven čtyřmi možnými nastaveními odsávání, 
čili je možné si vybrat podle typu pokožky a tak použít bezpečný, pohodlný a efektivní způsob odsávání.

8
2

3

4

5

7

6

1

C  KLÍČOVÉ VLASTNOSTI

1. Výměnný filtr
2. LED kontrolka signalizující stupeň výkonu
3. Tlačítko pro nastavení výkonu
4. Ergonomická rukojeť
5. Nabíjecí stojánek 
6. Detailní diamantový nástavec

7. Citlivý diamantový nástavec
8. Normální diamantový nástavec
9. Taštička s výměnnými filtry (nezobrazeno)
10. Pouzdro (Není zobrazeno)
11. Adaptér (Není zobrazeno)
12. Čisticí kartáček (Není zobrazeno)

C  ZAČÍNÁME

Při prvním použití kosmetického přístroje pro mikrodermabrazi REVEAL buďte trpělivá. Vždy může nějaký 
čas trvat, než si na přístroj zvyknete, tak jak je tomu i u jiných výrobků. Nespěchejte a důkladně se s 
kosmetickým přístrojem pro mikrodermabrazi seznamte. Jsme přesvědčeni, že vám bude léta příjemně 
sloužit k naprosté spokojenosti.

F   NABÍJENÍ PŘÍSTROJE

1 Vždy se před nabíjením ujistěte, že máte suché ruce a že je suchý i kosmetický přístroj pro 
mikrodermabrazi, nabíjecí stojánek a adaptér. 

2 Před prvním použitím kosmetický přístroj pro mikrodermabrazi zcela nabijte. 
3 Plné nabití trvá 4 hodiny.  
4  Ujistěte se, že je přístroj vypnutý.
5 Zastrčte nabíjecí adaptér do nabíjecího stojánku. Obr. 2.
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2

6 Zapojte adaptér do zásuvky ve zdi.
7 Kosmetický přístroj pro mikrodermabrazi umístěte do nabíjecího stojánku. Přístroj je třeba natočit tak, 

aby se přístroj spodní zdířkou připojil do zástrčky nabíjecího stojánku.  
8 LED kontrolky se budou postupně rozsvěcovat, což signalizuje, že kosmetický přístroj pro 

mikrodermabrazi se nabíjí.
9 Když je kosmetický přístroj pro mikrodermabrazi nabitý, začnou LED kontrolky svítit nepřerušovaně a 

pak po minutě zhasnou, což znamená, že je přístroj zcela nabitý. Plné nabití trvá 4 hodiny.
10 Jedno plné nabití umožní až 90 minut provozu bez přívodní šňůry v závislosti na zvoleném nastavení 

rychlosti.  
 , POZNÁMKA: Když je baterie slabá, všechny 4 LED kontrolky začnou blikat zároveň, což znamená, že 
přístroj je potřeba dobít.

 , FUNKCE RYCHLÉHO NABITÍ:
• Kosmetický přístroj pro mikrodermabrazi je rovněž vybaven funkcí rychlého nabití.
• Tuto funkci použijete tak, že dáte kosmetický přístroj pro mikrodermabrazi nabíjet na 5 minut.
• Takto nabitý vám vydrží přibližně na 1 až 2 použití.

F   NÁVOD K POUŽITÍ

Tento přístroj je vhodný pouze k použití za sucha. Nepoužívejte přístroj ve sprše či vaně.
 , POZNÁMKA: Poněvadž proces mikrodermabraze využívá diamantových nástavců napojených na 
odsávání, můžete v závislosti na typu pokožky po ošetření zpozorovat, že pokožka zarudne nebo 
bude přecitlivělá. Tento jev je naprosto normální a obvykle odezní během několika hodin. 

 , TIP: Poněvadž může po ošetření dojít k zarudnutí pokožky, doporučujeme ošetření provádět na konci 
dne.

• Silně tedy doporučujeme, abyste přístroj prvně vyzkoušela na malém kousku kůže na vnitřním 
předloktí, abyste měla představu, jak přístroj funguje a uvědomila si, jak pokožka zareaguje.

 , TIP: Také doporučujeme, abyste první zkušební ošetření provedla s citlivým diamantovým nástavcem a 
začala s nejnižším nastavením.  

• Až se s přístrojem dobře seznámíte a budete vědět, jak na vaši pokožku působí, můžete podle potřeby 
používat různá nastavení a zvolit si i vhodný nástavec.

• Při použití budete cítit, jak diamantový nástavec přiléhá k pokožce a jak jsou částečky kůže podle 
nastavení výkonu jemně odsávány.

• Nepříznivé reakce jsou vzácné, ovšem pokud pokožka bude nepatřičně zanícená či podrážděná, ihned 
přístroj přestaňte používat.

F   POUŽITÍ

1 Z přístroje odstraňte veškeré obaly.
2 Pro usnadnění je přístroj na první ošetření připraven s nasazeným filtrem.    

 , TIP: Doporučujeme, abyste se vždy ujistila, že před započetím ošetření je na přístroji nasazený filtr.   
3 Zvolte požadovaný diamantový nástavec a můžete s běžným ošetřením hned začít.    

 , POZNÁMKA: Nástavce jsou z důvodu čistoty hygienicky zabalené, čili obal je třeba před použitím 
odstranit. Na přístroj se nasazují prostřednictvím magnetu, a aby odsávání dokonale fungovalo, musí 
být na přístroji dobře uchycené.
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4 Před použitím si obličej umyjte a otřete ručníkem.
5 Z obličeje si odstraňte vlasy a přichytněte je pomocí čelenky, anebo si je dejte do ohonu.
6 Přístroj zapněte stisknutím tlačítka pro nastavení výkonu.
7 Zvolte požadovaný stupeň sání:
• Kosmetický přístroj pro mikrodermabrazi se automaticky spustí v nastavení s nejnižším stupněm sání.
• Stupně sání se přepínají opakovaným stisknutím tlačítka pro nastavení výkonu.  
• Rozsvítí se LED kontrolky, které signalizují, jaký stupeň sání je na přístroji aktivován. Jedna LED 

kontrolka znamená, že nastavení je na minimum. Čtyři LED kontrolky znamenají, že nastavení je na 
maximum.

8 Pokud si přejete přístroj vypnout, znovu stiskněte  a přidržte tlačítko pro nastavení výkonu.

C  BĚŽNÉ OŠETŘENÍ:

• Provedení běžného ošetření na obličeji trvá asi 3 minuty.
• Počítejte s tím, že na každém místě strávíte 20 až 30 sekund, a tahy provádějte podle navrhovaných 

směrů, jak je znázorněno šipkami. Obr. 3.

3

 , POZNÁMKA: Přesná doba ošetření se bude lišit podle typu pokožky a podle oblasti, na které ošetření 
zrovna provádíte. 

• Místo, které již bylo ošetřeno, diamantovým nástavcem znovu nepřejíždějte. Čili jakmile 
diamantovým nástavcem ošetříte jedno místo, přesuňte se na další, které ještě nebylo ošetřeno.

• Pro dosažení nejlepších výsledků se ujistěte, že je diamantový nástavec k pokožce přiložen celou 
plochou a že je s pokožkou v kontaktu.

• Diamantovým nástavcem na pokožku příliš netlačte. Nechte diamantový nástavec, ať všechnu práci 
udělá za vás.

• Během ošetření byste měla cítit, jak jsou při přejíždění diamantovým nástavcem po pokožce částečky 
kůže jemně odsávány. 

• Je běžné, že při používání diamantového nástavce budete pociťovat lehkou hrubost, ale nikdy byste 
neměla cítit nepohodlí.  

 , JAK OŠETŘOVAT:
• Zvolte pro danou oblast obličeje, kterou si přejete ošetřit, tu správný diamantový nástavec.
• Diamantový nástavec neustále udržujte v kontaktu s pokožkou a ujistěte se, že je nástavec pořád v 

pohybu.
 , POZNÁMKA: Nedovolte, aby se nástavec na stejném místě zastavil, neboť by mohlo dojít k delšímu 
nasátí krve do horní vrstvy pokožky, což by způsobilo přílišné zarudnutí, bolestivost či podlitiny.

• Ošetření si můžete usnadnit tak, že pokožku budete druhou rukou propínat.
• Niky nepoužívejte nastavení s vysokým stupněm sání na citlivá místa kolem očí.
• Nikdy přístroj nepoužívejte pod očima nebo na víčka očí.
• Přístrojem nepřejíždějte přes znaménka, tetování a permanentní make-up.
• Vždy diamantovým nástavcem pohybujte v doporučeném směru, jak je znázorněno na obrázku.
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 , PO OŠETŘENÍ:
• Opláchněte si obličej studenou vodou, abyste z pokožky odstranila zbývající odumřelé kožní buňky.
• Na pokožku po celé ošetření oblasti naneste svůj oblíbený výživný hydratační krém.
• Vyhněte se hydratačním krémům na bázi kyselin.
• Pokud plánujete jít ven, naneste na ošetřenou oblast opalovací krém. Brzy po ošetření se opalování 

vyvarujte.

 , JAK ČASTO OŠETŘOVAT:
• U mikrodermabraze je důležité mezi jednotlivými ošetřeními dostatečně dlouho počkat, aby se kožní 

buňky v horní vrstvě pokožky stačily obnovit, čili aby měla pokožka zdravě vypadající a zářivý vzhled. 
Tato doba je individuální v závislosti na věku a typu pokožky.

• S dalším ošetřením je také důležité počkat proto, abyste mohla svoji pokožku vyhodnotit a určit, jak 
dlouhou pauzu budete muset mezi jednotlivými ošetřeními dělat.

• Z tohoto důvodu doporučujeme ošetření neprovádět častěji než jednou nebo dvakrát týdně.  

C  NASAZOVÁNÍ A VÝMĚNA FILTRŮ

Procesem mikrodermabraze z horní vrstvy pokožky odstraňujeme odumřelé kožní buňky. Tento přístroj je 
vybaven filtry na jedno použití, které během ošetření částečky kůže sbírají. 

• Pro usnadnění je přístroj na první ošetření připraven s nasazeným filtrem, a další výměnné filtry jsou 
součástí balení. 

• Z hygienických důvodů a z důvodů účinnosti přístroje je důležité, abyste filtr vyměnila po každém 
použití, čili před každým ošetřením na přístroj nasadila nový a dosud nepoužitý filtr.

 , POZNÁMKA: Ujistěte se, že při použití přístroje je vždy nasazen nový filtr. Použití přístroje bez filtru by 
způsobilo nasátí částeček pokožky do sacího mechanismu, čímž by se zkrátila životnost přístroje a 
záruka by pozbyla platnost.

 , VÝMĚNA FILTRU:
• Z rukojeti sejměte nástavec.
• Špičkou prstu z konce sací trubice odstraňte kruhový černý filtr a hoďte jej do koše.
• Na sací trubici nasaďte nový filtr a jemně jej špičkou prstu zamáčkněte na místo. Obr. 4. 

4

C  VÝMĚNA DIAMANTOVÝCH NÁSTAVCŮ

Nástavce jsou z důvodu čistoty hygienicky zabalené, čili obal je třeba před použitím odstranit. Na přístroj 
se nasazují prostřednictvím magnetu, a aby odsávání dokonale fungovalo, musí být na přístroji dobře 
uchycené.

 , Snímání a výměna diamantových nástavců
• Kosmetický přístroj pro mikrodermabrazi uchopte jednou rukou.
• Druhou rukou jemně zatáhněte za diamantový nástavec směrem nahoru, až jej oddělíte. Obr. 5.
• Nástavec nasadíte tak, že jej jemně přiložíte k přístroji a on pak pomocí magnetické síly přilne na místo. 

Obr. 6.
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5 6

C  ČISTĚNÍ A ÚDRŽBA

 , POZNÁMKA: Rukojeť kosmetického přístroje pro mikrodermabrazi není vodotěsná. Rukojeť neponořujte 
do vody a ani ji nedržte pod tekoucí vodou kvůli čištění. 

• Pokud chcete, aby vám kosmetický přístroj pro mikrodermabrazi dlouho sloužil a zároveň jej chcete 
udržovat čistý, po každém použití diamantové nástavce i rukojeť čistěte.

• Ujistěte se, že je kosmetický přístroj pro mikrodermabrazi před čištěním vypnutý.
• Sejměte diamantový nástavec a dodaným čisticím kartáčkem odmeťte zbytky kožních buněk. Po 

sejmutí můžete nástavce opláchnout pod tekoucí vodou. Nechte oschnout.
 , POZNÁMKA: Diamantové nástavce se časem zanesou kožními buňkami, což snižuje účinnost nástavců. 
Pokud se tak stane, je možné diamantové nástavce pravidelně čistit vodou za pomoci čisticího roztoku 
na bázi alkoholu používaného v kadeřnictvích. 

• S diamantovými nástavci manipulujte opatrně, abyste je nepoškodila. Dávejte pozor, ať vám nástavce 
neupadnou. Na nástavce nepoužívejte agresivní chemické látky, abrazivní houbičky nebo abrazivní 
čisticí prostředky.

 , POZOR: Ujistěte se, že jsou všechny části suché, než nabíječku připojíte do sítě.

 , SKLADOVÁNÍ
• Přístroj skladujte na čistém a suchém místě, a mimo dosah dětí.
• Přístroj neuskladňujte, když je po čištění mokrý. Nechte jej před uskladněním oschnout.
• Vyvarujte se skladování abrazivních nástavců na místech, kde mohou přijít do kontaktu s jinými 

předměty, které by je mohly poškodit.

  LIKVIDACE PŘÍSTROJE

Z kosmetického přístroje pro mikrodermabrazi je třeba vyjmout baterii, než přistoupíte k jeho likvidaci.
Při vyjímání baterie musí být přístroj vypojen z elektrické sítě.y.

 , POZNÁMKA: Baterie v přístroji není vyměnitelná. Jakmile baterie překročí svoji životnost, přístroj je 
třeba vyhodit.

• Vyjmutí dobíjecí baterie:
• Kosmetický přístroj pro mikrodermabrazi nechte běžet až do úplného vybití baterie.
• Z přístroje sejměte diamantový nástavec. 
• U spodu sací trubice sejměte čtyři kulaté kryty šroubů.
• Dané čtyři šrouby z uzavíracího krytu odšroubujte.
• Páčením od sebe oddělte přední a zadní kryt.
• Z přístroje vyjměte plochou stříbrnou baterii a obvodovou desku.
• Baterii náležitě zlikvidujte.

H OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Aby nedošlo k ohrožení životního prostředí a zdraví vlivem nebezpečných látek obsažených v 
elektrických a elektronických produktech, nesmějí být přístroje označené tímto symbolem 
likvidovány jako směsný odpad, ale je nutno je třídit, znovu použít nebo recyklovat.
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Dziękujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed użyciem zapoznaj się uważnie z instrukcją 
obsługi i zachowaj ją na przyszłość. Przed użyciem wyjmij produkt z opakowania.

F   WAŻNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

OSTRZEŻENIE - ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO OPARZENIA, PORAŻENIA PRĄDEM ELEKTRYCZNYM, POŻARU 
LUB OBRAŻENIA CIAŁA:
1 Urządzenie nie powinno być używane przez osoby w wieku poniżej 18 lat oraz osoby o ograniczonej 

zdolności fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub osoby, które nie posiadają doświadczenia i wiedzy, 
chyba że zostały one nadzorowane / poinstruowane i rozumieją niebezpieczeństwa związane z 
używaniem produktu. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja produktu nie 
może być wykonana przez osoby poniżej 18 roku życia.

2 Urządzenia podłączonego do gniazda zasilania nie można pozostawiać bez opieki, z wyjątkiem 
sytuacji ładowania.

3 Nie używaj tego urządzenia, jeśli nie działa prawidłowo, jeśli zostało upuszczone na podłogę i jest 
uszkodzone lub wpadło do wody.

4 Nie obracaj, nie zginaj przewodu zasilającego, ani nie owijaj go wokół urządzenia.
5 Nie należy używać nakładek innych niż te, które dostarczamy.
6 Upewnij się, że wtyczka sieciowa i przewód nie są mokre.
7 Nie podłączaj lub odłączaj urządzenia mokrymi rękami.
8 Trzymaj ładowarkę z dala od wody i gorących powierzchni.
9 Nie wrzucaj i nie wkładaj żadnych przedmiotów w otwory urządzenia.
10 Nie włączaj w miejscach, gdzie w powietrzu obecne są spraye aerozolowe lub podawany jest tlen.
11 Nie włączaj pod kocem lub poduszką.  Urządzenie może się nadmiernie rozgrzać i spowodować pożar, 

porażenie prądem lub uszkodzenie ciała.
12 Nie chwytaj urządzenia za przewód i nie używaj przewodu jako uchwytu.
B Ostrzeżenie: Nie należy używać tego urządzenia w pobliżu wanny, prysznica, umywalki lub innych 

naczyń zawierających wodę. 
13 Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku zarobkowego czy też zastosowania w salonach 

fryzjerskich.
14 Używaj wyłącznie według zaleceń.
15 Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku bezprzewodowego. Nie używaj w wilgotnym 

otoczeniu, ani pod prysznicem.
16 Przed czyszczeniem zawsze odłącz urządzenie od gniazdka elektrycznego. Aby odłączyć, wyłącz 

urządzenie i następnie wyjmij wtyczkę z gniazdka.
17 Po użyciu, głowicę diamentową można wyjąć z urządzenia i wypłukać pod wodą. Do czyszczenia 

uchwytu używaj tylko suchej szmatki.
18 Urządzenie powinno być ładowane poprzez zatwierdzone bezpieczne adaptery separacyjne  PA-0510E 

(dla wersji UE) lub PA-0510U (dla wersji UK) o pojemności wyjściowej 5.0 dc, 1A (wyjście adaptera).

F   OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia do mikrodermabrazji  REVEAL, koniecznie przeczytaj 
wszystkie ostrzeżenia i informacje dotyczące bezpieczeństwa, aby upewnić się, że urządzenie jest dla 
ciebie odpowiednie.

 , PRZED  UŻYCIEM URZĄDZENIA SKONSULTUJ SIĘ Z LEKARZEM, JEŚLI:
• Aktualnie jesteś w trakcie leczenia klinicznego choroby skóry lub masz jakieś problemy zdrowotne.
• Jeśli cierpisz na zaburzenia krążenia lub  masz dolegliwości z powodu wrażliwej skóry.
• Jeśli jesteś podatna na reakcje uczuleniowe skóry.
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 , NIE NALEŻY UŻYWAĆ TEGO URZĄDZENIA NA:
• Skórze w stanie zapalnym, podrażnionej  lub po oparzeniu słonecznym.
• Skórze suchej, bolącej, wrażliwej lub spierzchniętej.
• Na powierzchniach skóry z problemami dermatologicznymi.
• Skórze popękanej lub zainfekowanej.
• Skórze ze znamionami, pryszczami, brodawkami,  podskórnymi żylakami.
• Tatuażach i makijażach permanentnych.

Urządzenie jest przeznaczone do łatwego użycia i do bezbolesnych zabiegów.  Jeśli wystąpi zauważalny 
stan dyskomfortu lub podrażnienie skóry, natychmiast wyłącz urządzenie i  sprawdź, czy urządzenie jest 
wykorzystywane zgodnie z instrukcjami. Jeśli stwierdzisz, że używasz urządzenia poprawnie, a nadal 
występuje dyskomfort lub nieoczekiwane reakcje, odstaw urządzenie i skonsultuj się z lekarzem.

• Osoby z rozrusznikami serca i kobiety w ciąży przed rozpoczęciem korzystania z tego urządzenia 
powinny skonsultować się z lekarzem. Nie zaleca się korzystania z urządzenia diabetykom.

• Nie należy stosować urządzenia na niemowlętach, osobach chorych, śpiących lub nieświadomych. Nie 
należy stosować na skórze wrażliwej lub na osobach ze słabym krążeniu krwi.

• Jeśli urządzenie nadmiernie się nagrzewa, wyłącz je i skontaktuj się Obsługą Klienta Remington.
• Przy obsłudze elementów sterujących, dotykaniu wtyczki i gniazdka elektrycznego ręce powinny być 

suche.
• Urządzenie do mikrodermabrazji REVEAL nie jest profesjonalnym urządzeniem medycznym i nie jest 

przeznaczone do leczenia schorzeń skóry.  Nie należy używać tego urządzenia jako substytut 
odpowiedniej opieki medycznej.

• Urządzenie nie powinno być używane przez osoby cierpiące na wszelkie dolegliwości, które ograniczają 
zdolność użytkownika do korzystania z urządzenia zgodnie z przeznaczeniem.

Urządzenie do mikrodermabrazji  REVEAL nie jest zalecane do stosowania w przypadku jednej z 
następujących chorób skóry.
• Trądzik różowaty
• Bardzo wrażliwe naczynka
• Zmiany naczyniowe
• Trądzik młodzieńczy
• Zmiany opryszczkowe, opryszczka wargowa
• Brodawki
• Otwarte skaleczenia

• Łuszczyca
• Toczeń układowy
• Toczeń rumieniowaty układowy
• Moczówka cukrowa
• Nowotwór skóry
• Oparzenie słoneczne
• U osób przyjmujących leki przeciwzakrzepowe

C  ZAPOZNANIE SIĘ Z URZĄDZENIEM DO MIKRODERMABRAZJI REVEAL

 , Czym jest mikrodermabrazja?
• Mikrodermabrazja jest procesem usuwania najbardziej zewnętrznej warstwy martwego naskórka, co w 

rezultacie stymuluje naturalny wzrost nowej tkanki skóry, przywraca skórze blask i poprawia jej wygląd.
• Proces mikrodermabrazji wykorzystuje głowice diamentowe do rozluźnienia martwego 

zrogowaciałego naskórka, który następnie jest podciśnieniowo odsysany.
• Proces próżniowy spełnia także drugą funkcję -stymulującą przepływ krwi na poziomie skóry właściwej.

 , O URZĄDZENIU
• Urządzenie do mikrodermabrazji REVEAL posiada trzy różne głowice diamentowe, umożliwiające 

spersonalizowanie zabiegów. Rys. 1:
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Normal Sensitive Precision

1

• Głowica diamentowa Normal (NORMALNA) - Do niewrażliwych obszarów twarzy i  szyi
• Głowica diamentowa Sensitive (DELIKATNA) - Do  obszarów delikatnych lub wrażliwej skóry
• Głowica diamentowa Precision (PRECYZYJNA) - Do zabiegów na mniejszych obszarach, takich jak nos i 

inne trudniej dostępne części ciała.
 
Urządzenie do mikrodermabrazji REVEAL pozwala wybrać jedno z czterech ustawień poziomu 
podciśnienia, aby umożliwić użytkownikowi wybór bezpiecznej, wygodnej i skutecznej kombinacji 
oddziałującej na skórę.

8
2

3

4

5

7

6

1

C  GŁÓWNE CECHY

1. Wymienny filtr
2. Wskaźnik poziomu mocy LED
3. Przełącznik poziomu mocy
4. Ergonomiczny uchwyt
5. Podstawka ładująca 
6. Głowica diamentowa Precyzyjna

7. Głowica diamentowa Delikatna
8. Głowica diamentowa Normalna
9. Pudełko wymiennych filtrów  (nie pokazano)
10. Pokrowiec (Nie pokazano)
11. Ładowarka (Nie pokazano)
12. Szczoteczka czyszcząca (Nie pokazano)

C  PIERWSZE KROKI

Podobnie jak w przypadku każdego nowego urządzenia, cierpliwie zapoznaj się z urządzeniem do 
mikrodermabrazji  REVEAL, co może wymagać trochę czasu. Poświęć chwilę, aby zaznajomić się  z 
urządzeniem do mikrodermabrazji. Jesteśmy pewni, że będziesz je użytkować z pełnym zadowoleniem 
przez długie lata.
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F   INSTRUKCJA  ŁADOWANIA

1 Przed rozpoczęciem ładowania urządzenia do mikrodermabrazji należy sprawdzić, czy urządzenie, 
podstawka ładująca i zasilacz są suche. 

2 Przed pierwszy użyciem, naładuj urządzenie do mikrodermabrazji do pełna. 
3 Jedno pełne ładowanie trwa 4 godziny.  
4 Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone.
5 Umieść zasilacz w podstawce ładującej, Rys. 2.

2

6 Podłącz zasilacz sieciowy do gniazdka sieciowego.
7 Umieść  urządzenie do mikrodermabrazji na podstawce ładującej. Urządzenie  trzeba tak włożyć, aby 

oznaczone gniazdo na końcu urządzenia weszło we wtyk w podstawce ładującej.  
8 Światełka LED zaczną kolejno migać wskazując, że urządzenie do mikrodermabrazji jest ładowane.
9 Gdy urządzenie do mikrodermabrazji jest już naładowane, wszystkie światełka LED zaświecą się przez 

chwilę równocześnie i następnie zgasną,  wskazując pełne naładowanie. Jedno pełne ładowanie trwa 4 
godziny.

10 Jedno pełne ładowanie zapewnia do 90 minut bezprzewodowej pracy, w zależności od wybranego 
ustawienia prędkości.  

 , UWAGA: Jeśli poziom naładowania akumulatora jest niski, wszystkie 4 diody LED będą migać 
równocześnie  wskazując, że urządzenie trzeba naładować.

 , FUNKCJA SZYBKIEGO ŁADOWANIA:
• Urządzenie do mikrodermabrazji posiada funkcję szybkiego ładowania.
• Aby skorzystać  z tej  funkcji, ładuj urządzenie do mikrodermabrazji przez 5 minut.
• Umożliwi to 1 lub 2 użycia.

F   INSTRUKCJA OBSŁUGI

Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do używania w otoczeniu suchym. Nie stosować pod prysznicem 
lub w kąpieli.

 , UWAGA: W zależności od typu skóry, ponieważ proces mikrodermabrazji wykorzystuje głowicą 
diamentową połączeniu z przyssawką podciśnieniową, bezpośrednio po zabiegu mogą wystąpić 
niewielkie zaczerwienienia lub zwiększona wrażliwość. Jest to całkowicie normalne i zazwyczaj 
zmniejsza się po kilku godzinach. 

 , PORADA: Ponieważ zaczerwienienia mogą występować po zabiegu, zaleca się przeprowadzanie 
zabiegów na koniec dnia.

• Dlatego też zaleca się wykonanie lokalnej próby na wewnętrznej stronie przedramienia, aby przekonać 
się, jak urządzenie działa i jak reaguje skóra.

 , WSKAZÓWKA: Zaleca się również, podczas pierwszej próby,  zastosować głowicę diamentową na skórę 
wrażliwą, przy użyciu najniższego ustawienia.   

• Po zapoznaniu się z urządzeniem  i jego wpływem na skórę, można spersonalizować zabiegi przez 
dostosowanie ustawień i wybranie odpowiedniej głowicy.

• W użyciu poczujesz na skórze dotyk głowicy diamentowej i delikatne ssanie tworzone przez ustawione 
podciśnienie.

• Działania niepożądane są rzadkie, ale jeśli skóra będzie nadmiernie zaczerwieniona lub nadmiernie 
podrażniona, należy natychmiast zaprzestać korzystania z urządzenia.   
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F   JAK STOSOWAĆ

1 Usuń opakowanie produktu.
2 Dla twojej wygody urządzenie do pierwszego zabiegu ma założony filtr.   

 , WSKAZÓWKA: Zalecamy przed rozpoczęciem zabiegu zawsze sprawdzić, czy w urządzeniu jest filtr.   
3 Przed rozpoczęciem zabiegów wybierz odpowiednią głowicę diamentową.      

 , UWAGA: Dla zachowania w czystości, głowice są zapakowane, opakowanie należy usunąć. Głowice 
mocują się w urządzeniu magnetycznie. Muszą dobrze przylegać, aby działanie było skuteczne.

4 Przed zabiegiem, umyj twarz i osusz ręcznikiem. 
5 Odsuń włosy z twarzy i umocuj je opaską albo zwiąż włosy w kucyk. 
6 Włącz urządzenie naciskając przełącznik mocy.
7 Wybierz żądany poziom intensywności działania:
• Urządzenie do mikrodermabrazji automatycznie rozpocznie działać na najniższym poziomie mocy.
• Poziom działania  jest regulowany poprzez  naciskanie przełącznika mocy.  
• Świecące diody LED wskazują ustawiony w urządzeniu poziom mocy. Jedna dioda LED wskazuje 

najniższe ustawienie. Cztery diody LED wskazują najwyższe ustawienie.
8 Naciśnij i przytrzymaj przełącznik mocy jeszcze raz, aby wyłączyć urządzenie.

C  PROCEDURA ZABIEGU:

• Procedura zabiegu na twarz potrwa około 3 minuty.
• Zaplanuj 20-30 sekund na każdy obszar i wykonuj ruchy w kierunkach pokazanych strzałkami. Rys. 3.

3

 , UWAGA: Dokładny czas zabiegu będzie zależał od typu skóry i od obszaru poddanego zabiegowi.  
• Nie dotykaj  głowicą diamentową więcej niż jeden raz w jednym punkcie, później przechodź do 

następnego miejsca. 
• Aby uzyskać najlepszy rezultat, staraj się prowadzić głowicę diamentową na płasko, w pełnym 

kontakcie ze skórą.
• Nie dociskaj głowicy diamentowej mocno, głowica diamentowa ma wszytko zrobić za ciebie sama.
• W trakcie zabiegu, gdy przesuwasz głowicę diamentową, na skórze powinno być odczuwalne delikatne 

ssanie. 
• Nieznaczna szorstkość głowicy diamentowej jest sama w sobie normalna, lecz  dotyk nie powinien 

powodować dyskomfortu. 

 , PORADY DOTYCZĄCE ZABIEGU
• Wybierz głowicę diamentową odpowiednią dla obszaru twarzy poddawanemu zabiegowi.
• Głowica diamentowa ssąca powinna przez cały być w kontakcie ze skórą i stale się przemieszczać.

 , UWAGA: Nie dopuszczaj do tego, aby głowica przez dłuższą chwilę zatrzymywała się w jednym 
miejscu, długotrwałe ssanie może spowodować przyciąganie krwi do powierzchni skóry i w rezultacie 
nadmierne zaczerwienienia, ból lub siniaki.

• W trakcie zabiegu  pomocne może być napinanie skóry drugą ręką.
• Nigdy nie stosuj wysokich ustawień ssania na obszarze delikatnej skóry wokół oczu.
• Nigdy nie używaj urządzenia pod oczyma i na powiekach.
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• Nie używaj urządzenia na znamionach, tatuażach i makijażu permanentnym.
• Zawsze prowadź głowicę ssącą we wskazanym kierunku, jak pokazano na ilustracji.

 , PO ZABIEGU:
• Spłucz twarz zimną wodą, aby usunąć ze skóry martwe komórki.
• Cały poddany zabiegowi obszar natrzyj swoim ulubionym kremem nawilżającym. 
• Należy unikać kremów nawilżających wytwarzanych na bazie kwasu.
• Jeśli masz zamiar wyjść na zewnątrz, zastosuj na obszar poddany zabiegowi krem przeciwsłoneczny.  

Nie opalaj się bezpośrednio po skończonym zabiegu.

 , CZĘSTOTLIWOŚĆ ZABIEGÓW:
• W mikrodermabrazji jest ważne, aby nowe komórki skóry miały czas zregenerować się na powierzchni 

skóry między zabiegami i pokazały zdrową, pełną blasku skórę. Ten czas będzie się różnić w zależności 
od osoby, od typu skóry i wieku.

• Przerwa między zabiegami jest istotna również po to, aby móc ocenić stan skóry i dopiero wtedy ustalić 
odpowiedni czas na wykonanie kolejnego zabiegu.

• Z tego względu zaleca się nie przekraczać częstotliwości jednego lub dwóch zabiegów w 
tygodniu.  

C  ZAKŁADANIE I WYMIANA FILTRÓW

Zabiegi mikrodermabrazji usuwają martwe komórki skóry z zewnętrznej powierzchni skóry.  Urządzenie 
jest wyposażone w jednorazowe filtry, które zbierają zrogowaciały naskórek usunięty podczas zabiegu. 

• Dla Twojej wygody urządzenie do pierwszego zabiegu ma założony filtr. 
• Dla optymalnej higieny i skuteczności urządzenia jest ważne, aby po każdym użyciu wymienić filtr  i 

przed każdym zabiegiem założyć w urządzeniu nowy i nieużywany filtr.
 , UWAGA: Upewnij się przez użyciem, że w urządzeniu  znajduje się nowy filtr. Użycie urządzenia bez filtra 
wciągnie zrogowaciały naskórek w mechanizm pompy podciśnieniowej, skróci okres eksploatacji 
urządzenia i spowoduje utratę gwarancji. 

 , ZAKŁADANIE FILTRA:
• Zdejmij głowicę z uchwytu.
• Koniuszkiem palca wyjmij z końca rurki zasysającej okrągły czarny filtr i wyrzuć go.
• Nałóż nowy filtr na rurkę ssawną i delikatnie go dociśnij palcem. Rys. 4.

4

C  ZMIENIANIE GŁOWICY DIAMENTOWEJ

Dla zachowania czystości urządzenia, głowice są zapakowane, opakowanie należy usunąć przed 
pierwszym użyciem. Głowice mocują się w urządzeniu magnetycznie. Muszą dobrze przylegać, aby 
działanie było skuteczne.

 , Zdejmowanie lub zmienianie głowicy diamentowej
• Trzymaj urządzenie do mikrodermabrazji w jednej ręce.
• Drugą ręką, delikatnie pociągnij głowicę diamentową, aż wyjdzie z uchwytu. Rysunek 5
• Aby założyć, ostrożnie nałóż głowicę diamentową, siła magnetyczna ściągnie ją na jej miejsce. Rysunek 6.
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5 6

C  CZYSZCZENIE I PIELĘGNACJA

 , UWAGA: Uchwyt urządzenia do mikrodermabrazji nie jest wodoodporny. Przy czyszczeniu, nie 
zanurzaj uchwytu w wodzie, ani nie trzymaj go pod bieżącą wodą. 

• Aby zapewnić długotrwałą skuteczność i czystość urządzenia do mikrodermabrazji, po każdym użyciu 
oczyść głowicę diamentową i uchwyt.

• Przed rozpoczęciem czyszczenia upewnij się, że urządzenie jest wyłączone.
• Zdejmij głowicę diamentową i za pomocą dostarczonej szczoteczki oczyść ją z pozostałych na niej 

komórek skóry. Po ich usunięciu, głowicę można spłukać pod bieżącą wodą. Pozostaw do wyschnięcia 
na powietrzu. 

 , UWAGA: Z czasem na głowicy diamentowej mogą się nagromadzić komórki skóry, zmniejszając 
skuteczność działania głowicy. Jeśli tak się stanie, wówczas głowice diamentowe można okresowo 
czyścić przy użyciu wody wzbogaconej fryzjerskim preparatem dezynfekującym na bazie alkoholu. 

• Postępuj ostrożnie z głowicami diamentowymi, aby zapobiec ich uszkodzeniu.  Staraj się nie upuścić 
głowicy na ziemię. Nie stosuj agresywnych środków chemicznych, bądź agresywnych lub żrących 
środków czyszczących.

 , OSTROŻNIE: Przed podłączeniem ładowarki do gniazdka elektrycznego, sprawdź czy wszystkie części 
urządzenia są suche.

 , PRZECHOWYWANIE
• Przechowuj urządzenie w czystym, suchym miejscu, niedostępnym dla dzieci.
• Nie odkładaj do przechowania, gdy urządzenie po czyszczeniu jest jeszcze mokre.  Przed schowaniem 

pozostaw do wyschnięcia na powietrzu.
• Unikaj przechowywania głowic przy innych przedmiotach, które mogą stykając się je uszkodzić.

  GOSPODARKA ODPADAMI

Przed usunięciem urządzenia do mikrodermabrazji, należy z urządzenia wyjąć akumulator.
Podczas wyjmowania akumulatorków urządzenie musi być odłączone od sieci.

 , UWAGA: Akumulator w urządzeniu nie jest wymienny.  Gdy akumulator jest wyeksploatowany, trzeba 
go usunąć.

• Aby wyjąć akumulator:
• Uruchom urządzenie do mikrodermabrazji aż do całkowitego rozładowania akumulatora.
• Zdejmij z urządzenia głowicę diamentową.
• Odkręć cztery okrągłe nakrętki na dole rurki ssącej.
• Wykręć cztery śruby z kołpaka.
• Rozewrzyj obudowy przednią i tylną.
• Wyjmij z urządzenia kwadratowy srebrny akumulator i płytkę układu zasilania.
• Usuń akumulatorek w odpowiedni sposób.
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POLSKI

H OCHRONA ŚRODOWISKA

Aby uniknąć zagrożeń dla środowiska i zdrowia ze względu na niebezpieczne substancje 
znajdujące się w komponentach elektrycznych i elektronicznych, urządzeń oznaczonych tym 
symbolem nie wyrzucaj  wraz z niesortowanymi odpadami komunalnymi - składniki urządzenia 
mogą być ponownie wykorzystane lub poddane recyklingowi.
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Köszönjük, hogy ezt az új Remington® terméket választotta. Kérjük, olvassa el és őrizze meg a jelen 
utasítást. Használat előtt távolítsa el a csomagolóanyagokat.

F   FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

FIGYELEM – AZ ÉGÉSI SÉRÜLÉSEK, ÁRAMÜTÉS, TŰZ ÉS SZEMÉLYI SÉRÜLÉSE ELKERÜLÉSE ÉRDEKÉBEN:
1 Ezt a készüléket 18 éven aluli személyek, valamint csökkent fizikai, szenzoros vagy mentális képességű 

vagy elegendő tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkező személyek csak akkor használhatják, ha 
felnőtt személy felügyeli/ utasításokkal látja el őket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne 
hagyja, hogy gyerekek játszanak a készülékkel. A készülék tisztítását és felhasználói karbantartását 18 
éven aluli személyek nem végezhetik el.

2 Soha ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket, ha az csatlakoztatva van a hálózati áramkörre, kivéve 
töltés esetén.

3 Ne használja a terméket, ha nem működik megfelelően, leejtette vagy vízbe ejtette, esetleg máshogy 
megsérült.

4 Ne csavarja vagy tekerje fel a kábelt, illetve ne tekerje a készülék köré.
5 Ne használjon a mellékelt tartozékoktól eltérő kiegészítőket.
6 Ellenőrizze, hogy a csatlakozó dugó és a tápkábel ne legyen vizes.
7 Ne húzza ki és ne dugja be a készüléket nedves kézzel.
8 Tartsa a töltőt távol a víztől és a fűtött felületektől.
9 Soha ne dobjon vagy helyezzen be semmilyen tárgyat a készüléken lévő nyílásokba.
10 Ne működtesse olyan helyen, ahol aeroszol spray-t használnak, vagy oxigénkezelést alkalmaznak.
11 Ne használja takaró vagy párna alatt.  Túlmelegedés következhet be, amely tűzhöz, áramütéshez vagy 

személyi sérüléshez vezethet.
12 Soha nem hordozza a készüléket a zsinórnál fogva, illetve ne használja a zsinórt fogantyúként.
B Figyelem: Ne használja a készüléket fürdőkád, zuhanyzó, medence vagy egyéb vizet tartalmazó edény 

mellett. 
13 A készülék nem fodrászati vagy egyéb professzionális használatra készült.
14 Csak az utasításnak megfelelően használja.
15 A készüléket kizárólag száraz használatra tervezték. Ne használja nedvesen vagy zuhany alatt.
16 Tisztítás előtt mindig húzza ki a készüléket a hálózati aljzatból. A lecsatlakoztatáshoz kapcsolja ki a 

készüléket, majd húzza ki a dugót az aljzatból.
17 Használat után a gyémánthegyek kivehetők az eszközből, és vízzel leöblíthetők. A fogantyút egy csak 

tisztításra használt száraz ronggyal törölje át.
18 Királyságban való használat esetében), 5,0dc egyenáramot használó 1A-es , biztonsági szigeteléssel 

ellátott adapterekkel használható.

F   FIGYELMEZTETÉSEK ÉS BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK

Mielőtt használatba venné a REVEAL mikrodermabráziós készüléket, feltétlenül olvassa át a 
figyelmeztetéseket és a biztonsági tudnivalókat, hogy lássa, megfelelő-e a termék az Ön számára.

 , A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATBAVÉTELE ELŐTT KONZULTÁLJON ORVOSSAL, HA:
• Ha valamilyen speciális bőrprobléma miatt klinikai kezelés alatt áll, vagy bármilyen egészségügyi 

problémája van.
• Ha keringési problémáktól szenved, vagy érzékeny a bőre.
• Ha bőre hajlamos az allergiás reakciókra.

 , NE HASZNÁLJA A KÉSZÜLÉKET:
• Gyulladt, irritált vagy napégette bőrön.
• Száraz, fájó, érzékeny és repedezett bőrön.
• A bőr bármely olyan részén, amelyen bőrgyógyászati problémákat tapasztal.
• Sérült vagy fertőzött bőrön.
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• Foltos, pattanásos, szemölcsös, anyajegyes, visszeres vagy seprűvénás bőrön.
• Tetovált vagy tartósan sminkelt bőrön.

A készüléket könnyű és fájdalommentes használatra tervezték. Amennyiben észrevehetően 
elfogadhatatlan mértékű kényelmetlenséget vagy bőrirritációt tapasztal, azonnal függessze fel a 
használatot, és ellenőrizze, hogy az utasításoknak megfelelően használja-e az eszközt.  Ha meggyőződött 
arról, hogy megfelelően használja az eszközt, viszont továbbra is érzi a kényelmetlenséget, vagy 
szélsőséges reakciót tapasztal, továbbra se használja azt, és konzultáljon az orvosával.

• A szívritmus-szabályozóval rendelkezők és a várandós nők a készülék használatbavétele előtt 
konzultáljanak orvossal. Cukorbetegeknek használata nem ajánlott.

• Ne használja csecsemőn, fogyatékkal élő, alvó vagy öntudatlan személyen. Ne használja érzékenyen 
bőrön vagy olyan személyen, akinek rossz a keringése.

• Ha a terméket túlzottan forrónak érzi, kapcsolja ki, és lépjen kapcsolatban a Remington 
ügyfélszolgálatával.

• A kezelőszervekhez, valamint a dugóhoz és az elektromos fali aljzatokhoz kizárólag száraz kézzel 
szabad hozzányúlni.

• A REVEAL mikrodermabráziós készüléket nem orvosi célokra, illetve bőrgyógyászati problémák 
kezelésére szánták. Ne helyettesítse az orvosi vizsgálatot a készülék használatával.

• A készüléket nem használhatják az olyan személyek, akiknek olyan panaszai vannak, melyek korlátozzák 
a képességüket, hogy a készüléket rendeltetésszerűen használják.

A REVEAL mikrodermabráziós készülék használata NEM ajánlott az alábbi bőrproblémák egyike esetén 
sem:
• Aktív rosacea
• Rendkívül törékeny hajszálerek
• Értágulat
• Akne
• Herpesz okozta sebek, herpesz kiütések
• Szemölcsök
• Nyílt sebek

• Pikkelysömör
• Lupus
• Lupus erythematosus
• Cukorbetegség
• Bőrrák
• Napégette bőr
• Vérhígítót szedők esetében

C  ISMERKEDÉS A REVEAL MIKRODERMABRÁZIÓS KÉSZÜLÉKKEL

 , MI A MIKRODERMABRÁZIÓ?
• A mikrodermabrázió az a folyamat, melynek során az elhalt bőr legkülsőbb rétegét eltávolítják, amely 

serkenti a vadonatúj bőrréteg kialakulását, ami visszaállítja a bőr ragyogását, és javítja a bőr feszességét. 
• A mikrodermabráziós folyamat az elhalt bőr sejtjeinek fellazításához gyémántszemcsés hegyeket 

használ vákuumszívással párosítva, amely leszívja az elhalt bőrsejteket a bőrről.
• A szívási folyamat másodlagos funkciója a vérellátás serkentése a külső bőrrétegen.

 , A KÉSZÜLÉKRŐL
• A REVEAL mikrodermabráziós készülékhez három különböző gyémánthegy jár, melyek segítségével 

személyre szabhatja a kezelést. 1. ábra:

Normal Sensitive Precision

1



103

MAGYAR

G
B

D
N

L
F

E
I

D
K

S
FI

N
P

SK
C

Z
HU

N
PL

RU
TR

RO
G

R
SI

BG
H

R
U

A
A

E

• Normal (NORMÁL) gyémánthegy – az arcon és a nyakon lévő nem érzékeny területekre
• Sensitive (ÉRZÉKENY) gyémánthegy – A kényesebb területekre illetve érzékeny bőrre 
• Precision (PRECÍZIÓS) gyémánthegy – A kisebb területek, mint amilyen az orr, valamint más, 

nehezebben elérhető részek precíz kezelésére.
 
A REVEAL mikrodermabráziós készülék rendelkezik továbbá négy vákuumszívási fokozattal, ami 
lehetőséget ad a felhasználónak, hogy azokat a biztonságos, kényelmes és hatásos kombinációkat 
válassza, melyek a bőrtípusához megfelelnek.

8
2

3

4

5

7

6

1

C  FŐ JELLEMZŐK

1. Cserélhető szűrő
2. LED energiaszint-jelző
3. Be-/kikapcsoló
4. Ergonómikus fogantyú
5. Töltőállvány 
6. Precíziós gyémánthegy

7. Érzékeny gyémánthegy
8. Normál gyémánthegy
9. Tasak csereszűrőkkel (nincs ábrázolva)
10. Tárolótáska (Az ábrán nem látható)
11. Adapter (Az ábrán nem látható)
12. Tisztítókefe (Az ábrán nem látható) 

C  A HASZNÁLAT MEGKEZDÉSE ELŐTT

Legyen türelmes a REVEAL Mikrodermabráziós Készülék első használatakor, hiszen minden új termékhez 
hasonlóan időbe telhet, amíg megismerkedik a termékkel. Fordítson időt a Mikrodermabráziós Készülék 
megismerésére, mivel biztosak vagyunk benne, hogy éveken keresztül élvezettel és teljes megelégedéssel 
fogja használni azt.

F   UTASÍTÁSOK A TÖLTÉSHEZ

1 Töltés előtt mindig győződjön meg a keze, a mikrodermabráziós készülék, a töltőállvány, valamint az 
adapter szárazságáról.

2 Az első használat előtt teljesen töltse fel a mikrodermabráziós készüléket. 
3 A teljes töltés 4 órát vesz igénybe.  
4 Ellenőrizze, hogy a készülék ki van kapcsolva. 
5 Illessze bele a töltő adapterét a töltőaljzatba. 2. ábra
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2

6 Dugja be az adaptert a fali csatlakozóaljzatba.
7 Helyezze a mikrodermabráziós készüléket a töltőállásba. A készüléket igazítani kell, hogy a végén lévő 

kiékelt aljzat a töltőállvány dugójába beleilleszkedjen.
8 A LED lámpák sorban el kezdenek világítani, jelezve, hogy a mikrodermabráziós készülék éppen 

töltődik.
9 Amikor a mikrodermabráziós készülék feltöltődött, a LED lámpák egy percig folyamatosan világítanak, 

majd kialszanak, ezzel jelezve a teljes töltöttséget. A teljes töltést 4 órát vesz igénybe.
10 Egy teljes töltés maximum 90 perc vezeték nélküli használati időt biztosít a kiválasztott sebesség-

beállítástól függően.  
 , MEGJEGYZÉS: Ha az akkumulátor töltöttsége alacsony, mind a 4 LED lámpa egyszerre villog, jelezve, 
hogy a készüléket újra fel kell tölteni.

 , GYORS TÖLTÉS:
• A mikrodermabráziós készülék gyorstöltő funkcióval is rendelkezik.
• Ennek a funkciónak a használatához töltse a mikrodermabráziós készüléket 5 percig.
• Ez hozzávetőleg 1 vagy 2 használatra elegendő.

F   HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK

A készülék csak száraz használatra alkalmas. Ne használja zuhany alatt vagy fürdőkádban.
 , MEGJEGYZÉS: A mikrodermabráziós folyamat gyémánthegyeket használ vákuumszívással 
párosítva, ezért bőrtípusától függően a kezelést követően némi pirosodást vagy fokozott 
érzékenységet tapasztalhat. Ez teljesen normálisnak számít, és általában néhány óra alatt 
megszűnik.

 , TIP: Mivel a pirosodás a kezelés után léphet fel, ajánlott a kezeléseket a nap végén elvégezni.
• Ezért erősen ajánlott az alkar belső oldalán egy foltban tesztelni, hogy érezze, hogyan működik a 

készülék, és lássa, hogyan reagál a bőre.
 , TIP: Továbbá ajánlott az első tesztkezelést az érzékeny bőrre szánt gyémántfejjel, a legalacsonyabb 
beállításon elvégezni.  

• Amint megismerkedett a készülékkel, és a bőrre gyakorolt hatásával, személyre szabhatja kezelését a 
beállítások szabályozásával, és a megfelelő hegy kiválasztásával.

• Használat közben érezni fogja a gyémánthegyet a bőrén, és egy gyengéd szívóhatást a vákuumbeállítás 
miatt.

• Mellékhatások ritkán jelentkeznek, ám ha bőre indokolatlanul gyulladt vagy irritált lesz, azonnal 
függessze fel a készülék használatát.

F   HOGYAN HASZNÁLJA?

1 A készülékről minden csomagolóanyagot távolítson el.
2 Az Ön kényelme érdekében a készüléket az első kezeléshez szűrővel láttuk el.   

 , TIP: A kezelés megkezdése előtt mindig ajánlott ellenőrizni, hogy a szűrő a helyén van-e.
3 Válassza ki a tetszőleges gyémánthegyet, hogy hozzákezdjen a kezeléshez.    

 , MEGJEGYZÉS: A hegyeket tisztaságuk megőrzése érdekében tiszta csomagolásban vannak, melyet 
használat előtt el kell távolítani. Mágnesesen csatlakoznak a készülékhez, és a maximális szívási 
teljesítmény érdekében teljesen be kell illeszteni őket.
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4 Használat előtt arcát mossa meg, és törölje szárazra.
5 Húzza hátra haját az arca elől, és rögzítse fejpánttal, vagy kösse lófarokba.
6 Kapcsolja be a készüléket a bekapcsoló gomb lenyomásával.
7 Válassza ki a kívánt szívási szintet:
• A mikrodermabráziós készülék automatikusan a legalacsonyabb szívási szinten indul
• A szívási szinteket a bekapcsoló gomb ismételt nyomkodásával lehet állítani.  
• A LED lámpák világításukkal jelzik, milyen szívási szinten van a készülék. A legalacsonyabb beállítást 

egy, a legmagasabb beállítást négy világító LED lámpa jelzi.
8 A készülék kikapcsolásához nyomja meg újra, és tartsa nyomva gombot.

C  KEZELÉS:

• Az arc kezelése mintegy 3 percet vesz igénybe.
• Szánjon minden területe 20–30 másodpercet, és kövesse a nyilak által jelzett ajánlott simítási irányt. 3. 

ábra.

3

 , MEGJEGYZÉS: A pontos kezelési idő függ az Ön bőrtípusától, és hogy éppen melyik területet kezeli.
• Ne mozgassa a gyémánthegyet többször a kezelés alatt álló terület fölött, tehát ha egyszer 

végigment a gyémántheggyel egy területen, vigye azt tovább a következő kezeletlen területre.
• A legjobb eredmény elérése érdekében győződjön meg róla, hogy a készülék gyémánthegye lapos és 

a bőr teljes felületével érintkezik.
• Ne nyomja erősen a gyémánthegyet a bőrre, de hagyja, hogy végezze a dolgát.
• A kezelés folyamán finom szívóhatást kell éreznie, ahogy a gyémánthegy végighalad a bőrön. 
• Természetszerűleg érezhető, hogy a használatban lévő gyémánthegy enyhén érdes, 

kényelmetlenséget viszont soha nem szabad okoznia. 

 , TIPPEK A KEZELÉSHEZ:
• Válassza ki a megfelelő gyémánthegyet a kezelt arcterülethez.
• Végig tartsa a bőrön a gyémánt szívóhegyet, és feltétlenül tartsa mozgásban azt.

 , MEGJEGYZÉS: Ne hagyja a hegyet megállni ugyanazon a ponton, mivel a hosszabb ideig tartó szívás 
miatt vér áramlik a bőr felszíne felé, amely túlzott pirossághoz, fájdalomhoz vagy zúzódáshoz vezet. 

• Segítségképpen másik kezével feszesen tarthatja a bőrt a kezelés alatt.
• Soha ne használja a magas szívási beállításokat a szem körüli érzékeny bőrfelületeken.
• Soha nem használja a készüléket a szeme alatti részen, vagy a szemhéján.
• Ne használja a készüléket anyajegyen, tetováláson, vagy sminkelt bőrfelületen.
• Mindig a képen ábrázolt ajánlott irányba mozgassa a gyémánt szívóhegyet.

 , UTÓKEZELÉS:
• Mossa meg arcát hideg vízzel, hogy eltávolítsa a megmaradt elhalt bőrsejteket.
• Vigye fel a kedvenc tápláló, hidratáló krémét a teljes kezelt területre. 
• Kerülje a savbázisú hidratáló krémek használatát.
• Ha ki szeretne menni a szabadba, vigyen fel napozókrémet a kezelt területre. A kezelést követően 

kerülje a napfürdőzést.
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 , A KEZELÉSEK GYAKORISÁGA:
• A mikrodermabrázió esetén fontos, hogy a kezelések között elég időt hagyjunk az új bőrsejteknek a 

regenerálódáshoz a bőr felületén, hogy látszódjon a bőr egészséges kinézete és ragyogása. Ez 
egyénenként változik, és függ az életkortól, valamint a bőrtípustól.

• Fontos valamennyi időnek eltelnie a kezelések között azért is, hogy ellenőrizhesse a bőrét, és 
meghatározhassa a megfelelő időpontot a következő kezelésre.

• Ebből az okból nem ajánlott a heti egy vagy két kezelésnél több.  

C  A SZŰRŐK BEHELYEZÉSE ÉS CSERÉJE

A mikrodermabráziós kezelési folyamat során a bőr külső felületének elhalt bőrsejtjei eltávolításra kerülnek. 
A készülék eldobható szűrőkkel van felszerelve, amelyek a kezelés folyamán összegyűjtik a 
bőrrészecskéket.

• Az Ön kényelme érdekében a készüléket az első kezeléshez szűrővel láttuk el, a pótszűrőket pedig a 
csomagban találja. 

• Az optimális higiénia és termékhatékonyság érdekében fontos, hogy a szűrőt minden használat után 
kicserélje, és minden kezelés előtt új, még nem használt szűrőt helyezzen a készülékbe.

 , MEGJEGYZÉS: Mindig ügyeljen rá, hogy a készüléket vadonatúj szűrővel használja. A készülék szűrő 
nélküli használata esetén bőrrészecskék kerülhetnek a pumpaszerkezetbe, ami lerövidíti a készülék 
élettartamát, és a garancia elvesztésével jár.

 , A SZŰRŐ CSERÉJE:
• Vegye le a hegyet a fogantyúról
• Az ujja hegyével távolítsa el a kör alakú fekete szűrőt a szívócső végéről, és dobja a szemétbe.
• Helyezze az új szűrőt a szívócsőbe, és az ujjhegyével gyengéden nyomja a helyére. 4. ábra.

4

C  A GYÉMÁNTHEGYEK CSERÉJE

A hegyeket a tisztaságuk megőrzése érdekében tiszta csomagolásba tettük, ezt az első használat előtt el 
kell távolítani. Mágnesesen csatlakoznak a készülékhez, és a maximális szívási teljesítmény érdekében 
teljesen be kell illeszteni őket. 

 , A gyémánthegyek eltávolítása vagy cseréje
• Tartsa a mikrodermabráziós készüléket az egyik kezében.
• A másik kezével finoman nyomja felfelé a gyémánthegyet, amíg ki nem jön. 5. ábra.
• A cseréhez gyengéden helyezze oda a gyémánthegyet, és a mágneses erő behúzza azt a helyére. 6. 

ábra.

5 6
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C  TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

 , MEGJEGYZÉS: A mikrodermabráziós készülék fogantyúja nem vízálló. A tisztításhoz ne tegye vízbe, 
illetve ne tartsa folyó víz alá.

• Mikrodermabráziós készülék hosszantartó teljesítményének és tisztaságának biztosítása érdekében a 
gyémánthegyeket és a fogantyút minden használat után tisztítsa meg.

• Tisztítás előtt győződjön meg róla, hogy a mikrodermabráziós készülék ki van kapcsolva.
• Távolítsa el a gyémánthegyet, és a mellékelt tisztítókefével söpörje félre a maradék bőrsejteket. 

Eltávolítás után a hegyek folyó vízzel való leöblítéssel tisztíthatók. Levegőn szárítsa.
 , MEGJEGYZÉS: A gyémánthegyeken bizonyos idő elteltével összegyűlhetnek a bőrsejtek, ami csökkenti 
a hatékonyságukat. Ha ez megtörténik, a gyémánthegyek alkoholbázisú fodrászati tisztítószert 
tartalmazó vízzel időről időre megtisztíthatók.  

• A sérülés elkerülése érdekében bánjon óvatosan a gyémánthegyekkel. Ne ejtse le a hegyeket. Ne 
használjon durva vegyszereket, mosogatószivacsot vagy csiszoló hatású tisztítószereket a hegyeken.

 , VIGYÁZAT: Mielőtt a töltőt bedugja a fali aljzatba, győződjön meg róla, hogy minden alkatrész száraz.

 , TÁROLÁS
• A készüléket tiszta, száraz helyen, gyermekektől távol tárolja.
• Ne rakja el a készüléket, ha még nedves a tisztítás után. Hagyja a levegőn megszáradni.
• Ne tárolja a csiszoló hegyeket olyan helyen, ahol más tárgyak hozzájuk érhetnek és megrongálhatják 

őket.

  A TERMÉK MEGSEMMISÍTÉSE

Az akkumulátort el kell távolítani a mikrodermabráziós készülékből, mielőtt megsemmisítenénk azt.
Az akkumulátor eltávolítása előtt szakítsa meg a készülék tápellátását.

 , MEGJEGYZÉS: A készülék akkumulátora nem cserélhető. Ha lejárt az élettartama, az akkumulátort 
ártalmatlanítani kell.

• A tölthető akkumulátor eltávolítása:
• Addig működtesse a mikrodermabráziós készüléket, míg az akkumulátor teljesen le nem merül.
• Távolítsa el a gyémánthegyet a készülékből.
• Távolítsa el a négy kerek porvédő sapkát a szívőcső aljáról.
• Távolítsa el a négy csavart a zárósapkáról.
• Feszítse szét a ház elülső és hátsó burkolatát.
• Távolítsa el a készülékből a négyzet alakú ezüst akkumulátort és az áramköri lapot.
• Biztonságosan ártalmatlanítsa az akkumulátort.

H KÖRNYEZETVÉDELEM

Az elektromos és elektronikus termékekben jelen lévő veszélyes anyagok jelentette környezeti 
és egészségi kockázatok elkerülése érdekében az ilyen jelöléssel ellátott készülékeket tilos a 
háztartási hulladékkal együtt megsemmisíteni, gondoskodni kell azok újrahasznosításáról.
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Спасибо за покупку нового изделия Remington®. Перед использованием внимательно ознакомьтесь с 
инструкцией и сохраните ее. Перед применением изделия снимите с него упаковку.

F   ВАЖНЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

ВНИМАНИЕ! – ДЛЯ СНИЖЕНИЯ РИСКА ОЖОГОВ, УДАРА ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ, ВОЗГОРАНИЯ ИЛИ 
ТРАВМЫ:
1 Данный прибор не должен использоваться лицами в возрасте до 18 лет и лицами с 

ограниченными физическими, сенсорными или умственными способностями или нехваткой 
опыта и знаний, если они не были контролируемы / инструктированы и понимают опасности, 
связанные с использованием прибора. Дети не должны играть с прибором. Очистка и 
обслуживание прибора не должна производиться лицами моложе 18 лет.

2 Не оставляйте включенное в розетку устройство без присмотра.
3 Не пользуйтесь устройством, если оно не работает должным образом, ронялось, было 

повреждено или погружено в воду.
4 Не перекручивайте и не перегибайте шнур, не закручивайте его вокруг прибора.
5 Используйте только оригинальные аксессуары.
6 Следите, чтобы шнур питания и вилка не намокали.
7 Не подключайте к сети и не отключайте устройство от сети влажными руками.
8 Не допускайте контакта зарядного устройства с водой и нагретыми поверхностями.
9 Не роняйте прибор и не вставляйте посторонние предметы в его отверстия.
10 Не включайте прибор в месте, где распыляется струя аэрозольного баллончика или вводится 

кислород.
11 Не используйте прибор под одеялом или под подушкой.  Из-за этого прибор может перегреться и 

стать причиной возгорания, поражения электрическим током или получения травмы.
12 Не переносите прибор за шнур и не используйте шнур вместо рукоятки.
B Предупреждение: Не пользуйтесь устройством вблизи ванны, душа, бассейна или прочих 

емкостей с водой.
13 Данное устройство не предназначено для коммерческого использования или применения в 

салонах.
14 Используйте исключительно по назначению.
15 Данный прибор предназначен для применения исключительно в сухих условиях. Не используйте 

его во влажном состоянии или под душем.
16 Перед чисткой обязательно отсоединяйте прибор от сети. Для этого выключите прибор, а затем 

извлеките вилку из розетки.
17 После использования можно снять с прибора алмазные наконечники и промыть их водой. Чтобы 

очистить рукоятку, протрите ее сухой тканью.
18 Данное устройство следует заряжать с помощью утвержденных переходников с защитной 

изоляцией PA-0510E (для ЕС) или PA-0510U (для Великобритании) с выходом 5,0DC постоянного 
тока, 1A (выход адаптера).

F   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

Перед началом использования прибора для алмазной микрошлифовки кожи REVEAL прочитайте все 
предупреждения и указания по безопасности, чтобы убедиться, что данное изделие вам подходит.

 , ПРЕЖДЕ ЧЕМ ИСПОЛЬЗОВАТЬ УСТРОЙСТВО, ПРОКОНСУЛЬТИРУЙТЕСЬ С ВРАЧОМ ПРИ 
СЛЕДУЮЩИХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ:

• в настоящее время вы проходите медицинское лечение какого-либо кожного заболевания или 
испытываете проблемы со здоровьем;

• у вас нарушенное кровообращение или очень чувствительная кожа;
• вы подвержены кожным аллергическим реакциям.

PУCCKИЙ
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 , НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ДАННОЕ УСТРОЙСТВО ПРИ СЛЕДУЮЩИХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ:
• на воспаленной, раздраженной коже или коже после получения солнечного ожога;
• на сухой, поврежденной, чувствительной коже или на участках кожи с трещинами;
• на любых участках кожи с дерматологическими проблемами;
• на участках кожи с ранами или инфекциями;
• на участках кожи с сыпью, акне, бородавками, родинками, варикозным расширением вен или 

ретикулярными венами;
• на участках кожи с татуировкой или перманентным макияжем.

Устройство спроектировано таким образом, чтобы обеспечить простое и безболезненное 
использование.  Если вы испытываете заметный дискомфорт или обнаружили раздражение кожи, 
немедленно прекратите применение прибора и убедитесь, что пользуетесь им в соответствии с 
инструкциями. Если в процессе использования вас все устраивает, значит, вы используете прибор 
правильно. Если дискомфорт не исчезает или у вас возникла сильная реакция, не используйте 
прибор и проконсультируйтесь с врачом.

• Если у вас установлен кардиостимулятор или вы беременны, то перед использованием этого 
прибора необходимо проконсультироваться с врачом. Не рекомендуется использовать людям с 
диабетом.

• Не применяйте прибор на маленьких детях, людях с ограниченными способностями, а также на 
людях, которые спят или находятся без сознания. Не применяйте на чувствительной коже или 
при нарушенном кровообращении.

• Если изделие сильно нагревается, выключите его и обратитесь в службу поддержки Remington.
• При обращении с элементами управления, вилкой и розеткой ваши руки должны быть сухими.
• Прибор для алмазной микрошлифовки кожи REVEAL не относится к профессиональному 

медицинскому оборудованию и не предназначается для лечения медицинских проблем кожи.  
Не используйте данный прибор как альтернативу медицинским процедурам.

• Этот прибор не должен использоваться людьми с заболеваниями, которые ограничивают их 
способность управлять прибором в соответствии с инструкциями.

НЕ рекомендуется использовать прибор для алмазной микрошлифовки кожи, если у вас 
наблюдается одно из нижеперечисленных состояний кожи.
• Розацеа в острой фазе
• Очень легко повреждаемые сосуды
• Сосудистые поражения
• Акне
• Герпетические поражения, герпес
• Бородавки
• Открытые раны
• Псориаз

• Волчанка
• Волчанка Эритематоз
• Сахарный диабет
• Рак кожи
• Солнечные ожоги
• Заболевания, требующие приема 

антикоагулянтов

C  ЗНАКОМСТВО С ПРИБОРОМ АЛМАЗНОЙ МИКРОШЛИФОВКИ REVEAL

 , ЧТО ТАКОЕ АЛМАЗНАЯ МИКРОШЛИФОВКА КОЖИ?
• Микродермабразия это процесс удаления верхнего наружного слоя отмершей кожи, который, в 

свою очередь, стимулирует рост новых клеток кожи, восстанавливает ее сияние и улучшает тон.
• В процессе алмазной микрошлифовки используются наконечники из алмазной крошки для 

ослабления мертвых клеток кожи, и с помощью эффекта всасывания происходит удаление 
мертвых клеток с кожи.

• Процесс всасывания выполняет еще одну функцию, а именно стимулирует приток крови к 
верхнему слою кожи.
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 , О ВАШЕМ ПРИБОРЕ
• Прибор алмазной микрошлифовки REVEAL включает в себя три разных алмазных наконечника, с 

помощью которых вы можете подобрать наиболее подходящую вам процедуру ухода. Рис. 1.

Normal Sensitive Precision

1

• Normal - Алмазный наконечник для НОРМАЛЬНОЙ кожи — для умеренно чувствительных 
участков лица и шеи.

• Sesnitive - Алмазный наконечник для ЧУВСТВИТЕЛЬНОЙ кожи — для нежных участков или 
чувствительной кожи.

• Precision - ПРЕЦИЗИОННЫЙ алмазный наконечник — для точной обработки небольших участков, 
например носа, и труднодоступных зон.

 
Прибор алмазной микрошлифовки REVEAL также предлагает четыре уровня всасывания, позволяя 
вам выбрать наиболее безопасные, приятные и эффективные комбинации для вашего типа кожи.

8
2

3

4

5

7

6

1

C  ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

1. Фильтр с возможностью замены
2. Светодиодный индикатор уровня заряда
3. Выключатель питания
4. Эргономичная рукоятка
5. Зарядное устройство 
6. Прецизионный алмазный наконечник
7. Алмазный наконечник для чувствительной 

кожи
8. Алмазный наконечник для нормальной кожи
9. Пакет с запасными фильтрами (не показан)
10. Сумка для хранения (На рисунке не показана)
11. Переходник (На рисунке не показан)
12. Щетка для чистки (На рисунке не показана) 
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C  НАЧАЛО РАБОТЫ

При первом использовании прибора алмазной микрошлифовки REVEAL будьте терпеливы: как и в 
случае с любым другим новым прибором, вам, возможно, потребуется некоторое время, чтобы 
полностью ознакомиться с его функциями. Разберитесь в функциях и особенностях прибора для 
микрошлифовки, и вы не пожалеете: мы уверены, что вас ждут долгие годы приятного 
использования и полного удовлетворения полученными результатами.

F   ИНСТРУКЦИЯ ПО ЗАРЯДКЕ

1 Перед зарядкой убедитесь, что ваши руки, прибор алмазной микрошлифовки, зарядное 
устройство и переходник сухие. 

2 Перед первым использованием прибора алмазной микрошлифовки рекомендуется полностью 
зарядить его. Полный цикл зарядки займет 4 часа.  

3 Убедитесь, что изделие выключено.
4 Вставьте зарядный переходник в зарядное устройство. Рис. 2.

2

5 Включите переходник в розетку.
6 Установите прибор алмазной микрошлифовки в зарядное устройство. Прибор алмазной 

микрошлифовки нужно располагать так, чтобы фигурное гнездо на его конце совпадало со 
штекером на зарядном устройстве.  

7 Светодиодные индикаторы начинают поочередно светиться, показывая, что выполняется 
зарядка прибора алмазной микрошлифовки.

8 Когда прибор алмазной микрошлифовки будет полностью заряжен, все светодиодные 
индикаторы будут в течение минуты светиться, не мигая, а затем погаснут. Полный цикл зарядки 
займет 4 часа.

9 Один полный заряд обеспечивает 90 минут работы в беспроводном режиме, в зависимости от 
выбранного уровня скорости.  

 , ПРИМЕЧАНИЕ. В случае низкого заряда все 4 светодиодных индикатора будут синхронно мигать, 
показывая, что прибор нуждается в зарядке.

 , ФУНКЦИЯ БЫСТРОЙ ПОДЗАРЯДКИ: 
• В приборе алмазной микрошлифовки также предусмотрена функция быстрой подзарядки.
• Чтобы воспользоваться этой функцией, заряжайте прибор алмазной микрошлифовки в течение 

5 минут.
• Этот уровень заряда даст возможность использовать прибор приблизительно 1 или 2 раза.

F   ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Данный прибор можно использовать исключительно в сухих условиях. Не используйте его в душе 
или в ванне.

 , ПРИМЕЧАНИЕ. Поскольку в процессе алмазной микрошлифовки используется обработка 
алмазными наконечниками совместно с вакуумным всасыванием, после процедуры вы, в 
зависимости от типа вашей кожи, можете отметить некоторое покраснение и увеличение 
чувствительности. Такая реакция считается полностью нормальной и обычно проходит в 
течение нескольких часов. 
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 , СОВЕТ. Поскольку после обработки может возникнуть покраснение, рекомендуется выполнять 
процедуру в конце дня.

• В связи с этим настоятельно рекомендуется протестировать прибор на участке с внутренней 
стороны предплечья, чтобы понять, как работает прибор, и увидеть реакцию кожи.

 , СОВЕТ. Кроме того, рекомендуется проводить это тестирование с использованием алмазного 
наконечника для чувствительной кожи и на самом низком уровне всасывания.  

• Когда вы ознакомитесь с прибором и тем, как оно влияет на вашу кожу, вы сможете подобрать для 
себя правильную процедуру обработки, изменяя настройки и выбирая нужный наконечник.

• Во время использования вы будете чувствовать, как алмазный наконечник касается вашей кожи, а 
также ощущать эффект мягкого всасывания от вакуумного насоса.

• Нежелательные реакции встречаются редко, однако если ваша кожа слишком воспалилась и 
раздражена, немедленно прекратите использование прибора.

F   РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

1 Снимите с прибора все упаковочные материалы.
2 Для вашего удобства прибор поставляется с уже установленным фильтром для первой 

обработки.   
 , СОВЕТ. Перед началом обработки рекомендуется убедиться, что фильтр установлен.   

3 Выберите нужный алмазный наконечник и начните процедуру обработки.    
 , ПРИМЕЧАНИЕ. Из соображений гигиены наконечники поставляются обернутыми в прозрачную 
упаковку, которую необходимо снять перед использованием. Они крепятся к корпусу прибора 
магнитами и должны быть полностью вставлены в корпус для оптимальной работы всасывания.

4 Перед использованием прибора умойтесь и насухо вытрите лицо.
5 Уберите волосы и закрепите их обручем или соберите в хвост.
6 Включите прибор с помощью выключателя питания.
7 Выберите желаемый уровень всасывания.
• Устройство алмазной микрошлифовки автоматически запускается с самым низким уровнем 

всасывания.
• Уровень всасывания регулируется повторным нажатием выключателя питания.  
• Количество светящихся светодиодных индикаторов обозначает выбранный уровень всасывания. 

Один светящийся светодиодный индикатор показывает, что выбран самый низкий уровень. 
Четыре светящихся светодиодных индикатора показывают, что выбран самый высокий уровень.

8 Чтобы выключить прибор, нажмите выключатель питания еще раз и удерживайте его нажатым.

C  ПРОЦЕДУРА ОБРАБОТКИ

• Процедура обработки лица занимает примерно 3 минуты.
• Обработка каждой зоны занимает от 20 до 30 с. Придерживаясь рекомендованного направления 

движений, как показано стрелками. Рис. 3.

3

 , ПРИМЕЧАНИЕ. Точное время обработки зависит от типа кожи и обрабатываемой зоны. 
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• Не следует повторно проводить алмазным наконечником по обрабатываемому участку, то 
есть, проведя один раз алмазным наконечником по участку кожи, переходите к следующему 
необработанному участку.

• Для обеспечения оптимальных результатов следите, чтобы алмазный наконечник располагался 
ровно и полностью касался кожи.

• Не прижимайте алмазный наконечник к коже слишком сильно, позвольте прибору сделать всю 
работу за вас.

• Во время обработки вы должны ощущать приятное легкое всасывание по мере перемещения 
алмазного наконечника по коже. 

• Если алмазный наконечник в процессе обработки ощущается как слегка шероховатый, это 
нормально, однако это ощущение не должно причинять дискомфорт. 

 , СОВЕТЫ ПО ОБРАБОТКЕ
• Выбирайте алмазный наконечник, который подходит для обрабатываемой зоны лица.
• Всасывающий алмазный наконечник всегда должен касаться кожи, при этом следите, чтобы 

наконечник не задерживался на одном участке.
 , ПРИМЕЧАНИЕ. Не допускайте, чтобы наконечник задерживался на одном участке, поскольку 
длительное воздействие всасывания может вызвать сильный прилив крови к поверхности кожи 
и стать причиной покраснения, воспаления или образования синяка. 

• Во время обработки может помочь незначительное натягивание кожи второй рукой.
• Ни в коем случае не используйте высокий уровень всасывания для обработки нежных участков 

кожи вокруг глаз.
• Не следует использовать прибор для обработки кожи под глазами или век.
• Не используйте прибор для обработки участков кожи с родинками, татуировками и 

перманентным макияжем.
• При обработке обязательно соблюдайте рекомендованные направления движений, как показано 

на иллюстрации.

 , ПОСЛЕ ОБРАБОТКИ
• Ополосните лицо холодной водой, чтобы убрать остатки омертвевших клеток кожи.
• Нанесите на всю обработанную область свой любимый питательный увлажняющий крем. 
• Не используйте увлажняющие кремы на основе кислоты.
• Если вы планируете выйти на улицу, то нанесите на обработанные участки кожи солнцезащитный 

крем. Некоторое время после обработки избегайте находиться на солнце или загорать.

 , ЧАСТОТА ОБРАБОТКИ
• Чтобы алмазная микрошлифовка дала оптимальные результаты, важно предусмотреть 

достаточные перерывы между обработками, чтобы дать возможность клеткам верхних слоев 
кожи восстановиться и придать коже здоровый, сияющий вид. Длительность такого перерыва 
зависит от возраста и типа кожи.

• Кроме того, важно делать достаточный перерыв между обработками, чтобы иметь возможность 
оценить состояние кожи и определить надлежащее время для следующей обработки.

• По этой причине рекомендуется проводить не более одной-двух обработок в неделю.  

C  УСТАНОВКА И ЗАМЕНА ФИЛЬТРОВ

Процесс алмазной микрошлифовки предусматривает удаление омертвевших клеток кожи с 
наружной поверхности кожи.  Устройство оснащается одноразовым фильтром, который собирает 
частицы кожи во время обработки. 

• Для вашего удобства прибор поставляется с уже установленным фильтром для первой 
обработки, а в комплект поставки входят запасные фильтры. 
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• Из соображений гигиены и ради обеспечения оптимальной эффективности изделия важно 
заменять фильтр после каждого применения и устанавливать в прибор новый, неиспользованный 
фильтр перед каждой обработкой.

 , ПРИМЕЧАНИЕ. Перед использованием обязательно удостоверьтесь, что в прибор установлен 
новый фильтр. Если использовать прибор без фильтра, частицы кожи попадут в механизм насоса, 
что приведет к сокращению срока службы прибора и потере гарантии. 

 , ЗАМЕНА ФИЛЬТРА
• Снимите наконечник с рукоятки.
• Подцепите кончиком пальца круглый черный фильтр на конце всасывающего патрубка, извлеките 

этот фильтр и утилизируйте его.
• Установите на всасывающий патрубок новый фильтр и осторожно надавите на него кончиком 

пальца до полной установки. Рис. 4.

4

C  ЗАМЕНА АЛМАЗНЫХ НАКОНЕЧНИКОВ

Из соображений гигиены наконечники поставляются обернутыми в прозрачную упаковку, которую 
необходимо снять перед первым использованием. Они крепятся к корпусу прибора магнитами и 
должны быть полностью вставлены в корпус для оптимальной работы всасывания.

 , Снятие или замена алмазных наконечников
• Возьмитесь за прибор алмазной микрошлифовки одной рукой.
• Другой рукой аккуратно потяните алмазный наконечник вверх, чтобы снять его. Рис. 5.
• Чтобы установить алмазный наконечник, аккуратно расположите его в нужном положении и 

дождитесь, пока он не зафиксируется под действием магнитов. Рис. 6.

5 6

C  ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ

 , ПРИМЕЧАНИЕ. Рукоятка прибора алмазной микрошлифовки не является водонепроницаемой. Не 
погружайте рукоятку в воду и не держите ее под проточной водой, чтобы очистить. 

• Чтобы надолго сохранить прекрасные характеристики прибора алмазной микрошлифовки и его 
гигиеническое состояние, очищайте алмазные наконечники и рукоятку после каждого 
использования.

• Следите за тем, чтобы во время чистки прибор алмазной микрошлифовки было выключено.
• Снимите алмазный наконечник и удалите входящей в комплект щеткой для чистки остатки частиц 

кожи. После этого наконечники можно будет промыть проточной водой.  Дайте наконечнику 
высохнуть на воздухе.

 , ПРИМЕЧАНИЕ. Со временем в алмазных наконечниках могут накапливаться клетки кожи, что 
снижает их эффективность. В этом случае можно периодически очищать алмазные наконечники 
водным раствором спиртового дезинфицирующего средства для парикмахерских. 
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• Старайтесь не повредить алмазные наконечники.  Не роняйте наконечники. Не используйте для 
чистки наконечников агрессивные химические вещества, абразивные губки или абразивные 
чистящие вещества.

 , ВНИМАНИЕ! Перед тем как включить зарядное устройство в розетку, убедитесь, что все его части 
сухие.

 , ХРАНЕНИЕ
• Храните прибор в чистом сухом месте вдали от детей.
• Не убирайте прибор на хранение, пока оно не высохнет после чистки.  Перед помещением на 

хранение дайте прибору высохнуть на воздухе.
• Не храните абразивные наконечники в месте, где они могут соприкасаться с другими 

предметами, способными их повредить.

  УТИЛИЗАЦИЯ ИЗДЕЛИЯ

Прежде чем утилизировать прибор алмазной микрошлифовки, нужно извлечь из него 
аккумуляторную батарею.
При извлечении батареи устройство следует отключить от электросети.

 , ПРИМЕЧАНИЕ. Батарея в этом приборе не подлежит замене.  Когда срок службы батареи 
закончится, ее нужно будет утилизировать.

• Извлечение аккумуляторной батареи
• Включите прибор алмазной микрошлифовки и дайте ему работать до тех пор, пока батарея 

полностью не разрядится.
• Снимите алмазный наконечник с прибора.
• Снимите четыре винта с круглой головкой в основании патрубка всасывания.
• Снимите четыре винта крышки.
• Подцепите переднюю и заднюю половинки корпуса и отделите их друг от друга.
• Извлеките из прибора квадратную серебряную батарею и печатную плату.
• Батарею следует утилизировать надлежащим образом.

H ЭКОЛОГИЧЕСКАЯ ЗАЩИТА

Во избежание проблем с экологией и здоровьем, вызванных веществами, 
содержащимися в электрических и электронных устройствах, устройства, помеченные 
этим символом, следует утилизировать отдельно от несортированных бытовых отходов; 
они подлежат восстановлению, повторному использованию или переработке.
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Yeni Remington® ürününüzü satın aldığınız için teşekkür ederiz. Kullanmadan önce, lütfen bu talimatları 
dikkatle okuyun ve güvenli bir yerde saklayın. Kullanmadan önce ürünün tüm ambalajlarını çıkarın.

F   ÖNEMLİ TEDBİRLER

UYARI – YANIK, ELEKTROŞOK, YANGIN VEYA YARALANMA RİSKİNİ AZALTMAK İÇİN:
1 Bu cihaz, bir ebeveyn gözetimi olmadan18 yaş altındakiler ve fiziksel/psikolojik olarak hassas durumda 

olan kişiler tarafından kullanılmamalıdır. Çocukların ulaşamayacağı yerde muhafaza ediniz ve 
oynamalarına izin vermeyiniz. Temizleme ve bakım işlemleri 18 yaşından küçük kişiler tarafından 
yapılmamalıdır.

2 Şarj işlemi hariç olmak kaydıyla, bir cihazı, fişi elektrik prizine takılı durumdayken kesinlikle gözetimsiz 
bırakmayın.

3 Doğru şekilde çalışmayan, düşürülmüş, hasarlanmış veya suya daldırılmış ürünleri kullanmayın.
4 Cihazın kablosunu bükmeyin veya dolaştırmayın ya da cihazın etrafına sarmayın.
5 Cihaza, firmamızdan temin edilen ürünler dışında parça eklemeyin.
6 Cihazın fişinin ve elektrik kablosunun ıslanmamasına dikkat edin.
7 Cihazın fişini ıslak ellerle prize takmaya veya prizden çıkarmaya çalışmayın.
8 Şarj cihazını sudan ve sıcak yüzeylerden uzak tutun.
9 Cihaz üzerindeki herhangi bir açıklığa kesinlikle herhangi bir cisim düşürmeyin veya takmayın.
10 Cihazı aerosol sprey ürünü kullanılan veya oksijen uygulanan yerlerde çalıştırmayın.
11 Cihazı bir battaniye veya yastık altında çalıştırmayın.  Aşırı ısınma meydana gelebilir ve yangına, ölüm 

veya yaralanma ile sonuçlanabilecek elektrik çarpmalarına yol açabilir.
12 Bu cihazı kablosundan tutarak veya kablosunu tutacak olarak kullanarak taşımayın.
B Uyarı: Bu cihazı banyo küvetleri, duş tekneleri, lavabolar veya su içeren diğer kapların yakınında 

kullanmayın.
13 Bu cihaz, ticari kullanım için veya kuaför salonlarında kullanılmak üzere tasarlanmamıştır.
14 Yalnızca belirtilen şekilde kullanın.
15 Bu cihaz yalnızca kuru kullanım için tasarlanmıştır. Islak durumda veya duşta kullanmayın.
16 Temizlik öncesinde cihazın fişini elektrik prizinden mutlaka çıkarın. Bağlantıyı kesmek için, cihazı kapatın 

ve ardından fişini prizden çekin.
17 Kullanım sonrasında elmas uçlar cihazdan çıkarılabilir ve su altında durulanabilir. Temizlemek için 

yalnızca sapı kuru bir bezle silin.
18 Bu cihaz, sadece 5.0V dc; 1A çıkış kapasitesine sahip onaylanmış güvenli yalıtım adatörleri PA-0510E (AB 

versiyonu için) veya PA-0510U (İngiltere versiyonu için) ile şarj edilmelidir;

F   UYARILAR VE GÜVENLİK ÖNLEMLERİ

REVEAL Mikrodermabrazyon cihazını kullanmaya başlamadan önce, ürünün size uygun olduğunu 
onaylamak için tüm uyarıları ve güvenlik bilgilerini okuduğunuzdan emin olun.

 , AŞAĞIDAKİ DURUMLARDA, BU CİHAZI KULLANMADAN ÖNCE BİR DOKTORA DANIŞIN:
• Belirli bir cilt durumu için halen devam eden bir tıbbi tedaviniz veya herhangi bir sağlık sorununuz varsa.
• Dolaşım sorunları yaşıyorsanız veya hassas bir cilde sahipseniz.
• Alerjik cilt reaksiyonlarına karşı duyarlıysanız.

 , BU CİHAZI ŞU DURUMLARDA KULLANMAYIN:
• İltihaplı, tahriş olmuş veya güneşte yanmış cilt.
• Kuru, Yaralı, Hassas veya çatlamış cilt.
• Herhangi bir bölgesinde dermatolojik sorunları bulunan cilt.
• Kesikleri bulunan veya enfekte olmuş cilt.
• Leke, sivilce, siğil, ben, varis içeren ya da kılcal damarları belirgin olan cilt.
• Dövmeler veya kalıcı makyaj içeren cilt.

TÜRKÇE
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Cihaz kolay ve ağrısız kullanım sağlayacak şekilde tasarlanmıştır.  Belirgin şekilde kabul edilemez seviyede 
bir rahatsızlık ya da cilt tahrişi yaşıyorsanız, kullanımı derhal durdurun ve cihazı talimatlara uygun şekilde 
kullanıp kullanmadığınızı inceleyin. Cihazı doğru şekilde kullandığınızdan emin olmanıza rağmen 
rahatsızlık devam ediyorsa veya aşırı bir tepki meydana gelirse, kullanımı sonlandırın ve doktorunuza 
danışın.

• Kalp pili bulunan kişiler ve hamile kadınlar bu cihazı kullanmadan önce bir doktora danışmalıdır. 
Diyabet hastaları tarafından kullanılması tavsiye edilmez.

• Cihazı küçük çocuklar veya hasta, uyuyan ya da bilinci yerinde olmayan kişiler üzerinde kullanmayın. 
Cihazı hassas ciltlerde veya yetersiz kan dolaşımına sahip kişilerde kullanmayın.

• Ürün aşırı ısınırsa derhal kapatın ve Remington Müşteri Hizmetleri ile iletişim kurun.
• Kumandaları çalıştırırken veya fişe ve elektrik prizine dokunurken eller kuru olmalıdır.
• REVEAL Mikrodermabrazyon Cihazı profesyonel bir tıbbi cihaz değildir ve ciltteki tıbbi durumları tedavi 

etmeyi amaçlamaz.Bu cihazı herhangi bir tıbbi bakımın yerine kullanmayın.
• Bu cihaz kullanıcının cihazı amaçlanan şekilde kullanabilme becerisini sınırlandıran herhangi bir 

rahatsızlık yaşayan kişiler tarafından kullanılmamalıdır.

REVEAL Mikrodermabrazyon Cihazının aşağıdaki cilt durumlarından herhangi birinde kullanımı tavsiye 
EDİLMEMEKTEDİR.
• Aktif Roza (Active Rosacea) hastalığı
• Aşırı derecede hassas kılcal damarlar
• Vasküler Lezyonlar
• Akne
• Herpetik Lezyonlar, uçuklar
• Siğiller
• Açık yaralar

• Sedef hastalığı
• Lupus
• Lupus Erythematosus
• Diyabet
• Cilt Kanseri
• Güneşte yanmış cilt
• Kan inceltici ilaç kullanan kişiler

C  REVEAL MİKRODERMABRAZYON CİHAZINA ALIŞMA

 , MİKRODERMABRAZYON NEDİR?
• Mikrodermabrazyon ölü cildin en dış tabakasını kaldırma ve böylece cilde ışıltısını geri kazandıran ve 

rengini iyileştiren yeni, taze bir cilt tabakasının gelişmesini canlandırma işlemidir.
• Mikrodermabrazyon işlemi, ölü cilt hücrelerini çözmek için ölü hücreleri ciltten çekerek uzaklaştıran 

vakumlu emme özelliği ile birleştirilmiş elmas taşlı uçlardan yararlanır.
• Vakumlama işlemi, cildin üst seviyesinde kan akışını canlandırmak gibi ikincil bir işleve de sahiptir.

 , CİHAZINIZ HAKKINDA
• REVEAL Mikrodermabrazyon Cihazı işleminizi kişiselleştirmenize olanak sağlayacak üç farklı elmas uca 

sahiptir. Şekil 1:

Normal Sensitive Precision

1

• Normal (NORMAL) Elmas Uç – Yüz ve boyun bölgesindeki hassas olmayan alanlar için
• Sensitive (HASSAS) Elmas Uç – Nazik alanlar veya hassas ciltler için
• Precision (KESİN) Elmas Uç – Burun gibi daha dar alanlarda ve ulaşılması güç diğer bölgelerde yapılacak 

son derece hassas işlemler için.
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REVEAL Mikrodermabrazyon Cihazı aynı zamanda kullanıcının cilt tipine uygun emniyetli, rahat ve etkili 
kombinasyonları seçmesine olanak sağlamak için dört farklı vakum seviyesi ayarı da içerir.

8
2

3

4

5

7

6

1

C  TEMEL ÖZELLİKLER

1. Değiştirilebilir Filtre
2. LED Güç Seviye Göstergesi
3. Güç Seviye Düğmesi
4. Ergonomik Sap
5. Şarj standı 
6. Kesin Elmas Uç
7. Hassas Elmas Uç

8. Normal Elmas Uç
9. Değiştirilebilir Filtre Çantası (resimde 

görüntülenmemektedir)
10. Saklama Çantası (Gösterilmemiş)
11. Adaptör (Gösterilmemiş)
12. Temizleme fırçası (Gösterilmemiş)

C  BAŞLARKEN

REVEAL Mikrodermabrazyon Cihazınızı ilk kez kullanırkan herhangi bir yeni üründe olduğu gibi sabırlı olun, 
ürüne alışmanız biraz zaman alabilir. Mikrodermabrazyon Cihazınıza alışmak için kendinize zaman verin, 
ürünü uzun yıllar keyifle ve tam memnuniyetle kullanacağınıza inanıyoruz.

F   ŞARJ İŞLEMİNE İLİŞKİN TALİMATLAR

1 Şarj işleminden önce ellerinizin, Mikrodermabrazyon Cihazının, Şarj Standının ve Adaptörün her zaman 
kuru olmasına dikkat edin. 

2 İlk kez kullanmadan önce Mikrodermabrazyon Cihazını tam dolu olacak şekilde şarj edin. 
3 Tam dolu bir şarj 4 saat sürecektir.  
4 Ürünün kapalı konumda olduğundan emin olun.
5 Şarj adaptörünü şarj standına takın. Şekil 2.

2
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6 Adaptörün fişini elektrik prizine takın
7 Mikrodermabrazyon Cihazını Şarj Standına yerleştirin. Cihazın ucundaki geçmeli soketin Şarj Standının 

yuvasına oturması için cihazın yönlendirilmesi gerekecektir.  
8 LED lambalar Mikrodermabrazyon Cihazının şarj edilmekte olduğunu belirtmek için sırayla yanıp 

sönmeye başlayacaktır.
9 Mikrodermabrazyon Cihazı şarj olduğunda, tüm LED lambalar bir dakika boyunca sürekli yanacak ve 

ardından tam dolu şarjı belirtmek üzere sönecektir. Tam dolu bir şarj 4 saat sürecektir.
10 Tam dolu bir şarj, seçilen hız ayarına bağlı olarak 90 dakikaya varan bir kablosuz kullanım süresi 

sağlayacaktır.  
 , NOT: Pil şarjı düşükse, 4 LED lambanın dördü de cihazın şarj edilmesi gerektiğini belirtmek için hep 
birlikte yanıp sönmeye başlayacaktır.

 , HIZLI ŞARJ ÖZELLIĞI:
• Mikrodermabrazyon Cihazı ayrı bir hızlı şarj işlevi ile de donatılmıştır.
• Bu işlevi kullanmak için Mikrodermabrazyon Cihazını 5 dakika şarj edin.
• Bu size yaklaşık 1 veya 2 kullanım sağlayacaktır.

F   KULLANIM TALİMATLARI

Cihaz yalnızca kuru kullanım için tasarlanmıştır. Duşta veya banyoda kullanmayın.
 , NOT: Mikrodermabrazyon işlemi elmas uçları vakumla emme işleviyle birlikte kullanırken, cilt 
tipinize bağlı olarak işlem sonrasında bir miktar kızarıklık veya hassasiyet artışı hissedebilirsiniz. Bu 
durum tamamen normaldir ve genellikle birkaç saat içinde kaybolur. 

 , İPUCU: İşlem sonrasında kızarıklık oluşabileceğinden, işlemi gün sonunda gerçekleştirmeniz tavsiye 
edilir.

• Bu nedenle cihazın nasıl çalıştığını ve cildin reaksiyonunu görmek için, kolunuzun ön tarafının iç 
kısmında küçük bir alanda deneme yapmanız önemle tavsiye edilir.

 , İPUCU: Ayrıca bu ilk deneme işlemini Hassas Elmas Uçla ve en düşük ayarı kullanarak gerçekleştirmeniz 
de önerilmektedir.  

• Cihaza ve cildinizdeki etkilerine alıştıktan sonra, işleminizi ayarları düzenleyerek ve uygun ucu seçerek 
kişiselleştirebilirsiniz.

• Kullanım sırasında Elmas Ucun cildinize karşı hareketini hissedecek ve vakum ayarından kaynaklanan 
hafif bir emme hissi duyacaksınız.

• Olumsuz reaksiyonlarlar nadir görülmektedir, ancak cilt aşırı derecede yangılı veya tahriş olursa, cihazı 
kullanmayı derhal sona erdirin.

F   KULLANIM

1 Cihazdaki tüm ambalajı çıkarın.
2 Rahatlığınız için, cihaza ilk işleminizde kullanabileceğiniz bir filtre takılmıştır.   

 , İPUCU: İşleme başlamadan önce filtrenin yerinde olup olmadığını her zaman kontrol etmeniz tavsiye 
edilir.   

3 İşlem sıranıza başlamadan önce istediğiniz elmas tipini seçin.    
 , NOT: Uçlar temizlik için şeffaf koruyucu ile sarılmıştır ve bu katman kullanımdan önce çıkarılmalıdır. 
Uçlar cihaza manyetik olarak tutunurlar ve en iyi emme performansını sağlamak için kusursuz şekilde 
bağlanmış olmalıdırlar.

4 Cihazı kullanmadan önce yüzünüzü yıkayın ve bir havlu ile kurulayın.
5 Saçlarınızı yüzünüzden geriye doğru çekin ve bir baş bandı ya da bir atkuyruğu ile toplayın.
6 Cihazı güç düğmesine basarak açın.
7 İstenilen emme seviyesini seçin:
• Mikrodermabrazyon Cihazı otomatik olarak en düşük emme seviyesinde çalışmaya başlayacaktır
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• Emme seviyeleri, güç düğmesine tekrar tekrar basılarak ayarlanabilir.  
• LED lambalar cihazda açık olan emme seviyesini belirtmek için yanacaktır. Bir LED lamba en düşük ayarı 

belirtir. Dört LED lamba en yüksek ayarı belirtir.
8 Cihazı kapatmak istediğinizde düğmeye tekrar basın ve basılı tutun.

C  İŞLEM SIRASI:

• Yüzünüz için işlem sırasının tamamlanması yaklaşık 3 dakika sürecektir.
• Her alanda oklarla belirtilen şekilde önerilen hamle yönünü izleyerek yaklaşık 20 ila 30 saniye geçirmeyi 

planlayın. Şekil 3.

3

 , NOT: Net işlem süresi cilt tipinize ve işlem yaptığınız bölgeye göre  farklılık gösterecektir. 
• Elmas ucu işlem yaptığınız alanın üzerinde tekrar tekrar gezdirmeyin; örneğin elmas ucu bir alanda 

bir kez gezdirdikten sonra, henüz işlem görmemiş bir sonraki alana geçin.
• En iyi sonucu almak için cihazın elmas ucunun düz ve ciltle tam temas halinde olduğundan emin olun.
• Elmas ucu cilde sert bir şekilde bastırmayın, ancak elmas ucun çalışabilmesine de olanak tanıyın.
• İşlem sırasında elmas uç cilt üzerinde gezinirken hafif bir emme etkisi hissedebilirsiniz. 
• Kullanım sırasında elmas ucun pürüzlülüğünü hafifçe hissetmeniz normaldir, ancak bu size kesinlikle 

rahatsızlık vermemelidir. 

 , İŞLEMLE İLİŞKİN İPUÇLARI:
• Yüzünüzün işlem yapacağınız alan için doğru Elmas Ucu seçin.
• Elmas emme ucunun cilde her an temas etmesini ve ucun sürekli hareket halinde olmasını sağlayın.

 , NOT: Uzun süreli emme işlemi kanın cilt yüzeyine çekilmesine ve sonuçta aşırı kızarıklık, ağrı veya 
berelenmeye yol açabileceğinden, ucun aynı noktada durmasına izin vermeyin. 

• İşlem sırasında cildinizi diğer elinizle gergin tutmanız yardımcı olabilir.
• Yüksek emme ayarlarını, gözlerinizin etrafındaki hassas cilt bölgelerinde kesinlikle kullanmayın.
• Cihazı gözlerinizin altında veya göz kapaklarınızın üzerinde kesinlikle kullanmayın.
• Cihazı cilt lekeleri, dövmeler ve kalıcı makyajların üzerinde kullanmayın.
• Elmas emme ucunu her zaman resimde gösterilen şekilde ve önerilen yönde kullanın.

 , İŞLEM SONRASI:
• Kalan tüm ölü cilt hücrelerini gidermek için yüzünüzü soğuk suyla durulayın.
• İşlem gören bölgenin tamamına en sevdiğiniz besleyici nemlendirici kremi uygulayın. 
• Asit bazlı nemlendirici kremler kullanmaktan kaçının.
• Açık havaya çıkmayı planlıyorsanız, işlem gören bölgeye güneş kremi uygulayın. İşlemden hemen sonra 

güneş banyosu yapmaktan kaçının.

 , İŞLEM SIKLIĞI:
• Mikrodermabrazyon ile, yeni cilt hücrelerinin sağlıklı görünüme sahip ve ışıldayan bir cildi ortaya 

çıkarmak üzere cilt yüzeyinde yeniden üremesi için, işlemler arasında yeterli süreye olanak tanımak 
önemlidir. Bu süre yaşa ve cilt tipine bağlı olarak kişiden kişiye farklılık gösterecektir.



121

TÜRKÇE

G
B

D
N

L
F

E
I

D
K

S
FI

N
P

SK
C

Z
HU

N
PL

RU
TR

RO
G

R
SI

BG
H

R
U

A
A

E

• İşlemler arasında yeterli süreye olanak tanımak, cildinizi değerlendirmeniz ve bir sonraki işlem için 
uygun süreyi belirlemeniz açısından da önemlidir.

• Bu nedenle haftada en fazla bir veya iki işlem yapılması önerilir.  

C  FİLTRELERİ TAKMA VE DEĞİŞTİRME

Mikrodermabrazyon işlemi cildinizin dış yüzeyindeki ölü hücreleri temizler. Cihazda işlem sırasındaki cilt 
partiküllerini toplayan tek kullanımlık filtreler bulunmaktadır. 

• Rahatlığınız için cihaza ilk işlemde kullanabileceğiniz bir filtre takılmış ve değiştirme filtreleri pakete 
eklenmiştir. 

• Optimum düzeyde hijyen ve ürün verimliliği için filtreyi her kullanımdan sonra değiştirmeniz ve her 
kullanımdan önce cihaza yeni ve kullanılmamış bir filtre takmanız önemlidir.

 , NOT: Kullanım sırasında cihazda her zaman yeni bir filtrenin bulunduğundan emin olun. Cihazın bir 
filtre olmadan kullanılması, cilt partiküllerini pompa mekanizmasına doğru çekerek cihazın ömrünü 
kısaltacak ve garantisini geçersiz kılacaktır. 

 , FİLTREYİ DEĞİŞTİRMEK İÇİN:
• Ucu Saptan çıkarın.
• Parmak ucunuzla, emme borusunun ucundaki yuvarlak siyah filtreyi çıkarın ve çöpe atın.
• Emme borusuna yeni bir filtre takın ve parmak ucunuzla yavaşça bastırarak yerine yerleştirin. Şekil 4.

4

C  ELMAS UÇLARI DEĞİŞTİRME

Uçlar temizlik için şeffaf koruyucu ile sarılmıştır ve bu katman ilk kullanımdan önce çıkarılmalıdır. Uçlar 
cihaza manyetik olarak tutunurlar ve en iyi emme performansını sağlamak için kusursuz şekilde bağlanmış 
olmalıdırlar.

 , Elmas Uçları Çıkarma veya Değiştirme
• Mikrodermabrazyon Cihazını bir elinizle tutun.
• Diğer elinizle, Elmas Ucu yerinden çıkıncaya dek yukarı doğru nazikçe çekin. Şekil 5.
• Yerine takmak için, Elmas Ucu yavaşça doğru konuma getirin, mıknatıs gücü onu yerine doğru 

çekecektir. Şekil 6.

5 6

C  TEMİZLİK VE BAKIM

 , NOT: Mikrodermabrazyon Cihazının sapı su geçirmez değildir. Sapı temizlemek için suya daldırmayın 
veya akan suyun altında tutmayın. 
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• Mikrodermabrazyon cihazınızın performansının ve temizliğinin uzun süreli olmasını sağlamak için, 
elmas uçları ve sapı her kullanımdan sonra temizleyin.

• Temizlik işleminden önce Mikrodermabrazyon Cihazının kapalı durumda olmasına dikkat edin.
• Elmas ucu çıkarın ve kalıntı cilt hücrelerini ürünle birlikte verilen temizlik fırçası ile fırçalayarak giderin. 

Çıkarılan uçlar temizlenmek üzere akan su altında durulanabilirler. Doğal şekilde kurumaya bırakın.
 , NOT: Elmas Uçlarda zamanla cilt hücreleri birikerek uçların verimliliğini azaltabilir. Bu tür bir durumda 
Elmas Uçlar berberlerin kullandığı alkol bazlı bir temizlik solüsyonu ile güçlendirilmiş su kullanılarak 
düzenli aralıklarla temizlenebilir. 

• Elmas uçların hasarlanmasını önlemek için dikkatli olun. Uçları yere düşürmekten kaçının. Uçlar üzerinde 
sert kimyasallar, ovma pedleri veya aşındırıcı temizlik maddeleri kullanmayın.

 , DİKKAT: Şarj cihazını bir elektrik prizine bağlamadan önce tüm parçaların kuru olmasına dikkat edin.

 , MUHAFAZA
• Cihazınızı temiz, kuru ve çocukların ulaşamayacağı bir yerde saklayın.
• Cihazı temizlik sonrasında ıslak durumdayken saklamak üzere kaldırmayın. Depolamadan önce 

tamamen kurumasını bekleyin.
• Aşındırıcı uçları başka cisimlerle temas ederek hasarlanabileceği şekilde saklamaktan kaçının.

  ÜRÜNÜN İMHA EDİLMESİ

Bu Mikrodermabrazyon Cihazı imha edilmeden önce pili çıkarılmalıdır.
Pil çıkarılırken, cihazın şebeke elektriğiyle olan bağlantısı kesilmelidir.

 , NOT: Bu cihazdaki pil tek kullanımlıktır. Pil hizmet ömrünü tamamladığında gereken şekilde çöpe 
atılmalıdır.

• Şarj edilebilir pili çıkarmak için:
• Mikrodermabrazyon Cihazını pili tamamen tükeninceye dek çalıştırın.
• Elmas ucu cihazdan çıkarın.
• Emme borusunun tabanında yer alan dört yuvarlak vida başlığını çıkarın.
• Dört vidayı tespit başlığından sökün.
• Ön ve arka gövde kapaklarını manivela gücüyle birbirinden ayırın.
• Kare gümüş pili ve güç devresi kartını cihazdan çıkarın.
• Pili gereken şekilde imha edin.

H ÇEVRE KORUMA

Elektrikli ve elektronik ürünlerdeki tehlikeli maddeler nedeniyle çevre
ve sağlık sorunları oluşmasını önlemek için, bu simgeyle işaretlenmiş cihazlar olağan çöplerle 
birlikte atılmamalı ve geri kazanılmalı, yeniden kullanıma sokulmalı veya geri dönüştürülmelidir.
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Vă mulţumim că aţi achiziţionat noul dvs. produs Remington®. Înainte de utilizare, citiţi cu atenţie aceste 
instrucţiuni şi păstraţi-le într-un loc sigur. Îndepărtaţi toate ambalajele înainte de folosire.

F   MĂSURI DE PROTECŢIE IMPORTANTE

ATENȚIONARE PENTRU A REDUCE RISCUL DE ARSURI, ELECTROCUTARE, INCENDII SAU RĂNIREA 
PERSOANELOR:
1 Este interzisă utilizarea acestui aparat de persoane sub 18 ani sau de persoane cu abilităţi fizice, 

senzoriale sau mentale reduse, ori fără experienţă și cunoștinţe, cu excepţia cazului în care acestea au 
fost supravegheate/instruite în prealabil și înţeleg pericolele pe care le implică utilizarea lui. Este 
interzisă joaca copiilor cu acest aparat. Operaţiunile de curăţare și întreţinere nu trebuie efectuate de 
persoane sub 18 ani.

2 Un aparat nu trebuie lăsat nesupravegheat atunci când este conectat la o sursă de curent, cu excepţia 
cazului în care se află la încărcat.

3 Nu utilizaţi produsul dacă nu funcţionează corect, dacă a fost scăpat sau este deteriorat, sau dacă a fost 
scăpat în apă.

4 Nu întoarceţi sau nu înnodaţi cablul, şi nu îl înfăşuraţi în jurul aparatului.
5 Nu folosiţi alte accesorii decât cele furnizate de noi.
6 Asiguraţi-vă că ştecherul şi cablul nu se udă.
7 Nu conectaţi sau deconectaţi aparatul de la priză dacă aveţi mâinile ude.
8 Țineţi încărcătorul departe de apă şi de suprafeţe încălzite.
9 Nu scăpaţi şi nu introduceţi niciodată obiecte în vreunul din orificiile de pe aparat
10 Nu operaţi în locuri unde se folosesc produse de spray cu aerosoli, sau unde se administrează oxigen.
11 Nu operaţi sub pătură sau pernă.  Poate avea loc o încălzire excesivă şi poate cauza incendii, 

electrocutare sau rănirea persoanelor.
12 Nu mutaţi acest aparat de cablu şi nu utilizaţi cablul ca mâner.
B Atenţie: Nu folosiţi acest aparat lângă cadă, duş, chiuvetă sau alte recipiente ce conţin apă.
13 Acest aparat nu este destinat utilizării comerciale sau în saloane de coafură.
14 Utilizaţi doar conform instrucţiunilor.
15 Acest produs este conceput doar pentru utilizarea în mediu uscat. Nu utilizaţi în mediu umed sau sub 

duş.
16 Scoateţi aparatul întotdeauna din priză înainte de curăţare. Pentru a deconecta aparatul, opriţi-l, apoi 

scoateţi-l din priză.
17 După utilizare, vârfurile cu diamant pot fi îndepărtate din aparat şi clătite cu apă. Ştergeţi mânerul doar 

cu o lavetă uscată pentru curăţare
18 Acest aparat trebuie încărcat cu adaptori izolatori de siguranţă aprobaţi PA-0510E (pentru versiunea 

UE) sau PA-0510U (pentru versiunea Regatul Unit) cu o capacitate de ieșire de 5,0 V CC; 1A (putere 
adaptor).

F   ATENŢIONĂRI ŞI MĂSURI DE PRECAUŢIE

Înainte de începe să utilizaţi aparatul de microdermabraziune REVEAL, citiţi toate avertismentele şi 
informaţiile referitoare la siguranţă pentru a verifica dacă produsul este potrivit pentru dvs.

 , CONSULTAŢI UN MEDIC ÎNAINTE DE A UTILIZA ACEST APARAT DACĂ:
• Vă aflaţi sub tratament clinic pentru o anumită boală de piele în prezent, sau aveţi vreo problemă de 

sănătate.
• Dacă suferiţi de probleme de circulaţie, sau dacă aveţi pielea sensibilă.
• Dacă sunteţi sensibil la reacţii alergice ale pielii.

 , NU UTILIZAŢI ACEST APARAT PE:
• Piele inflamată, iritată sau arsă de soare.
• Piele uscată, dureroasă, sensibilă sau crăpată.
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• Orice zonă a pielii cu probleme dermatologice.
• Piele care prezintă răni sau este infectată.
• Piele cu pete, coşuri, negi, aluniţe sau varici sau dilataţie a vaselor capilare.
• Piele acoperită cu tatuaje sau cu machiaj permanent.

Acest aparat este conceput pentru a fi utilizat cu uşurinţă şi fără dureri.  Dacă vă confruntaţi cu un nivel 
inacceptabil de disconfort, sau iritaţie a pielii, încetaţi imediat utilizarea şi evaluaţi dacă utilizaţi aparatul 
conform instrucţiunilor.  Dacă sunteţi siguri că utilizaţi aparatul în mod corect şi disconfortul continuă, sau 
are loc o reacţie extremă, nu îl mai utilizaţi şi consultaţi-vă cu medicul dvs.

• Persoanele cu pacemaker şi femeile gravide trebuie să consulte un medic înainte de a utiliza acest 
aparat. Nu este recomandat utilizării de către persoanele diabetice.

• Nu utilizaţi asupra copiilor, persoanelor invalide, persoanelor care dorm sau inconştiente. Nu utilizaţi pe 
pielea sensibilă sau în cazul unei persoane cu circulaţie sanguină proastă.

• Dacă simţiţi că produsul este neobişnuit de fierbinte, închideţi-l şi contactaţi centrul de Servicii Clienţi 
Remington.

• Mâinile trebuie să fie uscate atunci când operaţi butoanele de control sau atunci când manevraţi 
ștecherul şi priza electrică de perete.

• Aparatul de microdermabraziune REVEAL nu este un aparat medical profesionist şi nu este destinat 
tratării problemelor medicale ale pielii.  Nu utilizaţi acest aparat ca substitut pentru îngrijirea medicală.

• Acest aparat nu trebuie utilizat de către persoanele care suferă de orice boală care ar limita posibilitatea 
utilizatorului de a opera acest aparat conform utilizării pentru care a fost conceput.

Aparatul de microdermabraziune REVEAL NU este recomandat pentru utilizarea în cazul niciuneia dintre 
următoarele boli de piele.
• Rozacee activă
• Capilare extrem de fragile
• Leziuni vasculare
• Acnee
• Leziuni herpetice, herpes simplex
• Negi
• Răni deschise

• Psoriazis
• Lupus
• Lupus eritematos
• Diabet zaharat
• Cancer de piele
• Piele arsă de soare
• Persoanele care iau anticoagulante

C  PREZENTAREA GENERALĂ A APARATULUI DE MICRODERMABRAZIUNE REVEAL

 , CE ESTE MICRODERMABRAZIUNEA?
• Microdermabraziunea este procesul de a îndepărta stratul de piele moartă aflat cel mai aproape de 

exterior, acţiune care la rândul ei stimulează creşterea unui strat nou de piele, care reface strălucirea 
pielii şi îmbunătăţeşte tonul pielii.

• Procesul de microdermabraziune utilizează vârfuri de diamant pentru a îndepărta celulele moarte de 
piele împreună cu aspirarea cu vid pentru a trage celulele de piele moartă din piele.

• Procesul de aspirare are o funcţie secundară de a stimula fluxul de sânge la nivelul exterior al pielii.

 , DESPRE APARATUL DUMNEAVOASTRĂ
• Aparatul de microdermabraziune REVEAL include trei vârfuri diferite cu diamant pentru a vă facilita un 

tratament personalizat. Fig. 1.:
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Normal Sensitive Precision

1

• Vârf de diamant Normal (NORMAL) - Pentru zone mai puţin sensibile ale feţei şi gâtului
• Vârf de diamant Sensitive (SENSIBIL) - Pentru zone delicate sau pentru piele sensibilă
• Vârf de diamant de Precision (PRECIZIE) - Pentru tratamentul de precizie a zonelor mai mici cum ar fi 

nasul sau alte părţi mai greu accesibile.
 
Aparatul de Microdermabraziune REVEAL include de asemenea patru setări de nivel de aspirare pentru a 
permite utilizarorului să aleagă combinaţii sigure, confortabile şi eficiente care sunt potrivite tipului de 
piele al acestora.

8
2

3

4

5

7

6

1

C  CARACTERISTICI DE BAZĂ

1. Filtru înlocuibil
2. Indicator de nivel încărcare LED
3. Buton nivel de putere
4. Mâner ergonomic
5. Suport de încărcare 
6. Vârf de diamant de precizie

7. Vârf de diamant sensibil
8. Vârf de diamant normal
9. Pungă cu filtre de înlocuire (nu apare în imagine)
10. Husă depozitare (nu este prezentat)
11. Adaptor (nu este prezentat)
12. Perie de curăţare (nu este prezentat)

C  INTRODUCERE

Aveţi răbdare atunci când utilizaţi pentru prima dată aparatul de microdermabraziune REVEAL, ca în cazul 
oricăror produse noi, este posibil să dureze o vreme să vă obişnuiţi cu produsul. Acordaţi puţin timp 
pentru a vă obişnui cu aparatul dvs. de microdermabraziune; suntem convinşi că veţi fi răsplătiţi cu ani de 
utilizare plăcută şi satisfacţie completă.
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F   INSTRUCŢIUNI PENTRU ÎNCĂRCARE

1 Asiguraţi-vă întotdeauna că mâinile dumneavoastră, aparatul de microdermabraziune, suportul de 
încărcare şi adaptorul sunt uscate înainte de încărcare. 

2 Înainte a utiliza pentru prima dată, încărcaţi complet aparatul de microdermabraziune. 
3 O încărcare completă va dura 4 ore.   
4 Asiguraţi-vă că produsul este oprit.
5 Introduceţi adaptorul de încărcare în suportul de încărcare Fig. 2.

2

6 Conectaţi adaptorul la priza de perete
7 Puneţi aparatul de microdermabraziune pe suportul de încărcare. Acest aparat va trebui orientat astfel 

încât priza cu cheie de la capătul aparatului să intre în priza suportului de încărcare.  
8 Luminile LED vor începe să ilumineze secvenţial pentru a indica faptul că aparatul de 

microdermabraziune se încarcă.
9 Atunci când aparatul de microdermabraziune este încărcat, toate luminile LED vor rămâne aprinse timp 

de un minut, apoi se vor stinge pentru a indica o încărcare completă. O încărcare completă va dura 4 
ore.

10 O încărcare completă va asigura 90 de minute de utilizare fără fir, în funcţie de setarea de viteză 
selectată.  

 , OBSERVAȚIE: Dacă bateria este descărcată, toate 4 luminile LED vor clipi unison pentru indica faptul că 
aparatul trebuie reîncărcat.

 , FUNCŢIA DE ÎNCĂRCARE RAPIDĂ:
• Aparatul de microdermabraziune este de asemenea echipat cu o funcţie de încărcare rapidă.
• Pentru a utiliza această funcţie, încărcaţi aparatul de microdermabraziune timp de 5 minute.
• Aceasta va asigura aproximativ 1 sau 2 utilizări.

F   INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE

Acest produs este potrivit doar pentru utilizarea în mediu uscat. Nu utilizaţi sub duş sau în cadă.
 , OBSERVAŢIE: În funcţie de tipul dvs. de piele, deoarece procesul de microdermabraziune utilizează 
vârfurile de diamant împreună cu aspirarea cu vid, este posibil să apară înroşirea pielii sau să 
crească sensibilitatea acesteia după tratament. Acest lucru este considerat perfect normal şi de 
obicei se atenuează în câteva ore. 

 , SFAT: Deoarece poate să apără o înroşire după tratament, este recomandat să efectuaţi tratamentul la 
sfârşitul zilei.

• De aceea, este foarte recomandat să efectuaţi un test pe o porţiune a antebraţului pentru a simţi cum 
funcţionează aparatul şi pentru a vedea reacţia pielii la acesta.

 , SFAT: Este de asemenea recomandat să efectuaţi primul tratament de test cu vârful de diamant sensibil, 
utilizând cea mai joasă setare.  

• De îndată ce vă obişnuiţi cu aparatul şi cu efectele acestuia pe pielea dvs., vă puteţi personaliza 
tratamentul şi alege vârful potrivit.

• La utilizare, veţi simţi vârful de diamant pe piele dvs. şi o senzaţie blândă de aspirare datorită funcţiei de 
aspirare.
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• Reacţiile adverse sunt rare, dar dacă pielea devine inflamată sau iritată în mod nedorit, încetaţi 
utilizarea aparatului imediat.

F   MOD DE UTILIZARE

1 Îndepărtaţi toate ambalajele din aparat.
2 Pentru a facilita utilizarea acestuia, aparatul este deja dotat cu un filtru pentru primul dvs. tratament.    

 , SFAT: Este recomadat să verificaţi întotdeauna să fie un filtru la locul său, înainte de a începe 
tratamentul.   

3 Selectaţi vârful de diamant ales pentru a vă începe rutina de tratament.      
 , OBSERVAȚIE: Vârfurile sunt învelite într-un material transparent pentru a asigura curăţenia acestora, iar 
acesta trebuie scos înainte de utilizare. Acestea se ataşează magnetic pe aparat şi trebuie să fie cuplate 
complet pentru a oferi cea mai bună performanţă de aspiraţie.

4 Spălaţi şi uscaţi-vă faţa cu un prosop înainte de utilizare.
5 Strângeţi părul de pe faţă spre spate şi legaţi-l cu o bentiţă sau într-o coadă.
6 Porniţi aparatul apăsând comutatorul de alimentare.
7 Selectaţi nivelul dorit de aspirare:
• Aparatul de microdermabraziune va porni în mod automat cu cel mai scăzut nivel de aspirare
• Nivelurile de aspirare sunt ajustate prin intermediul apăsărilor repetate ale comutatorului de putere.  
• Luminile LED se vor aprinde pentru a indica nivelul de aspiraţie cu care funcţionează aparatul în mod 

curent. O lumină LED indică cea mai scăzută setare. Patru lumini LED indică cea mai mare setare.
8 Apăsaţi şi ţineţi apăsat butonul din nou când doriţi să deconectaţi aparatul.

C  RUTINĂ DE TRATAMENT:

• Rutina de tratament pentru faţa dvs. va dura aproximativ 3 minute.
• Planificaţi să petreceţi 20, maxim 30 de secunde pe fiecare zonă, urmărind direcţia de mișcare sugerată, 

aşa cum este indicată de săgeţi. Fig. 3.

3

 , OBSERVAȚIE: Durata exactă a tratamentului va varia în funcţie de tipul dvs. de piele şi de zona pe care o 
trataţi. 

• Nu mişcaţi în mod repetat vârful de diamant pe zona pe care o trataţi, respectiv după mişcarea 
vârfului de diamant pe o zonă o dată, continuaţi cu următoarea zonă netratată.

• Pentru rezultate optime, asiguraţi-vă că vârful de diamant al aparatului este plat şi este în contact cu 
pielea în totalitate.

• Nu apăsaţi puternic vârful de diamant pe piele, dar permiteţi acestuia să faca toată munca pentru 
dumneavoastră.

• În timpul tratamentului, ar trebui să simţiţi un efect blând de aspiraţie, în timp ce vârful de diamant se 
mişcă pe pielea dvs. 

• Este normal să observaţi uşoara asprime a vârfului de diamant utilizat, dar acest lucru nu ar trebui să 
cauzeze niciodată disconfort. 
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 , SFATURI PENTRU TRATAMENT:
• Selectaţi vârful de diamant corect pentru zona feţei pe care o trataţi.
• Menţineţi vârful de diamant de aspirare în contact cu pielea în toate momentele şi asiguraţi mişcarea 

continuă a vârfului.
 , OBSERVAȚIE: Nu permiteţi vârfului să se oprească în acelaşi loc, deoarece aspiraţia prelungită poate 
avea ca rezultat extragerea sângelui către suprafaţa pielii şi poate avea ca urmare o înroşire excesivă. 

• Ar putea fi de ajutor să ţineţi pielea întinsă cu cealaltă mână în timpul tratamentului.
• Nu utilizaţi niciodată setări de aspiraţii puternice pe pielea delicată din jurul ochilor.
• Nu utilizaţi niciodată aparatul în zona de sub ochi sau pe pleoape.
• Nu utilizaţi aparatul pe aluniţe, tatuaje sau machiaj permanent.
• Utilizaţi vârful de diamant de aspiraţie întotdeauna în direcţia recomandată, aşa cum este arătat în 

ilustraţie.

 , DUPĂ TRATAMENT:
• Clătiţi faţa cu apă rece pentru a elimina celulele de piele moartă rămase.
• Aplicaţi crema de hidratare preferată pe toată zona tratată. 
• Evitaţi utilizarea cremelor de hidratare pe bază de acizi.
• Aplicaţi cremă de protecţie solară pe zona tratată dacă plănuiţi să ieşiţi în aer liber. Nu staţi la bronzat 

imediat după tratament.

 , FRECVENŢA TRATAMENTELOR:
• În cazul microdermabraziunii, este important să permiteţi trecerea unei perioade suficiente între 

tratamente, pentru ca celulele noi de piele să se regenereze pe suprafaţa pielii, astfel încât să aveţi un 
ten cu aspect sănătos şi strălucitor. Acest lucru variază de la persoană la persoană, în funcţie de vârstă şi 
de tipul pielii.

• De asemenea, este important să permiteţi trecerea unei perioade de timp între tratamente, astfel încât 
să puteţi evalua starea pielii şi să determinaţi timpul corect pentru următorul tratament.

• Din acest motiv, se recomandă să nu efectuaţi mai mult de unul sau două tratamente pe săptămână.  

C  MONTAREA ŞI ÎNLOCUIREA FILTRELOR

Procesul de tratare cu microdermabraziune elimină celulele de piele moartă de pe suprafaţa exterioară a 
pielii dvs.  Aparatul este dotat cu filtre de unică folosinţă care colectează particulele de piele în timpul 
tratamentului. 

• Pentru a facilita utilizarea acestuia, aparatul este deja dotat cu un filtru pentru primul dvs. tratament şi 
dispune de filtre de schimb, incluse în pachet. 

• Pentru igienă optimă şi eficacitatea produsului, este important să înlocuiţi filtrul după fiecare utilizare şi 
să puneţi un filtru nou şi neutilizat în aparat înainte de fiecare tratament.

 , OBSERVAȚIE: Asiguraţi-vă că există întotdeauna un filtru nou în aparat atunci când îl utilizaţi. La 
utilizarea aparatului fără un filtru, particulele de piele intră în mecanismul pompei, ceea ce scurtează 
durata de funcţionare a acestuia şi anulează garanţia. 

 , PENTRU A ÎNLOCUI FILTRUL:
• Scoateţi vârful de pe mâner.
• Cu vârful degetului, scoateţi filtrul negru circular de la capătul tubului de aspiraţie şi eliminaţi-l.
• Puneţi un filtru nou în tubul de aspiraţie şi apăsaţi-l uşor în poziţie cu vârful degetului. Fig. 4.
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4

C  SCHIMBAREA VÂRFURILOR DE DIAMANT

Vârfurile sunt învelite într-un material transparent pentru a asigura curăţenia acestora, iar acesta trebuie 
scos înainte de prima utilizare. Acestea se ataşează magnetic pe aparat şi trebuie să fie cuplate complet 
pentru a oferi cea mai bună performanţă de aspiraţie.

 , Scoaterea sau schimbarea vârfurilor de diamant
• Țineţi aparatul de microdermabraziune cu o mână.
• Cu cealaltă mână, trageţi uşor vârful de diamant în sus, până când iese. Fig 5.
• Pentru a-l înlocui, poziţionaţi uşor vârful de diamant, iar forţa magnetică îl va trage în poziţie. Fig 6.

5 6

C  CURĂŢARE ȘI ÎNTREŢINERE

 , OBSERVAȚIE: Mânerul aparatului de microdermabraziune nu este impermeabil. Nu scufundaţi mânerul 
sau nu îl ţineţi sub apa de la robinet pentru a-l curăţa. 

• Pentru a asigura o performanţă şi curăţenie de lungă durată a aparatului dvs. de microdermabraziune, 
curăţaţi vârful de diamant şi mânerul după fiecare utilizare.

• Asiguraţi-vă că aparatul de microdermabraziune este oprit înainte de curăţare.
• Scoateţi vârful de diamant şi periaţi celulele de piele moarte folosind peria furnizată. După ce sunt 

scoase, vârfurile pot fi clătite sub apă de la robinet pentru a se curăţa.  Lăsaţi-le să se usuce în aer liber.
 , OBSERVAȚIE: În vârfurile de diamant se pot acumula celule de piele în timp, reducând eficacitatea 
acestora. Dacă se întâmplă acest lucru, vârfurile de diamant pot fi curăţate periodic folosind apă 
amestecată cu soluţie de curăţare pe bază de alcool, specială pentru aparatele cosmetice. 

• Acordaţi atenţie vârfurilor de diamant pentru a preveni deteriorarea.  Nu scăpaţi vârfurile. Nu utilizaţi 
substanţe chimice dure, bureţi abrazivi sau agenţi de curăţare abrazivi pe vârfuri.

 , ATENȚIE: Asiguraţi-vă că toate piesele sunt uscate înainte de a conecta încărcătorul într-o priză de 
perete.

 , DEPOZITARE
• Depozitaţi aparatul într-un loc curat şi uscat, departe de accesul copiilor.
• Nu depozitaţi aparatul dacă acesta încă este ud ca urmare a curăţării.  Lăsaţi-l în aer liber să se usuce 

înainte de a-l depozita.
• Evitaţi depozitarea vârfurilor abrazive în locuri în care pot exista alte obiecte cu care pot intra în 

contact şi pe care le pot deteriora.
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  ELIMINAREA PRODUSULUI

Bateria trebuie scoasă din acest aparat de microdermabraziune înainte de a putea fi eliminat.
Aparatul trebuie deconectat de la sursa de curent atunci când îndepărtaţi bateria.

 , OBSERVAȚIE: Bateria din acest aparat nu poate fi înlocuită.  Dacă bateria îşi depăşeşte durata de 
funcţionare, aceasta trebuie eliminată.

• Pentru eliminarea bateriei reîncărcabile:
• Utilizaţi aparatul de microdermabraziune până când bateria se descarcă complet.
• Scoateţi vârful de diamant din aparat
• Scoateţi cele patru şuruburi cu filet rotunde, de la baza tubului de aspirare.
• Scoateţi cele patru şuruburi de pe capacul de protecţie.
• Desfaceţi capacele carcasei din faţă şi din spate.
• Scoateţi bateria argintie pătrată şi placa de circuite din aparat
• Eliminaţi bateria în mod corespunzător.

H PROTECŢIA MEDIULUI

Pentru a evita problemele care afectează mediul sau sănătatea, datorită substanţelor nocive din 
aparatele electrice sau electronice, aparatele care prezintă acest simbol nu se aruncă la 
întâmplare, ci vor fi reciclate sau depozitate în locuri special amenajate în acest sens.
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Σας ευχαριστούμε για την αγορά του νέου σας προϊόντος Remington®. Διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες 
οδηγίες και φυλάξτε τις σε ασφαλές μέρος. Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας πριν από την χρήση.

F   ΣΗΜΑΝΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΠΡΟΦΥΛΑΞΗΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – ΓΙΑ ΝΑ ΠΕΡΙΟΡΙΣΤΕΙ Ο ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ, ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ, ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ Ή 
ΣΩΜΑΤΙΚΗΣ ΒΛΑΒΗΣ:
1 Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα κάτω των 18 ετών και άτομα με μειωμένες 

σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εκτός εάν 
εποπτεύονται / ακολουθούν οδηγίες και έχουν κατανοήσει τους κινδύνους που εμπλέκονται.Τα παιδιά 
δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση δεν πρέπει να γίνεται από άτομα 
κάτω των 18 ετών.

2 Οι συσκευές δεν πρέπει ποτέ να αφήνονται ανεπιτήρητες όταν είναι στην πρίζα, εκτός από όταν 
φορτίζουν.

3 Μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν εφόσον δε λειτουργεί σωστά, έχει πέσει κάτω ή έχει υποστεί 
βλάβη, ή έχει πέσει μέσα στο νερό.

4 Να μην επιτρέπετε τη συστροφή ή την τσάκιση του καλωδίου και να μην το τυλίγετε γύρω από τη 
συσκευή.

5 Μη χρησιμοποιείτε άλλα εξαρτήματα εκτός από αυτά που σας προμηθεύουμε εμείς.
6 Φροντίστε να μην βρέχονται το βύσμα και το καλώδιο του ρεύματος.
7 Όταν βάζετε ή βγάζετε το βύσμα μην το πιάνετε με βρεγμένα χέρια.
8 Κρατήστε το φορτιστή μακριά από νερό και θερμές επιφάνειες.
9 Μην ρίχνετε ή τοποθετείτε αντικείμενα στα ανοίγματα της συσκευής.
10 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε μέρη όπου χρησιμοποιείται σπρέι αεροζόλ ή χορηγείται οξυγόνο.
11 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κάτω από κουβέρτες ή μαξιλάρια.  Ενδέχεται να υπερθερμανθεί και να 

προκαλέσει πυρκαγιά, ηλεκτροπληξία ή τραυματισμούς.
12 Μην μεταφέρετε αυτήν τη συσκευή από το καλώδιο και μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο ως λαβή.
B Προειδοποίηση: Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή κοντά σε μπανιέρες, ντουζιέρες, νιπτήρες ή 

άλλα δοχεία που περιέχουν νερό. 
13 Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για εμπορική χρήση ή χρήση σε κομμωτήριο.
14 Χρήση μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες.
15 Αυτή η συσκευή είναι σχεδιασμένη μόνο για στεγνή χρήση. Μην τη χρησιμοποιείτε με νερό ή στο 

ντους.
16 Αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή από την πρίζα πριν τον καθαρισμό. Για να την αποσυνδέσετε, 

απενεργοποιήστε την και στη συνέχεια, αφαιρέστε το βύσμα από την πρίζα.
17 Μετά τη χρήση, τα άκρα από διαμάντι μπορούν να αφαιρεθούν από τη συσκευή και να ξεπλυθούν με 

νερό. Σκουπίστε τη λαβή μόνο με ένα στεγνό πανί για καθαρισμό.
18 Αυτή η συσκευή θα πρέπει να φορτίζεται με τον εγκεκριμένο μονωμένο μετασχηματιστή ασφαλείας 

PA-0510E (για την έκδοση ΕΕ) ή τον PA-0510U (για την έκδοση του Ην.Βασ.) με τάση εξόδου 5,0V DC, 1A 
(έξοδος μετασχηματιστή).

F   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Πριν ξεκινήσετε να χρησιμοποιείτε τη συσκευή μικροδερμοαπόξεσης REVEAL, βεβαιωθείτε ότι έχετε 
διαβάσει όλες τις προειδοποιήσεις και τις πληροφορίες ασφαλείας, για να ελέγξετε ότι το προϊόν είναι 
κατάλληλο για εσάς.

 , ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕ ΓΙΑΤΡΟ ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ:
• Αν αυτό το διάστημα ακολουθείτε κάποια κλινική θεραπεία για συγκεκριμένη δερματική πάθηση ή αν 

έχετε ανησυχίες για την υγεία σας.
• Αν υποφέρετε από προβλήματα του κυκλοφορικού ή έχετε ευαίσθητο δέρμα.
• Αν είστε επιρρεπείς σε αλλεργικές αντιδράσεις του δέρματος.
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 , ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ:
• Σε φλεγμονές, ερεθισμένο ή καμένο από τον ήλιο δέρμα.
• Σε ξηρό, πάσχον, ευαίσθητο ή σκασμένο δέρμα.
• Σε περιοχές με δερματολογικά προβλήματα.
• Σε περιοχές με λύση της συνέχειας του δέρματος ή μολύνσεις.
• Σε δέρμα με κηλίδες, σπυράκια, κονδυλώματα, κρεατοελιές, κιρσούς ή ευρυαγγείες.
• Σε περιοχές με τατουάζ ή μόνιμο μακιγιάζ.

Η συσκευή είναι σχεδιασμένη για εύκολη χρήση χωρίς πόνο. Αν το επίπεδο της ενόχλησης είναι αισθητό και 
δεν μπορείτε να το αντέξετε ή αν παρουσιαστεί ερεθισμός του δέρματος, σταματήστε αμέσως τη χρήση 
και ελέγξτε ότι χρησιμοποιείτε τη συσκευή σύμφωνα με τις οδηγίες. Αν πιστεύετε ότι χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή σωστά και η ενόχληση εξακολουθεί ή σε περίπτωση υπερβολικά έντονης δερματικής αντίδρασης, 
μην τη χρησιμοποιείτε και συμβουλευτείτε το γιατρό σας.

• Άτομα με βηματοδότη και έγκυες πρέπει να συμβουλεύονται γιατρό πριν χρησιμοποιήσουν αυτήν τη 
συσκευή. Δεν συνιστάται για χρήση από άτομα που πάσχουν από διαβήτη.

• Μην τη χρησιμοποιείτε σε βρέφη, άτομα με αναπηρία ή άτομα που κοιμούνται ή δεν έχουν τις αισθήσεις 
τους. Μην τη χρησιμοποιείτε σε ευαίσθητο δέρμα ή σε άτομα με κακή κυκλοφορία.

• Αν το προϊόν υπερθερμανθεί, απενεργοποιήστε το και επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση Πελατών της 
Remington.

• Τα χέρια σας πρέπει να είναι στεγνά όταν χρησιμοποιείτε τα στοιχεία ελέγχου ή όταν χειρίζεστε το 
βύσμα και τις πρίζες.

• Η συσκευή μικροδερμοαπόξεσης REVEAL δεν είναι ιατρική συσκευή για επαγγελματική χρήση και δεν 
προορίζεται για την αντιμετώπιση παθήσεων του δέρματος.  Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή ως 
υποκατάστατο της ιατρικής φροντίδας.

• Η συσκευή αυτή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα που υποφέρουν από παθήσεις που 
περιορίζουν τη δυνατότητα του χρήστη να χρησιμοποιεί τη συσκευή όπως πρέπει.

Η συσκευή μικροδερμοαπόξεσης REVEAL ΔΕΝ συνιστάται για χρήση σε περίπτωση όπου ο χρήστης 
υποφέρει από κάποια από τις παρακάτω παθήσεις.
• Ενεργός ροδόχρους νόσος
• Εξαιρετικά εύθραυστα τριχοειδή αγγεία
• Αγγειακές βλάβες
• Ακμή
• Ερπητικές αλλοιώσεις, επιχείλιος έρπης
• Κονδυλώματα
• Ανοικτές πληγές

• Ψωρίαση
• Ερυθηματώδης
• λύκος
• Σακχαρώδης διαβήτης
• Καρκίνος του δέρματος
• Δέρμα με ηλιακό έγκαυμα
• Άτομα που λαμβάνουν αντιπηκτικά

C  ΓΝΩΡΙΜΙΑ ΜΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΜΙΚΡΟΔΕΡΜΟΑΠΟΞΕΣΗΣ REVEAL

 , ΤΙ ΕΙΝΑΙ Η ΜΙΚΡΟΔΕΡΜΟΑΠΟΞΕΣΗ;
• Η μικροδερμοαπόξεση είναι η αφαίρεση της ανώτερης εξωτερικής στοιβάδας νεκρού δέρματος. Η 

διαδικασία αυτή διεγείρει την ανάπτυξη ενός στρώματος από νέο δέρμα που με τη σειρά του 
αποκαθιστά τη λάμψη και βελτιώνει τον τόνο της επιδερμίδας.

• Η διαδικασία μικροδερμοαπόξεσης χρησιμοποιεί άκρα από κόκκους διαμαντιού για να χαλαρώσει τη 
σύνδεση των νεκρών κυττάρων του δέρματος. Οι κόκκοι αυτοί συνδυάζονται με την αναρρόφηση με 
κενό, η οποία τραβά τα νεκρά κύτταρα για να τα απομακρύνει από το δέρμα.

• Η διαδικασία αναρρόφησης με κενό διεγείρει επίσης τη ροή του αίματος στην ανώτερη στοιβάδα του 
δέρματος.
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 , ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ
• H συσκευή μικροδερμοαπόξεσης REVEAL περιλαμβάνει τρία διαφορετικά άκρα με διαμάντι για να σας 

προσφέρει εξατομικευμένη θεραπεία. Εικ. 1:

Normal Sensitive Precision

1

• Άκρο από διαμάντι Normal (ΚΑΝΟΝΙΚΟ) – Για μη ευαίσθητες περιοχές του προσώπου και του λαιμού
• Άκρο από διαμάντι Sensitive (ΕΥΑΙΣΘΗΤΟ) – Για ευαίσθητες περιοχές ή ευαίσθητο δέρμα
• Άκρο από διαμάντι Precision (ΑΚΡΙΒΕΙΑΣ) – Για θεραπεία ακριβείας σε μικρότερες περιοχές, όπως η μύτη 

και άλλα δυσπρόσιτα μέρη.
 
Η συσκευή μικροδερμοαπόξεσης REVEAL προσφέρει επίσης τέσσερις ρυθμίσεις κενού για να μπορεί ο 
χρήστης να επιλέξει ασφαλείς, άνετους και αποτελεσματικούς συνδυασμούς, ανάλογα με τον τύπο του 
δέρματός του.

8
2

3

4

5

7

6

1

C  ΒΑΣΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

1. Φίλτρο με δυνατότητα αντικατάστασης
2. Ενδεικτική λυχνία επιπέδου ισχύος LED
3. Διακόπτης επιπέδου ισχύος
4. Εργονομική λαβή
5. Μετρητής καυσίμου 
6. Άκρο από διαμάντι Ακριβείας
7. Άκρο από διαμάντι Ευαίσθητο

8. Άκρο από διαμάντι Κανονικό
9. Θήκη ανταλλακτικών φίλτρων (δεν 

απεικονίζεται)
10. Θήκη φύλαξης (Δεν απεικονίζεται)
11. Ψηφιακή οθόνη (Δεν απεικονίζεται)
12. Βούρτσα καθαρισμού (Δεν απεικονίζεται)
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C  ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ

Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή μικροδερμοαπόξεσης REVEAL για πρώτη φορά να είστε υπομονετικοί, 
καθώς, όπως και με οποιοδήποτε νέο προϊόν, χρειάζεται λίγος χρόνος για να εξοικειωθείτε μαζί της. 
Αφιερώστε χρόνο για να γνωρίσετε τη συσκευή μικροδερμοαπόξεσης REVEAL, καθώς είμαστε βέβαιοι ότι 
θα αποζημιωθείτε με απολαυστική χρήση και απόλυτη ικανοποίηση για πολλά χρόνια.

F   ΟΔΗΓΙΕΣ ΦΟΡΤΙΣΗΣ

1 Πριν από τη φόρτιση, βεβαιωθείτε ότι τα χέρια σας, η συσκευή μικροδερμοαπόξεσης REVEAL, η βάση 
φόρτισης και ο προσαρμογέας είναι στεγνά. 

2 Πριν από την πρώτη χρήση, φορτίστε πλήρως τη συσκευή μικροδερμοαπόξεσης. 
3 Η πλήρης φόρτιση διαρκεί 4 ώρες.  
4 Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν έχει απενεργοποιηθεί.
5 Τοποθετήστε τον προσαρμογέα φόρτισης στη βάση φόρτιση Εικ. 2.

2

6 Βάλτε το βύσμα του προσαρμογέα στην πρίζα του ρεύματος.
7 Τοποθετήστε τη συσκευή μικροδερμοαπόξεσης στη βάση φόρτισης. Η συσκευή πρέπει να έχει τέτοιον 

προσανατολισμό, ώστε η υποδοχή με την ειδική σήμανση στο άκρο της συσκευής να εφαρμόζει στο 
βύσμα της βάσης φόρτισης.  

8 Οι λυχνίες LED ξεκινούν να ανάβουν διαδοχικά για να υποδείξουν ότι η συσκευή μικροδερμοαπόξεσης 
φορτίζει.

9 Όταν η συσκευή μικροδερμοαπόξεσης φορτίσει, όλες οι λυχνίες LED παραμένουν σταθερές για ένα 
λεπτό και έπειτα σβήνουν για να υποδείξουν ότι η συσκευή έχει φορτίσει πλήρως. Η πλήρης φόρτιση 
διαρκεί 4 ώρες.

10 Μία πλήρης φόρτιση παρέχει έως και 90 λεπτά ασύρματης χρήσης, ανάλογα με την επιλεγμένη ρύθμιση 
ταχύτητας.  

 , ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αν η ένδειξη φόρτισης της μπαταρίας είναι χαμηλή τότε και οι 4 λυχνίες LED αναβοσβήνουν 
ταυτόχρονα για να υποδείξουν ότι η συσκευή πρέπει να επαναφορτιστεί.

 , ΧΡΌΝΟΣ ΤΑΧΕΊΑΣ ΦΌΡΤΙΣΗΣ: 
• Η συσκευή μικροδερμοαπόξεσης διαθέτει επίσης μια λειτουργία ταχείας φόρτισης.
• Για να χρησιμοποιήσετε αυτήν τη λειτουργία, φορτίστε τη συσκευή μικροδερμοαπόξεσης για 5 λεπτά.
• Αυτό θα σας επιτρέψει να τη χρησιμοποιήσετε 1 ή 2 φορές.

F   ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

Η συσκευή είναι σχεδιασμένη μόνο για στεγνή χρήση. Μην τη χρησιμοποιείτε όταν κάνετε ντους ή μπάνιο.
 , ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ανάλογα με τον τύπο του δέρματός σας, επειδή η συσκευή μικροδερμοαπόξεσης 
χρησιμοποιεί άκρα από διαμάντι και αναρρόφηση με κενό, ενδέχεται να παρουσιαστεί λίγη 
ερυθρότητα ή αυξημένη ευαισθησία μετά τη θεραπεία. Αυτό θεωρείται απολύτως φυσιολογικό και 
συνήθως υποχωρεί σε λίγες ώρες. 

 , ΣΥΜΒΟΥΛΗ: Καθώς μετά τη θεραπεία υπάρχει το ενδεχόμενο ερυθρότητας, συνιστάται να 
πραγματοποιείτε τις θεραπείες στο τέλος της ημέρας.
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• Συνιστάται λοιπόν θερμά να δοκιμάσετε τη συσκευή σε μια μικρή επιφάνεια του εσωτερικού του 
βραχίονά σας, για να νιώσετε τη λειτουργία της συσκευής και να δείτε πώς αντιδρά σε αυτήν το δέρμα 
σας.

 , ΣΥΜΒΟΥΛΗ: Σας συνιστούμε επίσης να πραγματοποιήσετε αυτήν την πρώτη δοκιμαστική θεραπεία με 
το άκρο από διαμάντι Ευαίσθητο και στη χαμηλότερη ρύθμιση.  

• Μόλις εξοικειωθείτε με τη συσκευή και την επίδρασή της στο δέρμα σας, μπορείτε να εξατομικεύσετε 
τη θεραπεία προσαρμόζοντας τις ρυθμίσεις και επιλέγοντας το κατάλληλο άκρο.

• Κατά τη χρήση, θα αισθανθείτε το άκρο από διαμάντι στο δέρμα σας και μια ελαφριά αίσθηση 
απορρόφησης από τη ρύθμιση της αναρρόφησης με κενό.

• Οι ανεπιθύμητες αντιδράσεις είναι σπάνιες αλλά, αν το δέρμα παρουσιάσει αδικαιολόγητη φλεγμονή ή 
ερεθισμό, σταματήστε τη χρήση της συσκευής αμέσως.

F   ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

1 Αφαιρέστε όλα τα μέρη της συσκευασίας από τη συσκευή.
2 Για τη διευκόλυνσή σας, η συσκευή είναι εξοπλισμένη με ένα φίλτρο για την πρώτη θεραπεία.   

 , ΣΥΜΒΟΥΛΗ: Συνιστάται να ελέγχετε πάντα αν υπάρχει τοποθετημένο φίλτρο πριν ξεκινήσετε τη 
θεραπεία.   

3 Επιλέξτε το άκρο από διαμάντι που επιθυμείτε και ξεκινήστε τη διαδικασία της θεραπείας.      
 , ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Τα άκρα περιβάλλονται από διάφανη μεμβράνη για λόγους καθαριότητας και πρέπει να 
αποσυσκευάζονται πριν από τη χρήση. Τα άκρα συνδέονται μαγνητικά με τη συσκευή και πρέπει να 
έχουν ασφαλίσει πλήρως για να παρέχουν βέλτιστη απόδοση αναρρόφησης.

4 Πριν από τη χρήση, πλύνετε το πρόσωπό σας και σκουπίστε το με μια πετσέτα.
5 Απομακρύνετε τα μαλλιά σας από το πρόσωπό σας και πιάστε τα πίσω με μια κορδέλα ή σε αλογοουρά.
6 Ενεργοποιήστε τη συσκευή πιέζοντας το διακόπτη ενεργοποίησης.
7 Επιλέξτε το επιθυμητό επίπεδο αναρρόφησης:
• Η συσκευή μικροδερμοαπόξεσης θα ξεκινήσει να λειτουργεί αυτόματα στο χαμηλότερο επίπεδο 

αναρρόφησης
• Τα επίπεδα αναρρόφησης ρυθμίζονται πατώντας επανειλημμένα το διακόπτη ενεργοποίησης.  
• Οι λυχνίες LED ανάβουν για να υποδείξουν σε ποιο επίπεδο αναρρόφησης είναι ρυθμισμένη η συσκευή. 

Μία λυχνία LED υποδεικνύει τη χαμηλότερη ρύθμιση. Τέσσερις λυχνίες LED υποδεικνύουν την 
υψηλότερη ρύθμιση.

8 Όταν θελήσετε να απενεργοποιήσετε τη συσκευή, πατήστε παρατεταμένα το διακόπτη ξανά.

C  ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΠΕΡΙΠΟΙΗΣΗΣ:

• Η διαδικασία θεραπείας του προσώπου σας θα χρειαστεί περίπου 3 λεπτά για να ολοκληρωθεί.
• Προγραμματίστε να αφιερώσετε 20 με 30 δευτερόλεπτα σε κάθε περιοχή, ακολουθώντας τη 

συνιστώμενη κατεύθυνση κινήσεων, η οποία υποδεικνύεται από τα βέλη. Εικ. 3.

3

 , ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ο ακριβής χρόνος της θεραπείας διαφέρει ανάλογα με τον τύπο του δέρματός σας και 
ανάλογα με τη ζώνη. 
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• Μην περνάτε το άκρο από διαμάντι επανειλημμένα στην περιοχή της θεραπείας π.χ. αφού περάσετε 
το άκρο μία φορά από μια περιοχή, συνεχίστε στην επόμενη περιοχή.

• Για βέλτιστα αποτελέσματα, εξασφαλίζετε ότι το άκρο από διαμάντι είναι επίπεδο και ότι βρίσκεται 
πλήρως σε επαφή με το δέρμα.

• Μην πιέζετε το άκρο από διαμάντι με δύναμη στο δέρμα, αφήστε το να κάνει όλη τη δουλειά από μόνο 
του.

• Κατά τη διάρκεια της θεραπείας, θα νιώθετε μια ελαφριά αίσθηση αναρρόφησης καθώς το άκρο από 
διαμάντι κινείται επάνω στο δέρμα σας. 

• Είναι φυσιολογικό να παρατηρείτε μια ελαφρώς τραχιά αίσθηση κατά τη χρήση του άκρου από 
διαμάντι, αλλά δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να αισθάνεστε ενόχληση. 

 , ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΠΕΡΙΠΟΙΗΣΗΣ:
• Επιλέξτε το σωστό άκρο από διαμάντι για την περιοχή του προσώπου στην οποία θέλετε να 

εφαρμόσετε τη θεραπεία.
• Κρατάτε το άκρο αναρρόφησης σε επαφή με το δέρμα συνεχώς και μην διακόπτετε την κίνησή του.

 , ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μην αφήνετε το άκρο να σταματά στο ίδιο σημείο, καθώς η παρατεταμένη αναρρόφηση 
μπορεί να προκαλέσει τη συσσώρευση αίματος στην επιφάνεια του δέρματος και να οδηγήσει σε 
έντονη ερυθρότητα, πόνο ή μελανιές. 

• Μπορεί να σας φανεί βολικό να κρατάτε το δέρμα σας τεντωμένο με το άλλο χέρι κατά τη διάρκεια της 
θεραπείας.

• Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τις ρυθμίσεις υψηλής αναρρόφησης στις περιοχές με ευαίσθητο δέρμα γύρω 
από τα μάτια.

• Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή στην περιοχή κάτω από τα μάτια ή στα βλέφαρά σας.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε κρεατοελιές, περιοχές με τατουάζ και μόνιμο μακιγιάζ.
• Χρησιμοποιείτε πάντα το άκρο αναρρόφησης από διαμάντι στη συνιστώμενη κατεύθυνση, η οποία 

υποδεικνύεται στις εικόνες.

 , ΜΕΤΑ ΤΗ ΘΕΡΑΠΕΙΑ:
• Ξεπλύνετε το πρόσωπό σας με κρύο νερό για να αφαιρέσετε τυχόν επιπλέον νεκρά κύτταρα.
• Εφαρμόστε την αγαπημένη σας ενυδατική κρέμα σε ολόκληρη την περιοχή της θεραπείας. 
• Μην χρησιμοποιήσετε όξινες ενυδατικές κρέμες.
• Εφαρμόστε αντηλιακή κρέμα στην περιοχή της θεραπείας αν σκοπεύετε να βγείτε σε εξωτερικό χώρο. 

Μην κάνετε ηλιοθεραπεία σε σύντομο χρονικό διάστημα μετά τη θεραπεία.

 , ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ ΘΕΡΑΠΕΙΩΝ:
• Στη μικροδερμοαπόξεση, είναι σημαντικό να αφήνετε αρκετό χρόνο ανάμεσα στις θεραπείες, έτσι ώστε 

να αναγεννηθούν νέα κύτταρα στην επιφάνεια του δέρματος και να δημιουργηθεί μια επιδερμίδα με 
υγιή και λαμπερή όψη. Το χρονικό διάστημα αυτό διαφέρει από άνθρωπο σε άνθρωπο, ανάλογα με την 
ηλικία και τον τύπο του δέρματος.

• Είναι επίσης σημαντικό να αφήνετε χρόνο ανάμεσα στις θεραπείες, έτσι ώστε να μπορείτε να 
αξιολογήσετε την κατάσταση του δέρματός σας και να προσδιορίσετε τον κατάλληλο χρόνο για την 
επόμενη θεραπεία.

• Για αυτόν το λόγο, συνιστάται να μην πραγματοποιείτε πάνω από μία ή δύο θεραπείες ανά 
εβδομάδα.  

C  ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΦΙΛΤΡΩΝ

Η διαδικασία της μικροδερμοαπόξεσης αφαιρεί τα νεκρά κύτταρα από την ανώτερη στοιβάδα του 
δέρματος.  Η συσκευή διαθέτει φίλτρα με δυνατότητα αντικατάστασης που συλλέγουν τα σωματίδια του 
δέρματος κατά τη διάρκεια της θεραπείας. 
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• Για τη διευκόλυνσή σας, η συσκευή είναι εξοπλισμένη με ένα φίλτρο για την πρώτη θεραπεία και στη 
συσκευασία περιλαμβάνονται ανταλλακτικά φίλτρα. 

• Για βέλτιστη υγιεινή και αποτελεσματικότητα, είναι σημαντικό να αντικαθιστάτε το φίλτρο μετά από 
κάθε χρήση και να τοποθετείτε ένα νέο, αχρησιμοποίητο φίλτρο στη συσκευή πριν από κάθε θεραπεία.

 , ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Επιβεβαιώστε ότι υπάρχει πάντα ένα νέο φίλτρο στη συσκευή κατά τη χρήση. Η χρήση της 
συσκευής χωρίς φίλτρο συσσωρεύει τα σωματίδια του δέρματος μέσα στο μηχανισμό της αντλίας, 
συντομεύει τη διάρκεια ζωής της συσκευής και ακυρώνει την εγγύηση.

 , ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ:
• Αφαιρέστε το άκρο από τη λαβή.
• Χρησιμοποιώντας το ακροδάκτυλό σας, αφαιρέστε το κυκλικό μαύρο φίλτρο από το άκρο του σωλήνα 

αναρρόφησης και απορρίψτε το.
• Τοποθετήστε ένα νέο φίλτρο στο σωλήνα αναρρόφησης και πιέστε το απαλά στη θέση του με το 

ακροδάκτυλό σας. Εικ. 4.

4

C  ΑΛΛΑΓΗ ΤΩΝ ΑΚΡΩΝ ΑΠΟ ΔΙΑΜΑΝΤΙ

Τα άκρα περιβάλλονται από διάφανη μεμβράνη για λόγους καθαριότητας και πρέπει να 
αποσυσκευάζονται πριν από την πρώτη χρήση. Τα άκρα συνδέονται μαγνητικά με τη συσκευή και πρέπει 
να έχουν ασφαλίσει πλήρως για να παρέχουν βέλτιστη απόδοση αναρρόφησης.

 , Αφαίρεση ή αλλαγή των άκρων από διαμάντι
• Κρατήστε τη συσκευή μικροδερμοαπόξεσης με το ένα σας χέρι.
• Με το άλλο χέρι, τραβήξτε απαλά το άκρο από διαμάντι προς τα πάνω, μέχρι να αποσυνδεθεί. Εικ. 

5.
• Για να το επανατοποθετήσετε, τοποθετήστε απαλά το άκρο από διαμάντι στη θέση του και η 

μαγνητική δύναμη θα το ασφαλίσει. Εικ. 6.

5 6

C  ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

 , ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η λαβή της συσκευής μικροδερμοαπόξεσης δεν είναι αδιάβροχη. Μην τη βυθίζετε σε νερό 
και μην την κρατάτε κάτω από τρεχούμενο νερό για να την καθαρίσετε. 

• Για να διασφαλίσετε τη μακρόχρονη απόδοση και την καθαριότητα της συσκευής 
μικροδερμοαπόξεσης, καθαρίζετε τα άκρα από διαμάντι και τη λαβή μετά από κάθε χρήση.

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή μικροδερμοαπόξεσης έχει απενεργοποιηθεί πριν από τον καθαρισμό.
• Αφαιρέστε το άκρο από διαμάντι και απομακρύνετε τυχόν υπολείμματα από κύτταρα του δέρματος με 

τη βούρτσα καθαρισμού που παρέχεται. Όταν τα υπολείμματα απομακρυνθούν, τα άκρα μπορούν να 
ξεπλυθούν κάτω από τρεχούμενο νερό.  Αφήστε τα να στεγνώσουν φυσικά.
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 , ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Με τον καιρό, ενδέχεται να συσσωρευθούν κύτταρα του δέρματος στα άκρα από διαμάντι 
και να μειώσουν την αποτελεσματικότητά τους. Σε αυτήν την περίπτωση, τα άκρα από διαμάντι 
μπορούν να καθαρίζονται ανά τακτά χρονικά διαστήματα με νερό ενισχυμένο από ένα καθαριστικό 
διάλυμα με οινόπνευμα που χρησιμοποιούν στα κομμωτήρια. 

• Να χειρίζεστε τα άκρα από διαμάντι με προσοχή για να αποφύγετε την πρόκληση ζημιάς.  Αποφύγετε 
την πτώση των άκρων. Μην χρησιμοποιείτε σκληρά χημικά, συρμάτινα σφουγγαράκια ή λειαντικά 
καθαριστικά στα άκρα.

 , ΠΡΟΣΟΧΗ: Επιβεβαιώστε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι στεγνά πριν συνδέσετε το φορτιστή στην πρίζα.

 , ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
• Αποθηκεύετε τη συσκευή σας σε ένα καθαρό και στεγνό μέρος, μακριά από παιδιά.
• Μην την αποθηκεύετε όταν είναι βρεγμένη από τον καθαρισμό.  Αφήστε τη να στεγνώσει φυσικά πριν 

από την αποθήκευση.
• Μην αποθηκεύετε τα άκρα σε σημεία όπου άλλα αντικείμενα ενδέχεται να έρθουν σε επαφή μαζί τους 

και να τους προκαλέσουν φθορά.

  ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Η μπαταρία πρέπει να αφαιρείται από τη συσκευή μικροδερμοαπόξεσης πριν από την απόρριψή της.
Η συσκευή πρέπει να αποσυνδεθεί από την πρίζα του ρεύματος όταν πρόκειται να αφαιρεθεί η μπαταρία.

 , ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η μπαταρία σε αυτήν τη συσκευή δεν αντικαθίσταται.  Όταν η μπαταρία εξαντλήσει τη 
διάρκεια ζωής της πρέπει να απορρίπτεται.

• Για να αφαιρέσετε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία:
• Χρησιμοποιήστε τη συσκευή μικροδερμοαπόξεσης μέχρι να αποφορτιστεί πλήρως η μπαταρία.
• Αφαιρέστε το άκρο από διαμάντι από τη συσκευή.
• Αφαιρέστε τα καλύμματα με τις τέσσερις στρογγυλές βίδες στη βάση του σωλήνα αναρρόφησης.
• Αφαιρέστε τις βίδες από το κάλυμμα συγκράτησης.
• Διαχωρίστε το μπροστινό και το πίσω περίβλημα.
• Αφαιρέστε τη στρογγυλή ασημί μπαταρία και την πλακέτα του κυκλώματος από τη συσκευή.
• Φροντίστε για τη σωστή απόρριψη της μπαταρίας.

H ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ

Προς αποφυγή των επιπτώσεων στο περιβάλλον και την υγεία εξαιτίας των επικίνδυνων ουσιών 
σε ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά αγαθά, οι συσκευές που έχουν σημανθεί με αυτό το σύμβολο δε 
θα πρέπει να απορρίπτονται μαζί με αταξινόμητα δημοτικά απόβλητα, αλλά να εντάσσονται σε 
διαδικασίες ανάκτησης, επαναχρησιμοποιήσης ή ανακύκλωσης.
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Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno preberete ta navodila in 
jih varno shranite. Pred uporabo odstranite vso embalažo.

F   POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

OPOZORILO – ZA ZMANJŠANJE TVEGANJA OPEKLIN, ELEKTRIČNEGA UDARA, POŽARA ALI TELESNIH 
POŠKODB:
1 To napravo ne smejo uporabljati, mlajši od 18 let in osebe z zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali 

duševnimi sposobnostmi ali zaradi pomanjkanja izkušenj in znanja, razen če so pod nadzorom in 
razumejo navodila ter se zavedajo morebitnih nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z aparatom. 
Čiščenje in vzdrževanje ne smejo opravljati mladoletne osebe pod 18 letom starosti.

2 Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je priključena v električno vtičnico, razen kadar jo polnite.
3 Tega izdelka ne uporabljajte, če je padel na tla ali v vodo ali če je poškodovan.
4 Kabla ne uvijajte in ga ne ovijajte okrog naprave.
5 Ne uporabljajte priključkov, ki jih ne dobavlja naše podjetje.
6 Poskrbite, da se napajalni vtič in kabel ne zmočita.
7 Naprave ne priključite ali odklopite z mokrimi dlanmi.
8 Polnilnik hranite stran od vode in ogrevanih površin.
9 Nikoli ne mečite ali vstavljajte nobenih predmetov v nobeno odprtino naprave.
10 Ne uporabljajte v bližini aerosolov ali na mestih, kjer se dovaja kisik.
11 Ne uporabljajte pod odejo ali vzglavnikom.  Lahko pride do nastanka prekomerne vročine in 

posledično do požara, smrti zaradi električnega udara ali poškodb oseb.
12 Naprave ne prenašajte, tako da jo držite za kabel, prav tako kabla ne uporabljajte kot ročaja.
B Opozorilo: Te naprave ne uporabljajte v bližini kadi, prh, lavorjev in drugih posod z vodo. 
13 Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.
14 Uporabljate, samo kot je navedeno.
15 Ta naprava je namenjena samo suhi uporabi. Ne uporabljajte je mokre ali pod prho.
16 Pred čiščenjem napravo vedno odklopite iz električnega omrežja. Če želite napravo odklopiti, izklopite 

napravo in nato odstranite vtič iz električne vtičnice.
17 Po uporabi lahko diamantne konice odstranite iz naprave in sperete pod vodo. Ročaj obrišite s suho 

krpo samo za čiščenje.
18 To napravo polnite z odobrenimi varnostnimi izolacijskimi napajalniki PA-0510E (različica za EU) ali 

PA-0510U (različica za VB) z izhodno zmogljivostjo 5,0 V= in 1A (izhodna vrednost napajalnika).

F   OPOZORILA IN VARNOSTNI NAPOTKI

Preden pričnete uporabljati napravo za dermoabrazijo REVEAL, preberite vsa opozorila in varnostne 
informacije, da preverite, ali je izdelek primeren za vas.

 , POSVETUJTE SE Z ZDRAVNIKOM PRED UPORABO TE NAPRAVE:
• Če ste trenutno v klinični obravnavi zaradi določene kožne bolezni ali imate zdravstvene pomisleke.
• Če imate težave s krvnim obtokom ali imate občutljivo kožo.
• Če ste nagnjeni k alergijskim odzivom na koži.

 , TE NAPRAVE NE UPORABLJAJTE NA:
• vneti, razdraženi ali opečeni koži.
• suhi, občutljivi ali razpokani koži.
• katerih koli predelih kože z dermatološkimi težavami.
• koži, ki poškodovana ali okužena.
• koži s pegami, mozolji, bradavicami, kožnimi znamenji ali varikoznimi venami. 
• potetovirani koži ali koži s trajnim makeupom.
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Ta naprava je bila izdelana za preprosto uporabo brez bolečin.  Če opazite občutno nesprejemljivo stopnjo 
nelagodja ali draženje kože, jo takoj prenehajte uporabljati in preverite, ali napravo uporabljate skladno z 
navodili. Če napravo uporabljate pravilno in se nelagodje nadaljuje ali se pojavi velik odziv, jo nehajte 
uporabljati in se posvetujte s svojim zdravnikom.

• Osebe s srčnimi spodbujevalnikom in nosečnice se naj pred uporabo te naprave posvetujejo s svojim 
zdravnikom. Diabetikom se uporaba naprave odsvetuje.

• Ne uporabljajte na majhnih otrocih, invalidih, spečih ali nezavestnih osebah. Ne uporabljajte na 
občutljivi koži ali na osebah s slabim krvnim obtokom.

• Če je naprava na otip prekomerno vroča, jo izklopite in se obrnite na službo za pomoč strankam 
podjetja Remington.

• Pri uporabi upravljalnih elementov morajo biti roke suhe, prav tako pri rokovanju z vtičem in 
električnimi vtičnicami.

• Naprava za mikrodermoabrazijo REVEAL ni profesionalni medicinski pripomoček in ni namenjena 
zdravljenju kožnih obolenj.  Te naprave ne uporabljajte kot nadomestek zdravstvene oskrbe.

• Te naprave ne smejo uporabljati posamezniki z boleznimi, ki omejujejo sposobnost uporabnika, da 
upravlja to napravo, kot je predvideno.

Naprava za mikrodermoabrazijo REVEAL NI priporočena za uporabo pri nobenih od naslednjih kožnih 
obolenjih.
• Aktivni rosacei
• Izjemno občutljivih kapilarah
• Vaskularnih lezijah
• Aknah
• Herpetičnih lezijah, herpesu
• Bradavicah
• Odprtih ranah

• Psoriazi
• Lupusu
• Eritematoznem lupusu
• Sladkorni bolezni
• Kožnem raku
• Koži, opečena od sonca
• Osebah, ki jemljejo zdravila za redčenje krvi.

C  SPOZNAJTE NAPRAVO ZA MIKRODERMOABRAZIJO REVEAL

 , KAJ JE MIKRODERMOABRAZIJA?
• Mikrodermoabrazija je postopek luščenja povrhnje plasti kože, kar stimulira rast sveže nove plasti kože 

in tako povrne naravni sijaj koži in izboljša njen ten.
• Postopek mikrodermoabrazije uporablja konice z diamantnim prahom, da zmehča mrtve kožne celice, 

ki jih nato z vakuumskim odsesavanjem loči od kože.
• Sekundarna funkcija postopka vakuumskega odsesavanja je stimulacija krvnega obtoka v zunanji plasti 

kože.

 , O VAŠI NAPRAVI
• Naprava za mikrodermoabrazijo REVEAL ima tri različne diamantne konice, kar vam omogoča, da 

prilagodite obdelavo sebi. Slika 1:

Normal Sensitive Precision

1

• Normal (OBIČAJNA) diamantna konica – za neobčutljive predele obraza in vratu.
• Sensitive (OBČUTLJIVA) diamantna konica – za nežne predele ali občutljivo kožo.
• Precision (NATANČNA) diamantna konica – za natančno obdelavo manjših predelov, kot je nos, in drugih 

težje dostopnih predelov.
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Naprava za mikrodermoabrazijo REVEAL ima prav tako štiri nastavitve vakuumskega odsesavanja, tako da 
lahko uporabnik izbere varne, udobne in učinkovite kombinacije, ki so primerne za njegovo kožo.

8
2

3

4

5

7

6

1

C  KLJUČNE LASTNOSTI

1. Zamenljivi filter
2. LED-kazalnik stopnje moči
3. Stikalo stopnje moči
4. Ergonomični ročaj
5. Stojalo za polnjenje 
6. Natančna diamantna konica

7. Občutljiva diamantna konica
8. Običajna diamantna konica
9. Vrečka z nadomestnimi filtri (ni prikazana)
10. Torbica za shranjevanje (ni prikazan)
11. Napajalnik (ni prikazan)
12. Ščetka za čiščenje (ni prikazan)

C  PRVI KORAKI

Bodite potrpežljivi pri prvi uporabi svoje naprave za mikrodermoabrazijo REVEAL, tako kot pri vsakem 
novem izdelku bo morda potrebno več časa, da jo spoznate. Vzemite si čas, da spoznate svojo napravo za 
mikrodermoabrazijo, saj smo prepričani, da jo boste še mnogo let z zadovoljstvom uporabljali.

F   NAVODILA ZA POLNJENJE

1 Pred polnje njem se vedno prepričajte, da so vaše roke, naprava za mikrodermoabrazijo, stojalo za 
polnjenje in električni napajalnik suhi. 

2 Napravo za mikrodermoabrazijo povsem napolnite, preden jo boste prvič uporabili. 
3 Da napravo povsem napolnite, bodo potrebne 4 ure.  
4 Poskrbite, da je izdelek izključen.
5 Napajalni vmesnik vstavite v stojalo za polnjenje. Slika 2.

2
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6 Napajalnik priključite v vtičnico
7 Napravo za mikrodermoabrazijo postavite na stojalo za polnjenje. Naprava mora biti obrnjena tako, da 

se vtičnica na spodnjem delu naprave prilega vtiču stojala za polnjenje.  
8 LED-lučke bodo pričele izmenično utripati, kar pomeni, da se naprava za mikrodermoabrazijo polni.
9 Ko je naprava za mikrodermoabrazijo napolnjena, bodo vse LED-lučke ostale prižgane eno minuto, nato 

pa se bodo izklopile, kar pomeni, da je naprava povsem napolnjena. Da napravo povsem napolnite, 
bodo potrebne 4 ure.

10 Ko je baterija povsem napolnjena, zadostuje za 90 minut brezžične uporabe, kar je odvisno od izbrane 
nastavitve hitrosti.  

 , OPOMBA: Če je napolnjenost baterije nizka, bodo vse 4 LED-lučke enakomerno utripale, kar pomeni, da 
morate napravo napolniti.

 , FUNKCIJA HITREGA POLNJENJA:
• Naprava za mikrodermoabrazijo je prav tako opremljena s funkcijo hitrega polnjenja.
• Za uporabo te funkcije napravo za mikrodermoabrazijo polnite 5 minut.
• Nato jo boste lahko uporabili približno 1- do 2-krat.

F   NAVODILA ZA UPORABO

Naprava je primerna samo za suho uporabo. Ne uporabljajte pod prho ali v kadi.
 , OPOMBA: Glede na svojo vrsto kože boste lahko po obdelavi s postopkom mikrodermoabrazije 
zaradi diamantnih konic in vakuumskega odsesavanja opazili rdečino ali povečano občutljivost. To 
je povsem običajno in ponavadi izgine v nekaj urah. 

 , NASVET: Ker se lahko po obdelavi pojavi rdečina, vam priporočamo, da obdelave opravljate proti koncu 
dneva.

• Zato vam tudi močno priporočamo, da opravite preizkus na notranji strani podlahtnice, da vidite, kako 
naprava deluje in kakšen je odziv kože.

 , NASVET: Priporočamo, da pri prvi poskusni obdelavi uporabite občutljivo diamantno konico z najnižjo 
nastavitvijo.  

• Ko dobro spoznate napravo in njene učinke na kožo, lahko obdelavo prilagodite sebi z izbiro nastavitev 
in primerne konice.

• Med uporabo boste čutili diamantno konico na koži in nežno odsesavanje zaradi vakuumske nastavitve.
• Škodljivi učinki so redki, a če koža postane neprimerno vneta ali razdražena, takoj prenehajte 

uporabljati napravo.

F   NAVODILA ZA UPORABO

1 Z naprave odstranite vso embalažo.
2 Naprava je iz praktičnih razlogov opremljena s filtrom za vašo prvo obdelavo.   

 , NASVET: Priporočamo, da pred začetkom obdelave vedno preverite, ali je nameščen filter.   
3 Izberite želeno diamantno konico, da začnete svojo obdelavo.     

 , OPOMBA: Konice so zaradi čistoče ovite s prozorno plastiko, ki jo morate odstraniti pred uporabo. Na 
napravo se namestijo z magnetom in jih morate povsem pritrditi, da bo odsesavanje kar najbolje 
delovalo.

4 Pred uporabo si umijte obraz in ga osušite z brisačo.
5 Lase odstranite z obraza in jih varno pritrdite v čop z gumico ali pa uporabite trak za lase.
6 Napravo vklopite s pritiskom stikala stopnje moči.
7 Izberite želeno stopnjo odsesavanja:
• naprava za mikrodermoabrazijo bo samodejno začela delovati na najnižji stopnji odsesavanja.
• Stopnje odsesavanja nastavite s pritiskanjem stikala stopnje moči.  
• LED-lučke bodo zasvetile in tako pokazale, na kateri stopnji odsesavanja je naprava. Ena LED-lučka 

nakazuje najnižjo nastavitev. Štiri LED-lučke nakazujejo najvišjo nastavitev.
8 Ponovno pridržite stikalo, če želite napravo izklopiti.
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C  OBDELAVA:

• Obdelava vašega obraza traja približno 3 minute.
• Načrtujte, da boste porabili 20 do 20 sekund za vsak predel skladno s predlaganimi gibi, kot je 

prikazano s puščicami. Slika 3

3

 , OPOMBA: Točen čas obdelave se bo razlikoval glede na vašo vrsto kože in kateri predel obdelujete. 
• Ne premikajte diamantne konice večkrat po predelu, ki ga obdelujete, kar pomeni, da ko ste jo 

premaknili po predelu enkrat, pojdite na predel, ki ga še niste obdelali.
• Za najboljše rezultate se prepričajte, da je diamantna konica naprave ravna in povsem v stiku s kožo.
• Diamantne konice ne pritiskajte trdno ob kožo, temveč pustite, da diamantna konica vse delo opravi 

namesto vas.
• Med obdelavo boste čutili nežno odsesavanje, ko diamantno konico premikate po koži. 
• Običajno je, da opazite rahlo robatost diamantne konice med uporabo, kar pa nikoli ne sme povzročati 

nelagodja. 

 , NASVETI ZA OBDELAVO:
• Izberite pravilno diamantno konico za predel obraza, ki ga obdelujete.
• Vedno hranite stik diamantne konice s kožo in konico premikajte.

 , OPOMBA: Ne pustite, da se konica ustavi na enem mestu predolgo, saj lahko predolgo odsesavanje 
povleče kri na površino kože, kar povzroči prekomerno rdečino, občutljivost ali podplutbe.  

• Pri obdelavi si lahko pomagate in z drugo roko napnete kožo.
• Na nežnih predelih okoli oči nikoli ne uporabljajte visoke nastavitve odsesavanja.
• Naprave nikoli ne uporabljajte po očmi ali na vekah.
• Naprave ne uporabljajte na bradavicah, potetovirani koži ali koži s trajnim makeupom.
• Diamantno konico z odsesavanjem vedno uporabljajte v priporočeni smeri, kot prikazuje slika.

 , PO OBDELAVI:
• Obraz sperite s hladno vodo, da odstranite morebitne ostanke odmrlih celic.
• Nanesite svojo priljubljeno vlažilno-hranilno kremo na celotno območje, ki ste ga obdelali. 
• Izogibajte se uporabi vlažilnih krem na kislinski osnovi.
• Če nameravati iti ven, nanesite sončno kremo na območje, ki ste ga obdelali. Kmalu po obdelavi se 

izognite sončenju.

 , ŠTEVILO OBDELAV:
• Pri mikrodermoabraziji je pomembno, da koži pustite dovolj časa med obdelavami, da tvori nove celice 

na površini in tako ustvari zdrav in sijoč videz. To je odvisno od vsake posamezne osebe glede na 
starost  in vrsto kože.

• Prav tako je pomembno, da med posameznimi obdelavami preteče dovolj časa, da lahko preverite 
svojo kožo in določite najprimernejši čas za naslednjo obdelavo.

• Zaradi tega ne priporočamo več kot ene ali dveh obdelav na teden.  
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C  PRITRDITEV IN ZAMENJAVA FILTROV

Postopek mikrodermoabrazije odstrani odmrle kožne celice v površja kože.  Naprava je opremljena s filtri 
za enkratno uporabo, ki zbirajo kožne delce med obdelavo. 

• Iz praktičnih razlogov je v napravi že nameščen filter za prvo obdelavo in v kompletu so vključeni tudi 
nadomestni filtri. 

• Za najboljšo higieno in učinkovitost izdelka je pomembno, da filter zamenjate po vsaki uporabi in 
vstavite nov in neuporabljen filter v napravo pred vsako obdelavo.

 , OPOMBA: Prepričajte se, da je v napravi, preden jo uporabite, vedno nov filter. Uporaba naprave brez 
filtra bi kožne delce potegnila v mehanizem črpalke in skrajšala življenjsko dobo naprave in izničila 
garancijo. 

 , ZAMENJAVA FILTRA:
• Z ročaja odstranite konico.
• S konicami prstom odstranite krožni črni filter na koncu cevke za sesanje in ga zavrzite.
• Na cevko za sesanje namestite nov filter in ga nežno pritisnite na mesto s konico prsta. Slika 4.

4

C  ZAMENJAVA DIAMANTNE KONICE

Konice so zaradi čistoče ovite s prozorno plastiko, ki jo morate odstraniti pred prvo uporabo. Na napravo se 
namestijo z magnetom in jih morate povsem pritrditi, da bo odsesavanje kar najbolje delovalo.

 , Odstranitev ali zamenjava diamantnih konic
• Z eno roko primite napravo za mikrodermoabrazijo.
• Z drugo roko diamantno konico nežno vlecite navzgor, dokler je ne snamete. Slika 5
• Če jo želite zamenjati, nežno namestite diamantno konico in magnet jo bo pritrdil na mesto. Slika 6

5 6

C  ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

 , OPOMBA: Ročaj naprave za mikrodermoabrazijo ni vodoodporen. Ročaja ne potopite v vodo niti ga ne 
držite po tekočo vodo, da bi ga očistili. 

• Da bo vaša naprava za mikrodermoabrazijo dolgo delovala dobro in ostala čista, po vsaki uporabi 
očistite diamantne konice in ročaj.

• Poskrbite, da je naprava za mikrodermoabrazijo izključena, preden jo očistite.
• Odstranite diamantno konico in s priloženo ščetko za čiščenje odstranite ostanke kožnih celic. Ko konice 

odstranite, jih lahko očistite pod tekočo vodo.  Pustite, da se posušijo na zraku.



145

SLOVENŠČINA

G
B

D
N

L
F

E
I

D
K

S
FI

N
P

SK
C

Z
HU

N
PL

RU
TR

RO
G

R
SI

BG
H

R
U

A
A

E

 , OPOMBA: Na diamantnih konicah se lahko čez čas naberejo kožne celice, kar zmanjša njihovo 
učinkovitost. Če se to zgodi, lahko diamantne konice periodično očistite z vodo, v katero ste dodali 
dezinfekcijsko tekočino za orodje, opremo in delovne površine v frizerski industriji na osnovi alkohola. 

• Bodite previdni pri uporabi diamantnih konic, da preprečite poškodbe.  Pazite, da vam konice ne 
padejo na tla. Na konicah ne uporabljajte močnih kemikalij, gobic za drgnjenje ali abrazivnih čistilnih 
sredstev.

 , POZOR: Prepričajte se, da so vsi deli suhi, preden polnilnik priklopite v stensko vtičnico.

 , SHRANJEVANJE
• Napravo hranite na čistem in suhem mestu ter nedosegljivo otrokom.
• Ne shranite naprave, ko je ta še mokra zaradi čiščenja.  Pustite, da se posuši na zraku, preden jo 

shranite.
• Abrazivne konice shranjujte tako, da z njimi ne pridejo v stik drugi predmeti, ki bi jih lahko poškodovali.

  ODSTRANJEVANJE IZDELKA

Preden napravo za mikrodermoabrazijo zavržete, morate odstraniti baterijo.
Pri odstranjevanju baterije mora biti naprava izključena iz električnega omrežja.

 , OPOMBA: Baterija v tej napravi ni zamenljiva.  Ko preteče življenjska doba baterije, jo morate odstraniti.
• Pri odstranitvi polnilne baterije:
• pustite napravo za mikrodermoabrazijo, da deluje tako dolgo, da se baterija povsem izprazni.
• Odstranite diamantno konico iz naprave.
• Odstranite štiri okrogle pokrovčke za vijake na dnu cevke za odsesavanje.
• Odstranite 4 vijake s pokrovčka.
• Ločite pokrova sprednjega in zadnjega dela ohišja.
• Iz naprave odstranite pravokotno srebrno baterijo in tiskano vezje.
• Baterijo ustrezno zavrzite.

H ZAŠČITA OKOLJA

V izogib onesnaževanju okolja in ogrožanju zdravja zaradi nevarnih snovi v električnih ter 
elektronskih napravah naprave s to oznako ni dovoljeno zavreči med nesortirane gospodinjske 
odpadke. Namesto tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati.
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Hvala vam na kupnji Vašeg novog Remington ® proizvoda. Molimo pažljivo pročitajte ove upute i sačuvajte 
ih na sigurnom. Uklonite svu ambalažu prije uporabe.

F   VAŽNE SIGURNOSNE MJERE

UPOZORENJE: KAKO BI SE SMANJILA OPASNOST OD OPEKLINA, ELEKTRIČNOG UDARA, POŽARA I OZLJEDA 
OSOBA:
1 Ovaj uređaj ne smiju koristiti osobe ispod 18 godina starosti i osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili 

mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom i razumiju 
upute te su svjesni potencijalne opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s aparatom. Čišćenje i održavanje ne 
smije obavljati maloljetnik mlađi od 18 godina.

2  Uređaj se ne smije ostaviti bez nadzora kad je priključen u električnu utičnicu, osim tokom punjenja.
3 Nemojte koristiti proizvod ako ne radi ispravno, ako je pao, ako je oštećen, ili ako je pao u vodu.
4 Nemojte uvrtati ili savijati kabel i nemojte ga namatati oko uređaja.
5 Nemojte koristiti druge nastavke osim onih koje ste dobili s uređajem.
6 Uvjerite se da strujni utikač i kabel nisu vlažni.
7 Nemojte priključivati ili izvlačiti utikač iz utičnice mokrim rukama.
8 Držite punjač daleko od vode i zagrijanih površina.
9 Nemojte ubacivati ili umetati bilo kakve predmete u bilo koji otvor uređaja.
10 Nemojte ga koristiti u prostorijama u kojima se koristi proizvod u obliku spreja, odnosno aerosola, ili u 

kojima se daje kisik.
11 Nemojte koristiti ispod prekrivača ili jastuka. Može doći do pretjeranog zagrijavanja koje može 

uzrokovati požar, električni udar ili ozljede osoba.
12 Nemojte nositi ovaj uređaj hvatajući ga za kabel ili koristiti kabel kao dršku.
B Upozorenje: nemojte koristiti ovaj uređaj u blizini kada, tuševa, umivaonika ili drugih posuda s vodom.
13 Ovaj uređaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.
14 Rabite samo prema uputama.
15 Ovaj uređaj predviđen je samo za suhu uporabu. Ne koristite ga ako je vlažan ili pod tušem.
16 Prije čišćenja izvucite utikač iz električne utičnice za napajanje. Za iskopčavanje uređaja, isključite ga, te 

izvucite utikač iz utičnice.
17 Nakon uporabe, dijamantni vrhovi mogu se ukloniti s uređaja i isprati vodom. Za čišćenje drške samo je 

prebrišite suhom krpom.
18 Ovaj uređaj mora se puniti odobrenim adapterima sa sigurnosnom izolacijom PA-0510E (za Europu) ili 

PA-0510U (za verziju za Ujedinjeno Kraljevstvo) i izlaznim kapacitetom 5,0 V DC; 1A (izlazna struja 
adaptera).

F   UPOZORENJA I MJERE PREDOSTROŽNOSTI

Prije nego što počnete koristiti REVEAL uređaj za mikrodermoabraziju, obavezno pročitajte sva upozorenja 
i sigurnosne informacije, kako biste provjerili je li proizvod prikladan za vas.

 , PRIJE UPORABE OVOG UREĐAJA OBRATITE SE LIJEČNIKU:
• Ako se trenutno podvrgavate kliničkom tretmanu za neko posebno stanje kože ili ako imate bilo kakve 

probleme sa zdravljem;
• Ako imate probleme s cirkulacijom ili imate osjetljivu kožu;
• Ako ste podložni alergijskim reakcijama kože.

 , NEMOJTE KORISTITI OVAJ UREĐAJ NA:
• Upaljenoj, iritiranoj ili koži s opeklinama od sunca;
• Suhoj, bolnoj, osjetljivoj ili ispucaloj koži;
• Bilo kojem području kože s dermatološkim problemima;
• Oštećenoj ili inficiranoj koži;
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• Koži s mrljama, prištićima, bradavicama, mladežima ili varikoznim ili paučinastim venama;
• Koži pokrivenoj tetovažom ili trajnom šminkom.

Uređaj je namijenjen za jednostavnu i bezbolnu uporabu. Ako osjetite primjetnu, neprihvatljivu razinu 
neugode ili iritaciju kože, odmah prekinite uporabu i provjerite koristite li proizvod prema uputama.  Ako 
ste se uvjerili da pravilno koristite uređaj, a neugodan osjećaj ne prestaje ili se pojavila izuzetna reakcija, 
nemojte koristiti uređaj i obratite se liječniku.

• Prije uporabe ovog uređaja, osobe s elektrostimulatorom srca (pacemaker) i trudnice trebaju se obratiti 
liječniku. Dijabetičarima se ne preporučuje uporaba ovog proizvoda.

• Nemojte koristiti na djeci, osobama s invaliditetom, ili na osobama koje spavaju ili su u nesvijesti. 
Nemojte koristiti na osjetljivoj koži ili na osobama sa slabom cirkulacijom krvi.

• Ako osjetite da je proizvod postao pretjerano vruć, isključite ga i obratite se Remington korisničkoj 
podršci.

• Ruke moraju biti suhe kad se dodiruju tipke ili kad se upravlja utikačem ili električnim utičnicama.
• REVEAL uređaj za mikrodermoabraziju nije profesionalni medicinski uređaj i nije namijenjen za 

tretiranje medicinskih stanja kože. Nemojte koristiti ovaj uređaj kao zamjenu za liječničku pomoć.
• Ovaj uređaj ne trebaju koristiti osobe koje pate od bilo kakvih oboljenja koja ograničavaju sposobnost 

korisnika da upravlja uređajem kao što je predviđeno.

REVEAL uređaj za mikrodermoabraziju NE preporučuje se za uporabu na koži u bilo kojem od sljedećih 
stanja.
• Aktivna rozaceja
• Izuzetno slabi kapilari
• Vaskularne lezije
• Akne
• Herpetičke lezije, herpes labijalis
• Bradavice
• Otvorene rane

• Psorijaza
• Lupus
• Lupus Eritemski
• Šećerna bolest
• Karcinom kože
• Koža s opeklinama od sunca
• Osobe koje koriste lijekove za razrjeđivanje krvi

C  UPOZNAVANJE S REVEAL UREĐAJEM ZA MIKRODERMOABRAZIJU

 , ŠTO JE MIKRODERMOABRAZIJA?
• Mikrodermoabrazija je proces uklanjanja površinskog sloja mrtve kože uz istovremenu stimulaciju 

rasta novog sloja kože čime se uspostavlja sjaj kože i poboljšava joj se zategnutost.
• Postupak mikrodermoabrazije koristi vrhove s dijamantnim česticama koji uklanjanju mrtve stanice 

kože uz istovremeno njihovo usisavanje vakuumom.
• Vakuum postupak ima i sekundarnu funkciju stimulacije cirkulacije krvi u površinskom sloju kože.

 , O UREĐAJU
• REVEAL uređaj za mikrodermoabraziju uključuje tri različita dijamantna vrha koji vam omogućuju 

personalizaciju vašeg tretmana. Sl. 1.:

Normal Sensitive Precision

1
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• Normal (NORMAL) NI dijamantni vrh – Za neosjetljiva područja lica i vrata
• Sensitive (SENZITIVNI) dijamantni vrh – Za delikatna područja ili osjetljivu kožu
• Precision (PRECIZNI) dijamantni vrh – Za precizni tretman manjih područja kao što su nos ili nekih 

drugih područja kojima je pristup otežan.
 
REVEAL uređaj za mikrodermoabraziju također uključuje četiri postavke razine vakuuma koje omogućuju 
korisnicima odabir sigurnih, ugodnih i učinkovitih kombinacija koje odgovaraju njihovom tipu kože.

8
2

3

4

5

7

6

1

C  GLAVNA OBILJEŽJA

1. Zamjenski filtar
2. LED indikator razine snage
3. Prekidač razine snage
4. Ergonomska drška
5. Postolje za punjenje 
6. Precizni dijamantni vrh

7. Senzitivni dijamantni vrh
8. Normalni dijamantni vrh
9. Torbica za zamjenske filtre (nije prikazana)
10. Kozmetička torbica (nije prikazana)
11. Adapter (nije prikazana)
12. Četkica za čišćenje (nije prikazana)

C  PRIJE POČETKA

Prilikom prve uporabe REVEAL uređaja za mikrodermoabraziju budite strpljivi; možda će Vam upoznavanje 
s proizvodom malo potrajati, kao što je to slučaj sa svakim novim proizvodom. Upoznajte se sa svojim 
uređajem za mikrodermoabraziju postepeno i sigurni smo da će vam donijeti veliko zadovoljstvo kroz 
dugogodišnju uporabu.

F   UPUTE ZA PUNJENJE

1 Prije punjenja, ruke, uređaj za mikrodermoabraziju, postolje za punjenje i adapter za struju moraju biti 
suhi. 

2 Prije prve uporabe, potpuno napunite uređaj za mikrodermoabraziju. Potrebna su 4 sata da se uređaj 
potpuno napuni.  

3 Uvjerite se da je proizvod isključen.
4 Umetnite adapter za punjenje na postolje za punjenje; Sl. 2.
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2

5 Stavite adapter u zidnu utičnicu.
6 Postavite uređaj za mikrodermoabraziju na postolje za punjenje. Potrebno je usmjeriti uređaj tako da 

se odgovarajuća utičnica na kraju uređaja namjesti u utikač postolja za punjenje.  
7 LED svjetla počet će svijetliti u slijedu kako bi označila da se uređaj za mikrodermoabraziju puni.
8 Kad je uređaj za mikrodermoabraziju napunjen, sva LED svjetla ostat će upaljena jednu minutu i potom 

će se ugasiti kako bi se označila potpuna napunjenost. Potrebna su 4 sata da se uređaj potpuno 
napuni.

9 Punom baterijom uređaj bežično radi do 90 minuta ovisno o odabranoj postavci brzine.  
 , NAPOMENA: Ako je razina napunjenosti baterije niska, sva četiri LED svjetla će zajedno treperiti kako bi 
označila da je potrebno napuniti uređaj.

 , POGODNOST BRZOG PUNJENJA:
• Isto tako, uređaj za mikrodermoabraziju opremljen je funkcijom brzog punjenja.
• Za korištenje ove funkcije, punite uređaj za mikrodermoabraziju 5 minuta.
• To će biti dovoljno za približno 1 ili 2 uporabe.

F   UPUTE ZA UPORABU

Ovaj uređaj prikladan je samo za suhu uporabu. Ne koristite pod tušem ili u kadi.
 , NAPOMENA: Ovisno o tipu kože, budući da postupak mikrodermoabrazije koristi dijamantne 
vrhove zajedno s usisavanjem vakuumom, možda ćete osjetiti crvenilo ili povećanu osjetljivost 
nakon tretmana. To se smatra savršeno normalnim i obično nestaje nakon nekoliko sati. 

 , SAVJET: Budući da se nakon tretmana može pojaviti crvenilo, preporučujemo da vršite tretmane na 
kraju dana.

• Stoga izričito preporučujemo da izvršite probu na malom dijelu kože u unutrašnjosti podlaktice kako 
biste osjetili rad uređaja i reakciju kože.

 , SAVJET: Također, preporučujemo da izvršite prvi probni tretman sa senzitivnim dijamantnim vrhom 
koristeći najnižu postavku.  

• Kad se upoznate s uređajem i njegovim efektima na vašu kožu, možete personalizirati vaš tretman 
podešavanjem postavki i odabirom odgovarajućeg vrha.

• Prilikom uporabe osjetit ćete dijamantni vrh naspram kože i nježan osjećaj usisavanja od postavke 
vakuuma.

• Negativne reakcije su rijetke, ali ako koža postane nepotrebno upaljena ili iritirana, odmah prekinite 
uporabu uređaja.

F   UPUTE ZA UPORABU

1 Uklonite svu ambalažu s uređaja.
2 Radi vaše pogodnosti, uređaj je opremljen filtrom za prvi tretman.   

 , SAVJET: Preporučujemo da provjerite je li filtar na mjestu prije nego što počnete s tretmanom.   
3 Odaberite željeni dijamantni vrh i počnite rutinski tretman.    

 , NAPOMENA: Kako bi se održali čistima vrhovi su omotani prozirnom ambalažom, koju treba ukloniti 
prije uporabe. Oni se pričvršćuju na uređaj putem magneta i moraju se potpuno zakačiti kako bi pružili 
najbolju učinkovitost usisavanja.

4 Prije uporabe, operite lice i osušite ga ručnikom.
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5 Uklonite kosu s lica i zadržite je trakom ili konjskim repom.
6 Uključite proizvod pritiskom na prekidač.
7 Odaberite željenu razinu usisavanja:
• Uređaj za mikrodermoabraziju automatski će početi rad na najnižoj razini usisavanja.
• Razine usisavanja podešavaju se ponovljenim pritiscima na prekidač.  
• LED svjetla će se upaliti kako bi označila koja razina usisavanja je uključena na uređaju. Jedno LED 

svjetlo označava najnižu postavku. Četiri LED svjetla označavaju najvišu postavku.
8 Ponovo pritisnite i držite pritisnutim prekidač kad želite isključiti uređaj.

C  RUTINSKI TRETMAN:

• Kompletan rutinski tretman za vaše lice traje oko 3 minute.
• Planirajte 20 do 30 sekundi za svako područje, slijedeći preporučene smjerove pokreta kao što je 

prikazano strelicama. Sl. 3.

3

 , NAPOMENA: Točno vrijeme tretmana može se razlikovati ovisno o vašem tipu kože i o zoni koju tretirate. 
• Nemojte više puna pomicati dijamantni vrh preko područja kojeg tretirate; npr. nakon pomicanja 

dijamantnog vrha preko jednog područja, pomaknite ga na sljedeće netretirano područje.
• Za najbolje rezultate, uvjerite se da je dijamantni vrh uređaja poravnat i potpuno u dodiru s kožom.
• Nemojte pritiskivati dijamantni vrh o kožu, već dozvolite dijamantnom vrhu da uradi sav posao za vas.
• Tijekom tretmana trebate osjetiti nježan efekat usisavanja dok se dijamantni vrh pomiče preko kože. 
• Normalno je osjetiti laganu hrapavost dijamantnog vrha, ali to ne smije uzrokovati neugodu. 

 , SAVJETI U VEZI TRETMANA:
• Odaberite pravilan dijamantni vrh za područje lica koje tretirate.
• Držite dijamantni usisni vrh u dodiru s kožom cijelo vrijeme i uvjerite se da se vrh pomiče.

 , NAPOMENA: Nemojte dozvoliti zaustavljanje vrha na istom mjestu, jer produženo usisavanje može 
uzrokovati povlačenje krvi na površinu kože i imati kao rezultat crvenilo, bol ili podljeve. 

• Tijekom tretmana, može biti od pomoći zatezanje kože drugom rukom.
• Ne koristite postavke velikog usisavanja na područjima nježne kože oko očiju.
• Ne koristite uređaj ispod očiju ili na kapcima.
• Ne koristite uređaj preko mladeža, tetovaže i trajne šminke.
• Koristite dijamantni usisni vrh u preporučenom smjeru kao što je prikazano na slici.

 , NAKON TRETMANA:
• Isperite lice hladnom vodom kako biste uklonili bilo kakve dodatne mrtve stanice kože.
• Nanesite svoju omiljenu hranjivu hidratantnu kremu na cijelo tretirano područje. 
• Izbjegavajte korištenje hidratantnih krema na bazi kiseline.
• Ako namjeravati izaći vani, nanesite preparat za zaštitu od sunca na tretirano područje. Izbjegavajte 

sunčanje neposredno nakon tretmana.



151

HRVATSKI JEZIK

G
B

D
N

L
F

E
I

D
K

S
FI

N
P

SK
C

Z
HU

N
PL

RU
TR

RO
G

R
SI

BG
H

R
U

A
A

E

 , UČESTALOST TRETMANA:
• Kad se vrše tretmani mikrodermoabrazije, važno je pustiti da prođe dovoljno vremena između dva 

tretmana kako bi se nove stanice kože regenerirale na površini kože i kako bi se dobio zdrav izgled i 
sjajna koža. To se razlikuje od osobe do osobe ovisno o dobi i tipu kože.

• Također je važno pustiti da prođe određeno vrijeme između dva tretmana, kako biste mogli procijeniti 
stanje vaše kože i odrediti pravilno vrijeme za sljedeći tretman.

• Iz tog razloga, preporučujemo da broj tretmana ne prelazi jedan ili dva tjedno.  

C  POSTAVLJANJE I ZAMJENA FILTARA

Proces tretmana mikrodermoabrazije uklanja mrtve stanice kože s površine kože. Uređaj je opremljen 
filtrima za jednokratnu uporabu koji sakupljaju čestice kože tijekom tretmana. 

• Radi vaše pogodnosti, uređaj je opremljen filtrom za prvi tretman,a zamjenski filtri su priloženi u 
pakiranju. 

• Za optimalnu higijenu i učinkovitost proizvoda, važno je zamijeniti filtar nakon svake uporabe i 
postaviti novi i nekorišteni filtar u uređaj prije svakog tretmana.

 , NAPOMENA: Budite sigurni da se u uređaju uvijek nalazi novi filtar dok je u uporabi. Uporabom uređaja 
bez filtra, čestice kože uvukle bi se u mehanizam pumpe i skratile bi vijek trajanja uređaja; jamstvo na 
proizvod postalo bi nevažeće. 

 , ZAMJENA FILTRA:
• Uklonite vrh s drške.
• Vrhom prsta uklonite okrugli crni filtar s kraja usisne cijevi i bacite ga.
• Postavite novi filtar u usisnu cijev i vrhom prsta ga nježno utisnite u mjesto. Sl. 4.

4

C  ZAMJENA DIJAMANTNIH VRHOVA

Kako bi se održali čistima vrhovi su omotani prozirnom ambalažom, koju treba ukloniti prije prve uporabe. 
Oni se pričvršćuju na uređaj putem magneta i moraju se potpuno zakačiti kako bi pružili najbolju 
učinkovitost usisavanja.

 , Uklanjanje ili zamjena dijamantnih vrhova
• Jednom rukom držite uređaj za mikrodermoabraziju.
• Drugom rukom, lagano povucite dijamantni vrh prema gore dok ne izađe. Sl. 5.
• Za zamjenu, lagano postavite dijamantni vrh i magnetna sila će ga povući na mjesto. Sl. 6.

5 6
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C  ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

 , NAPOMENA: Drška uređaja za mikrodermoabraziju nije vodootporna. Za čišćenje drške nemojte je 
uranjati ili držati pod vodom. 

• Kako biste osigurali dugotrajnu učinkovitost i čistoću vašeg uređaja za mikrodermoabraziju, očistite 
dijamantne vrhove i dršku nakon svake uporabe.

• Prije čišćenja uvjerite se da je uređaj za mikrodermoabraziju isključen.
• Uklonite dijamantni vrh i očetkajte višak stanica kože uz pomoć priložene četkice za čišćenje. Kad 

uklonite vrhove, možete ih isprati pod tekućom vodom kako biste ih očistili. Pustite ih da se osuše na 
zraku.

 , NAPOMENA: Na dijamantnim vrhovima tijekom vremena mogu se nakupiti stanice kože, tako 
smanjujući njihovu učinkovitost. Ako se to dogodi, dijamantni vrhovi mogu se periodično čistiti vodom 
obogaćenom sredstvom za čišćenje brijaćih aparata na bazi alkohola. 

• Budite oprezni kod uporabe dijamantnih vrhova kako biste spriječili oštećenje. Pazite da vam vrhovi ne 
padnu. Na vrhovima ne koristite gruba kemijska sredstva, grube spužvice ili abrazivna sredstva za 
čišćenje.

 , OPREZ: uvjerite se da su svi dijelovi suhi prije nego što priključite punjač u zidnu utičnicu.

 , POHRANA
• Spremite uređaj na čisto, suho mjesto i van dosega djece.
• Nemojte ga spremati dok je uređaj vlažan od čišćenja.  Prije nego što ga spremite, pustite ga da se osuši 

na zraku.
• Izbjegavajte spremanje abrazivnih vrhova na mjestima u kojima drugi predmeti mogu doći u dodir s 

njima i oštetiti ih.

  ZBRINJAVANJE PROIZVODA

Bateriju treba ukloniti iz ovog uređaja za mikrodermoabraziju prije nego što ga možete zbrinuti.
Uređaj mora biti iskopčan iz električne mreže kad se uklanja baterija.

 , NAPOMENA: Bateriju u ovom uređaju nije moguće zamijeniti. Kad baterija dostigne kraj svog vijeka 
trajanja, potrebno ju je baciti.

• Za uklanjanje baterije na punjenje:
• Pustite uređaj za mikrodermoabraziju da radi dok se baterija potpuno ne isprazni.
• Uklonite dijamantni vrh s uređaja.
• Uklonite četiri okrugla navojna čepa na podnožju usisne cijevi.
• Uklonite četiri vijka sa zadržavajućeg čepa.
• Razdvojite prednji i stražnji poklopac kućišta.
• Uklonite četvrtastu srebrnu bateriju i tiskanu pločicu iz uređaja.
• Zbrinite bateriju na ispravan način.

H ZAŠTITA OKOLIŠA

Kako bi se izbjegle štetne posljedice na okoliš i zdravlje zbog opasnih supstanci u električnim i 
elektronskim proizvodima, svi uređaji obilježeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao 
nerazvrstani komunalni otpad, već se moraju prikupiti, ponovno koristiti ili reciklirati.
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Дякуємо, що придбали продукцію компанії Remington®. Уважно прочитайте наведені інструкції та 
зберігайте їх у безпечному місці. Перед використанням виробу зніміть всі елементи пакування.

F   ВАЖЛИВІ ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ДЛЯ УНИКНЕННЯ РИЗИКУ ОПІКІВ, УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ, ПОЖЕЖ АБО 
ТРАВМУВАННЯ ЛЮДЕЙ.
1 Цей пристрій не повинен використовуватися будь-ким у віці до 18 років і особами з обмеженими 

фізичними, сенсорними або розумовими здібностями або з нестачею досвіду і знань, без нагляду, 
якщо вони не пройшли інструктаж і не розуміють небезпек, пов’язаних з використанням приладу. 
Діти не повинні грати з приладом. Очищення і обслуговування приладу не повинні виконувати 
особи молодше 18 років.

2 Не залишайте пристрій без уваги, якщо його підключено до розетки мережі живлення (не 
стосується процесу заряджання).

3 Не експлуатуйте вказаний виріб, якщо він не працює належним чином, а також якщо він падав, 
його було пошкоджено або він потрапляв до води.

4 Не перекручуйте, не переламуйте та не намотуйте кабель навколо пристрою.
5 Не використовуйте інші насадки, окрім тих, що входять до комплекту пристрою.
6 Слідкуйте за тим, щоб штекер та шнур живлення не намокали.
7 Не підключайте та не відключайте пристрій від мережі живлення вологими руками.
8 Не допускайте контакту зарядного пристрою з водою та нагрітими поверхнями.
9 Уникайте падіння приладу та не вставляйте інші предмети в його отвори.
10 Не користуйтеся приладом в місцях, де розпиляють аерозоль або вводять кисень.
11 Не користуйтеся приладом під ковдрою або подушкою.  Це може призвести до надмірного 

нагрівання й призвести до пожежі, ураження електричним струмом або отримання травми.
12 Не переносіть цей прилад за шнур і не використовуйте шнур як рукоятку.
B Попередження. Не використовуйте цей пристрій поблизу ван, душів, басейнів та інших 

резервуарів із водою.
13 Цей пристрій не призначено для комерційного використання або роботи в перукарнях.
14 Використовуйте лише за призначенням.
15 Цей прилад призначено для використання виключно в сухих умовах. Не використовуйте у 

вологих умовах або в душі.
16 Перед очищенням обов’язково від’єднайте прилад від мережі живлення. Щоб від’єднати прилад, 

вимкніть його, а потім витягніть штекер із мережевої розетки.
17 Після використання можна зняти алмазні наконечники з приладу й промити їх водою. Для 

очищення рукоятки лише протріть її сухою тканиною.
18 Заряджання пристрою слід здійснювати за допомогою спеціально рекомендованих адаптерів 

PA-0510E (моделі для країн Європейського союзу) або PA-0510U (моделі для Великобританії) із 
надійною ізоляцією, що забезпечують вихідне живлення напругою 5,0 В постійного струму 1А (на 
виході адаптера).

F   ПОПЕРЕДЖЕННЯ І ЗАСТЕРЕЖНІ ЗАХОДИ

Перед початком використання приладу для мікрошліфування шкіри REVEAL прочитайте всі 
попередження й відомості про безпеку, щоб переконатися, що цей прилад вам підходить.

 , ПЕРШ НІЖ ВИКОРИСТОВУВАТИ ПРИЛАД, ПОРАДЬТЕСЯ З ЛІКАРЕМ ЗА НАСТУПНИХ УМОВ:
• ви зараз проходите медичне лікування хвороби шкіри або маєте проблеми зі здоров’ям;
• ви маєте проблеми з кровообігом або ваша шкіра занадто чутлива;
• ви схильні до алергічних реакцій на шкірі.
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 , НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ ЦЕЙ ПРИЛАД ЗА НАСТУПНИХ УМОВ:
• на запаленій, подразненій шкірі або на ділянках із сонячними опіками;
• на сухій, пошкодженій, чутливій шкірі або на ділянках із тріщинами;
• на будь-яких ділянках шкіри з проблемами дерматологічного характеру;
• на ділянках шкіри з ранами або інфекцією;
• на ділянках шкіри з висипами, акне, бородавками, родимками, варикозним розширенням вен або 

ретикулярними венами;
• на ділянках тіла із татуюванням або перманентним макіяжем.

Прилад розроблений таким чином, аби забезпечити просте й безболісне використання. Якщо ви 
відчуваєте помітний дискомфорт або у вас виникло подразнення шкіри, негайно припиніть 
використання й переконайтеся, що використовуєте прилад згідно з інструкціями.  Якщо під час 
процедури вас все влаштовує, то ви використовуєте прилад правильно. Якщо дискомфорт не зникає 
або спостерігається незвична реакція, не використовуйте прилад і порадьтеся з лікарем.

• Особи зі встановленими кардіостимуляторами та вагітні жінки повинні проконсультуватися з 
лікарем, перш ніж використовувати прилад. Цей прилад не рекомендовано використовувати 
особам, хворим на діабет.

• Не використовуйте на дітях, людях з обмеженими можливостями, непритомних або тих, що 
сплять. Не використовуйте на людях із чутливою шкірою, а також на тих, в кого спостерігається 
поганий кровообіг.

• Якщо виріб надто сильно нагрівається, вимкніть його й зв’яжіться зі службою підтримки 
Remington.

• При використанні елементів керування, шнура або мережевих розеток руки повинні бути 
абсолютно сухими.

• Прилад для алмазного мікрошліфування шкіри REVEAL не є медичним обладнанням і не 
призначається для лікування медичних проблем шкіри.  Не використовуйте цей прилад замість 
медичних процедур.

• Цей прилад не повинен використовуватись особами із захворюваннями, які обмежують їхню 
здатність застосовувати цей прилад із дотриманням інструкцій.

НЕ рекомендується використовувати прилад для алмазного мікрошліфування шкіри REVEAL особам, 
що мають вказані далі проблеми зі шкірою.
• Розацеа в активній фазі
• Судини, що надто легко пошкоджуються
• Ураження судин
• Акне
• Герпетичні ураження, герпес
• Бородавки
• Відкриті рани
• Псоріаз

• Вовчанка
• Червона вовчанка
• Цукровий діабет
• Рак шкіри
• Сонячні опіки
• Хвороби, що передбачають прийом 

антикоагулянтів

C  ЗНАЙОМСТВО З ПРИЛАДОМ АЛМАЗНОГО МІКРОШЛІФУВАННЯ ШКІРИ REVEAL

 , ЩО ТАКЕ АЛМАЗНЕ МІКРОШЛІФУВАННЯ ШКІРИ?
• Алмазне мікрошліфування шкіри (мікродермабразія) — це процес видалення відмерлих клітин 

поверхневого шару шкіри, який, у свою чергу, стимулює зростання нових клітин, що надають шкірі 
сяючого вигляду й покращують її тон.

• У процесі алмазного мікрошліфування використовуються наконечники з алмазним напиленням, 
що відлущують відмерлі клітини разом із всмоктуванням, яке відриває відмерлі клітини від шкіри.
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• Процес всмоктування також виконує додаткову функцію, а саме стимулює приплив крові до 
поверхневих шарів шкіри.

 , ПРО ВАШ ПРИЛАД
• У комплекті з приладом алмазного мікрошліфування REVEAL постачаються три різні наконечники, 

завдяки чому ви можете підібрати процедури обробки, які найкраще підходять саме вам. Рис. 1.

Normal Sensitive Precision

1

• Алмазний наконечник для Normal (ЗВИЧАЙНОЇ) шкіри — для помірно чутливих ділянок обличчя й 
шиї.

• Алмазний наконечник для Sensitive (ЧУТЛИВОЇ) шкіри — дня ніжних ділянок або чутливої шкіри.
• Precision (ПРЕЦИЗІЙНИЙ) алмазний наконечник — для точної обробки невеликих ділянок, 

наприклад носа, або важкодоступних ділянок.
 
Також прилад для алмазного мікрошліфування шкіри REVEAL має чотири рівні всмоктування, 
завдяки чому користувач може підбирати найбільш безпечні, комфортні й ефективні комбінації для 
свого типу шкіри.

8
2

3

4

5

7

6

1

C  ОСНОВНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

1. Замінний фільтр
2. Світлодіодний індикатор рівня заряду
3. Перемикач увімкнення/вимкнення й вибору 

рівня
4. Ергономічна рукоятка
5. Зарядний пристрій 
6. Прецизійний алмазний наконечник

7. Алмазний наконечник для чутливої шкіри
8. Алмазний наконечник для звичайної шкіри
9. Пакет зі змінними фільтрами (не показано)
10. Чохол для зберігання (не показано)
11. Адаптер (не показано)
12. Щітка для чищення (не показано)
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C  ПОЧАТОК РОБОТИ

Під час першого використання приладу алмазного мікрошліфування REVEAL проявіть терпіння: як і з 
будь-яким іншим новим приладом, вам, можливо, знадобиться деякий час, щоб освоїти його. 
Приділіть час ознайомленню зі своїм приладом алмазного мікрошліфування шкіри. Ми впевнені, що 
ви роками будете із задоволенням користуватися ним.

F   IНСТРУКЦІЇ ІЗ ЗАРЯДЖАННЯ

1 Перед заряджанням обов’язково переконайтеся, що ваші руки, прилад алмазного 
мікрошліфування шкіри, зарядний пристрій та адаптер сухі. 

2 Перед першим використанням рекомендується повністю зарядити прилад алмазного 
мікрошліфування шкіри. 

3 Повний цикл заряджання триватиме 4 години.  
4 Переконайтеся в тому, що пристрій вимкнено.
5 Вставте зарядний адаптер до зарядного пристрою (Рис. 2)

2

6 Увімкніть адаптер у розетку.
7 Установіть прилад алмазного мікрошліфування шкіри в зарядний пристрій. Прилад алмазного 

мікрошліфування шкіри треба розміщувати таким чином, щоб фігурне гніздо в його нижній 
частині співпадало зі штекером зарядного пристрою.  

8 Світлодіодні індикатори починають світитися по черзі, що означає, що відбувається зарядка 
приладу алмазного мікрошліфування шкіри.

9 Коли прилад алмазного мікрошліфування шкіри буде повністю заряджено, всі світлодіодні 
індикатори ввімкнуться на одну хвилину, а потім вимкнуться. Повний цикл заряджання триватиме 
4 години.

10 Повністю заряджений прилад може працювати в бездротовому режимі до 90 хвилин у залежності 
від налаштування швидкості.  

 , ПРИМІТКА. Якщо рівень заряду батареї низький, усі 4 світлодіодні індикатори синхронно 
блиматимуть, що означає, що прилад необхідно зарядити.

 , ФУНКЦІЯ ШВИДКОГО ЗАРЯДЖАННЯ: 
• Прилад алмазного мікрошліфування шкіри також має функцію швидкого заряджання.
• Для використання цієї функції заряджайте прилад алмазного мікрошліфування шкіри протягом 5 

хвилин.
• Це дозволить використати прилад приблизно 1 або 2 рази.

F   IНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ

Цей прилад дозволяється використовувати виключно в сухих умовах. Не використовуйте його в душі 
або у ванні.

 , ПРИМІТКА. Оскільки під час алмазного мікрошліфування шкіри застосовуються алмазні 
наконечники із функцією всмоктування, після процедури ви, залежно від типу шкіри, можете 
помітити почервоніння або збільшення чутливості. Ці симптоми вважаються нормальними й 
зазвичай минають протягом кількох годин. 

УКРАЇНСЬКА
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 , ПОРАДА. Після обробки ваша шкіра може почервоніти, тому ми радимо виконувати обробку 
наприкінці дня.

• Таким чином, ми наполегливо радимо спочатку виконати пробну обробку ділянки шкіри на 
внутрішньому боці вашого передпліччя, щоб зрозуміти принцип роботи приладу та перевірити 
реакцію своєї шкіри на обробку.

 , ПОРАДА. Ми також радимо виконувати цю першу пробну обробку за допомогою алмазного 
наконечника для чутливої шкіри та з найменшим рівнем.  

• Коли ви ознайомитесь із приладом і зрозумієте, як він діє на вашу шкіру, ви зможете, змінюючи 
налаштування й наконечники, підібрати обробку відповідно до своїх потреб.

• Протягом використання ви відчуватимете алмазний наконечник на своїй шкірі, а також легкий 
ефект всмоктування, який створюється вакуумним насосом приладу.

• Небажані реакції трапляються рідко, але якщо на вашій шкірі з’явилося занадто сильне запалення 
або подразнення, негайно припиніть використання приладу.

F   НАСТАНОВА З ЕКСПЛУАТАЦІЇ

1 Зніміть із приладу всі пакувальні матеріали.
2 Із міркувань зручності прилад постачається зі встановленим фільтром для першого використання.   

 , ПОРАДА. Перед початком використання ми радимо завжди перевіряти наявність фільтру в 
приладі.   

3 Оберіть потрібний алмазний наконечник, щоб почати процедуру обробки.    
 , ПРИМІТКА. Із міркувань гігієни наконечники постачаються загорнутими в прозорий матеріал, який 
треба зняти перед використанням. Наконечники кріпляться до приладу магнітами та мають бути 
повністю встановлені, щоб забезпечити оптимальне всмоктування.

4 Перед використанням умийтеся й насухо витріть обличчя.
5 Зберіть волосся назад і закріпіть його обручем або зберіть у хвіст.
6 Увімкніть прилад, натиснувши перемикач увімкнення/вимкнення.
7 Оберіть потрібний рівень всмоктування:
• Прилад алмазного мікрошліфування шкіри автоматично запускається з найменшим рівнем 

всмоктування.
• Регулювання рівнів всмоктування здійснюється повторним натисканням перемикача увімкнення/

вимкнення.  
• Кількість увімкнених світлодіодних індикаторів означає встановлений рівень всмоктування. Один 

світлодіодний індикатор відповідає найнижчому рівню. Чотири світлодіодні індикатори 
відповідають найбільшому рівню.

8 Якщо потрібно вимкнути прилад, натисніть перемикач ще раз й утримуйте його натисненим.

C  ПРОЦЕДУРА ОБРОБКИ

• Процедура обробки обличчя триває приблизно 3 хвилини.
• Обробка кожної ділянки становитиме приблизно 20—30 с, при цьому необхідно дотримуватися 

напрямків рухів, як показано стрілками. Рис. 3.

3
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 , ПРИМІТКА. Точний час обробки залежить від типу вашої шкіри та ділянки, що ви обробляєте. 
• Не слід обробляти алмазним наконечником одне й те саме місце кілька разів, тобто 

одноразово проведіть алмазним наконечником по ділянці, а потім переходьте до наступної 
необробленої ділянки.

• Для отримання оптимальних результатів стежте, щоб алмазний наконечник приладу знаходився 
паралельно шкірі й повністю торкався її.

• Не притискайте алмазний наконечник до шкіри, дозвольте приладу зробити всю справу за вас.
• Упродовж обробки ви відчуватимете ефект легкого всмоктування, коли алмазний наконечник 

пересуватиметься вздовж шкіри. 
• Якщо ви відчуваєте, що алмазний наконечник трохи шорсткий, це нормально, але це відчуття має 

не бути неприємним. 

 , ПІДКАЗКИ З ОБРОБКИ
• Обирайте правильний алмазний наконечник для ділянки обличчя, що ви обробляєте.
• Алмазний наконечник завжди має торкатися шкіри, при цьому наконечник не повинен 

затримуватися на одному місці.
 , ПРИМІТКА. Не затримуйте наконечник на одній ділянці шкіри, оскільки тривала дія всмоктування 
викликає приплив крові до поверхні обличчя й призводить до надмірного почервоніння, 
запалення або утворення синців. 

• Може бути корисним трохи натягувати шкіру іншою рукою впродовж обробки.
• У жодному разі не використовуйте високий рівень всмоктування для обробки ніжних ділянок 

навколо очей.
• Ніколи не застосовуйте прилад на ділянках під очима або на повіках.
• Не застосовуйте прилад на ділянках із родимками, татуюванням або перманентним макіяжем.
• Завжди пересувайте алмазний наконечник із функцією всмоктування лише в рекомендованих 

напрямках, як показано на рисунку.

 , ПІСЛЯ ОБРОБКИ
• Вмийтеся холодною водою, щоб позбутися будь-яких залишків частинок відмерлої шкіри.
• Нанесіть на всі оброблені ділянки свій улюблений живильний зволожуючий крем. 
• Уникайте зволожуючих кремів, що містять кислоту.
• Якщо ви плануєте вийти з дому, нанесіть на оброблені ділянки сонцезахисний крем. Деякий час 

після обробки намагайтеся не знаходитися на сонці й не засмагати.

 , ЧАСТОТА ОБРОБКИ
• Якщо ви застосовуєте алмазне мікрошліфування шкіри, важливо передбачити достатній час між 

сеансами обробки, щоб клітини поверхневого шару шкіри обличчя змогли регенеруватися, а 
шкіра повернула свій здоровий та сяючий вигляд. Тривалість подібної перерви залежить від віку й 
типу шкіри людини.

• Також важливо передбачити час між сеансами обробки, щоб мати змогу оцінити стан шкіри й 
визначити належний час наступної обробки.

• Тому ми радимо не обробляти шкіру частіше одного-двох разів на тиждень.  

C  УСТАНОВЛЕННЯ Й ЗАМІНА ФІЛЬТРІВ

Процес алмазного мікрошліфування шкіри видаляє з поверхневих шарів шкіри відмерлі клітини.  Цей 
прилад обладнано одноразовими фільтрами, що збирають відмерлі частинки шкіри впродовж 
обробки. 
• Із міркувань зручності цей прилад постачається зі встановленим фільтром для першого 

використання, а до комплекту поставки входять змінні фільтри. 
• Щоб забезпечити оптимальну ефективність приладу й належний рівень гігієни, важливо 

змінювати фільтр після кожного використання та встановлювати в прилад новий невикористаний 
фільтр перед кожною обробкою.

УКРАЇНСЬКА
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 , ПРИМІТКА. Перед  використанням переконайтеся, що в приладі встановлений новий фільтр. 
Якщо використати прилад без фільтра, частинки шкіри потраплять у механізм насоса, що 
скоротить термін служби приладу та призведе до втрати гарантії.

 , ЗАМІНА ФІЛЬТРА
• Зніміть наконечник із рукоятки.
• Кінчиком пальця підчепіть круглий чорний фільтр на кінці патрубка всмоктування, витягніть цей 

фільтр й утилізуйте його.
• Установіть на патрубок всмоктування новий фільтр й обережно вставте його на місце кінчиком 

пальця. Рис. 4.

4

C  ЗАМІНА АЛМАЗНИХ НАКОНЕЧНИКІВ

Із міркувань гігієни наконечники постачаються загорнутими в прозорий матеріал, який треба зняти 
перед першим використанням. Наконечники кріпляться до приладу магнітами та мають бути 
повністю встановлені, щоб забезпечити оптимальне всмоктування.

 , Знімання або заміна алмазних наконечників
• Візьміть прилад алмазного мікрошліфування шкіри одною рукою.
• Іншою рукою обережно потягніть алмазний наконечник догори, щоб зняти його. Рис. 5.
• Щоб установити алмазний наконечник, акуратно розташуйте його належним чином і почекайте, 

доки магніти зафіксують його на місці. Рис. 6.

5 6

C  ОЧИЩЕННЯ ТА ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

 , ПРИМІТКА. Рукоятка приладу алмазного мікрошліфування шкіри не є водотривкою. Не занурюйте 
цю рукоятку під воду й не промивайте проточною водою для очищення. 

• Щоб якомога довше зберігати робочі характеристики й належний рівень гігієни вашого приладу 
алмазного мікрошліфування шкіри, після кожного використання очищуйте алмазні наконечники 
й рукоятку.

• Перед очищенням переконайтеся, що прилад алмазного мікрошліфування шкіри вимкнено.
• Зніміть алмазний наконечник і видаліть залишки відмерлих частинок шкіри за допомогою щітки 

для чищення, що входить до комплекту поставки. Щоб очистити зняті наконечники, їх можна 
промити проточною водою.  Дайте наконечникам висохнути на повітрі.

 , ПРИМІТКА. Із часом в алмазних наконечниках можуть накопичуватись частинки шкіри, через що 
ефективність наконечників зменшується. Якщо це сталося, треба час від часу очищувати алмазні 
наконечники водним розчином спиртового дезінфікуючого засобу для перукарень. 
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УКРАЇНСЬКА

• Будьте обережні при роботі з алмазними наконечниками, щоб уникнути їхнього пошкодження.  Не 
допускайте падіння наконечників. Не використовуйте агресивні речовини, жорсткі губки або 
абразивні засоби для чищення наконечників.

 , УВАГА! Перед тим як увімкнути зарядний пристрій у розетку, переконайтеся, що всі його частини 
сухі.

 , ЗБЕРІГАННЯ
• Зберігайте прилад у сухому й чистому місці  поза зоною досяжності дітей.
• Не прибирайте прилад для подальшого зберігання, доки він не повністю висохне після чищення.  

Дайте йому висохнути на повітрі, перш ніж прибирати для подальшого зберігання.
• Не зберігайте абразивні наконечники в місцях, де вони контактують з іншими предметами, 

здатними пошкодити наконечник.

  УТИЛІЗАЦІЯ ВИРОБУ

Перш ніж утилізувати прилад алмазного мікрошліфування шкіри, необхідно витягнути з нього 
батарею.
Перед тим як діставати батарею із пристрою, його треба від’єднати від мережі живлення.

 , ПРИМІТКА. Батарея в цьому приладі не є замінною.  Якщо термін служби батареї закінчився, її 
треба утилізувати.

• Щоб вийняти батарею, виконайте наступні дії:
• Увімкніть прилад алмазного мікрошліфування шкіри та не вимикайте, доки батарея не буде 

повністю розряджена.
• Зніміть алмазний наконечник із приладу.
• Зніміть чотири гвинти з круглими головками в нижній частині патрубка всмоктування.
• Викрутіть чотири гвинти з кінцевої кришки.
• Підчепіть передню й задню кришки корпусу й відділіть їх одна від одної.
• Витягніть із приладу квадратну срібну батарею та друковану плату.
• Утилізуйте батарею належним чином.

H ЗАХИСТ НАВКОЛИШНЬОГО СЕРЕДОВИЩА

Для уникнення нанесення шкоди навколишньому середовищу та здоров’ю людей, що 
пов’язана із використанням небезпечних речовин в електричних та електронних товарах, 
позначені вказаним символом пристрої не слід утилізувати разом із невідсортованим 
побутовим сміттям. Такі пристрої підлягають відновленню, повторному використанню або 
переробці.
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Благодарим Ви, че закупихте нов продукт на Remington. Моля, прочетете внимателно инструкцията 
за употреба и я запазете. Отстранете всички опаковки преди употреба.

F   ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

ВНИМАНИЕ - ЗА ДА НАМАЛИТЕ РИСКА ОТ ИЗГАРЯНИЯ, ТОКОВ УДАР, ПОЖАР ИЛИ НАРАНЯВАНИЯ НА 
ХОРА:
1 Този уред не трябва да се използва от лица под 18 години или от лица с намалени физически, 

сетивни или умствени възможности или липса на опит и познания, освен ако са наблюдавани / 
инструктирани и разбират свързаните рискове. Децата не трябва да си играят с уреда. 
Почистването и поддръжката на уреда не трябва да се осъществява от лица под 18-годишна 
възраст.

2 Този уред никога не трябва да се оставя без надзор, когато е включен в електрическата мрежа, 
освен когато се зарежда.

3 Не използвайте уреда, ако не работи правилно, ако е изпускан или повреден, или е изпускан във 
вода.

4 Не увивайте и не огъвайте кабела, не го увивайте около уреда.
5 Не използвайте приставки, различни от тези, които ние предоставяме.
6 Внимавайте никога да не мокрите кабела или щепсела.
7 Не включвайте или изключвайте уреда с мокри ръце.
8 Дръжте зарядното далеч от вода и нагрети повърхности.
9 Никога не изпускайте или вкарвайте никакви предмети в който и да отвор на уреда.
10 Не използвайте където се използват аерозолни спрейове или където се подава кислород.
11 Не използвайте под одеяло или възглавница –  може да се събере прекалена топлина и да 

причини пожар, токов удар или нараняване на хора.
12 Не носете този уред за кабела или не използвайте кабела за дръжка.
B Внимание: Не използвайте уреда в близост до вани, душове, мивки или други съдове, съдържащи 

вода.
13 Този уред не е предназначен за комерсиална употреба и употреба във фризьорски салони.
14 Използвайте само според предписанията.
15 Уредът е създаден само за употреба на сухо.  Не го използвайте на мокро или под душа.
16 Винаги изключвайте уреда от електрическия контакт преди почистване. За да изключите, 

изключете уреда и извадете щепсела от контакта.
17 След употреба диамантените връхчета могат да се свалят и изплакнат с вода. Избършете 

дръжката само със суха кърпа за почистване.
18 Този уред следва да бъде зареждан с одобрените изолирани за безопасност адаптери PA-0510E ( 

за Европа) или PA-0510K  (за Великобритания) с изходящ капацитет от 5.0 V dc; 1A (изходящ 
капацитет на адаптера).

F   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ

Преди да започнете да използвате уреда за микродермабразио REVEAL, уверете се, че сте прочели 
всички предупреждения и инструкции за безопасност, за да проверите дали продуктът е подходящ 
за вас.

 , КОНСУЛТИРАЙТЕ СЕ С ЛЕКАР, ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ ТОЗИ УРЕД, АКО:
• В момента се подлагате на клинично лечение на специфично кожно заболяване или имате 

някакви здравни проблеми.
• Ако страдате от проблеми с кръвообращението или чувствителна кожа.
• Ако сте податливи на алергични кожни реакции.
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 , НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ ТОЗИ УРЕД ВЪРХУ:
• Възпалена, раздразнена или изгоряла от слънцето кожа.
• Суха, възпалена, чувствителна или напукана кожа.
• Никакви част от кожата с дерматологични проблеми.
• Нацепена или инфектирана кожа.
• Кожа с точки, пъпки, брадавици, бенки или варикозни или жилести вени.
• Кожа с татуировка или перманентен грим.

Уредът е създаден за лесна и безболезнена употреба. Ако изпитате забележимо недопустимо ниво 
на дискомфорт или раздразнение на кожата, спрете употребата незабавно и оценете дали 
използвате уреда съгласно инструкциите. Ако сте доволни, че използвате уреда правилно и 
дискомфортът продължава или се прояви екстремна реакция, не го използвайте и се консултирайте 
с лекаря си.

• Хора с пейсмейкъри и бременни жени трябва да се консултират с лекар преди да използват този 
уред. Не се препоръчва за употреба от диабетици.

• Не използвайте върху бебета, инвалиди или върху спящи хора или такива в безсъзнание. Не 
използвайте върху чувствителна кожа или върху хора с лошо кръвообращение.

• Ако продуктът се усеща прекалено горещ, изключете го и се свържете със сервизен център на 
Remington.

• Ръцете Ви трябва да са сухи, когато натискате бутоните? или включвате щепсела в електрическите 
контакти на стената.

• Уредът за микродермабразио REVEAL не е професионален медицински уред и не е предназначен 
за лекуване на медицински състояния на кожата. Не използвайте този уред като заместник на 
медицинска грижа.

• Този уред не трябва да се използва от хора, страдащи от заболявания, които биха ограничили 
способностите им да боравят с уреда според предназначението му.

Уредът за микродермабразио REVEAL НЕ се препоръчва за употреба при което и да е от следните 
кожни заболявания:
• Активна розацея
• Изключително крехки капиляри
• Васкуларни лезии
• Акне
• Херпесни лезии, херпеси
• Брадавици
• Открити рани

• Псориазис
• Лупус
• Еритематоза
• Захарен диабет
• Рак на кожата
• Изгоряла от слънце кожа
• При прием на разредители на кръвта

C  ЗАПОЗНАВАНЕ С УРЕДА ЗА МИКРОДЕРМАБРАЗИО REVEAL

 , КАКВО Е МИКРОДЕРМАБРАЗИО?
• Микродермабразио е процесът по премахване на най-външния слой мъртва кожа, което на свой 

ред стимулира растежа на слой свежа нова кожа, което възстановява излъчването на кожата и 
подобрява тонуса й.

• Процесът по микродермабразио използва диамантени зърнести връхчета за отделяне на 
мъртвите кожни клетки заедно с вакуумно всмукване, за да ги издърпа от кожата.

• Вакуумният процес има вторична функция да стимулира кръвообращението във външния кожен 
слой.

БЪЛГАРСКИ
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 , ЗА ВАШИЯ УРЕД
• Уредът за микродермабразио REVEAL включва три различни диамантени връхчета, за да можете 

да персонализирате третирането си. Фиг. 1:

Normal Sensitive Precision

1

• Normal (НОРМАЛЕН) диамантен връх – за нечувствителни зони на лицето и врата
• Sensitive (ЧУВСТВИТЕЛЕН) диамантен връх – за деликатни зони или чувствителна кожа
• Precision (ПРЕЦИЗЕН) диамантен връх – за прецизно третиране на по-малки зони, като носа, и 

други по-трудни за достигане части.
 
Уредът за микродермабразио REVEAL включва и 4 настройки за нивото на вакуум, за да може 
потребителят да избира безопасни, удобни и ефективни комбинации, които са подходящи за 
неговия вид кожа.

8
2

3

4

5

7

6

1

C  ОСНОВНИ ХАРАКТЕРИСТИКИ

1. Сменяем филтър
2. LED индикатор за ниво на заряд
3. Бутон за смяна на нивото на мощност
4. Ергономична дръжка
5. Поставка за зареждане
6. Прецизен диамантен връх
7. Чувствителен диамантен връх

8. Нормален диамантен връх
9. Торбичка със сменяеми филтри (не е 

показана)
10. Чантичка за съхранение (не е показана)
11. Адаптер за зареждане (не е показан)
12. Четка за почистване (не е показана)
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C  ПОДГОТОВКА ЗА УПОТРЕБА

Бъдете търпеливи при първата употреба на вашия уред за микродермабразио REVEAL, тъй като, 
както при всеки нов продукт, може да отнеме малко време да се запознаете с продукта. Отделете 
време да се запознаете с вашия уред за микродермабразио, тъй като ние сме убедени, че ще имате 
години приятна употреба и пълна задоволеност.

F   ИНСТРУКЦИИ ЗА ЗАРЕЖДАНЕ

1 Винаги се уверявайте, че ръцете ви, уредът за микродермабразио, поставката за зареждане и 
адаптерът са сухи преди зареждане.

2 Преди употреба за пръв път, заредете напълно уреда за микродермабразио. 
3 Пълното зареждане ще отнеме 4 часа.  
4 Уверете се, че уредът е изключен.
5 Поставете адаптера за зареждане в стенда за зареждане. Фиг. 2.

2

6 Включете адаптера в стенния контакт.
7 Поставете уреда за микродермабразио в  поставката за зареждане. Уредът ще трябва да се 

постави така, че гнездото с бутони в долния му край да пасне в контакта на поставката.
8 LED индикаторите ще започнат да светят последователно, за да посочат, че уредът за 

микродермабразио се зарежда.
9 Когато уредът за микродермабразио е зареден, всички LED индикатори ще останат светещи за 

минута и след това ще се изключат, за да покажат пълно зареждане. Пълното зареждане ще 
отнеме 4 часа. 

10 Едно пълно зареждане ще предостави до 90 минути безжична употреба в зависимост от 
избраната настройка на скоростта.

 , ЗАБЕЛЕЖКА: Ако зарядът на батерията е нисък, и 4-те LED светлини ще примигват заедно, за да 
покажат, че уредът трябва да се презареди.

 , ФУНКЦИЯ ЗА БЪРЗО ЗАРЕЖДАНЕ:
• Уредът за микродермабразио е оборудван и с функция за бързо зареждане.
• За да използвате тази функция, заредете уреда за микродермабразио за 5 минути.
• Това ще предостави около 1 или 2 употреби.

F   УКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА

Уредът е подходящ само за суха употреба. Не използвайте под душа или във ваната.
 , ЗАБЕЛЕЖКА: В зависимост от вида на кожата ви, тъй като процесът по микродермабразио 
използва диамантени връхчета с вакуумно всмукване, може да изпитате някакво 
зачервяване или повишена чувствителност след третиране. Това се счита за напълно 
нормално и обикновено намалява след няколко часа. 

 , СЪВЕТ: Тъй като може да има зачервяване след третиране, препоръчваме да го правите в края на 
деня.

• Следователно силно препоръчваме да направите тест на малка зона във вътрешната страна на 
ръката си, за да видите как работи уредът и да проследите реакцията на кожата.

БЪЛГАРСКИ
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 , СЪВЕТ: Препоръчваме също да направите този първи тест с чувствителния диамантен връх на 
най-ниската настройка. 

• След като се запознаете с уреда и ефекта му върху кожата ви, можете да персонализирате 
третирането, като регулирате настройките и изберете подходящ връх.

• При употреба ще усетите диамантения връх по кожата си и усещане на внимателно всмукване от 
настройката на вакуума.

• Нежеланите реакции са редки, но ако кожата стане неуместно раздразнена или възпалена, 
спрете да използвате уреда незабавно.

F   НАЧИН НА УПОТРЕБА

1 Свалете всички опаковки на уреда.
2 За ваше удобство, уредът е оборудван с филтър за първото ви третиране.

 , СЪВЕТ:  Препоръчваме винаги да проверявате дали има филтър преди да започнете третиране. 
3 Изберете желания диамантен връх, за да започнете третирането си.

 , ЗАБЕЛЕЖКА: Връхчетата са опаковани във фолио по хигиенични причини и тази опаковка трябва 
да се махне преди употреба. Те се закрепят за уреда магнитно и трябва да са напълно захванати, 
за да има най-добра работа на всмукването.

4 Измийте и подсушете лицето си с кърпа преди употреба.
5 Приберете косата от лицето си и я приберете с лента за коса или на опашка.
6 Включете уреда, като натиснете бутона за захранване.
7 Изберете желаното ниво на вакуум.
• Уредът за микродермабразио автоматично се стартира на най-ниското ниво.
• Нивата на всмукване се коригират с повторни натискания на бутона за захранване. 
• LED индикаторите ще светнат, за да покажат кое ниво на вакуум е избрано. Един индикатор 

показва най-ниската настройка. Четири индикатора показват най-високата.
8 Натиснете и задръжте бутона отново, когато искате да изключите уреда.

C  ПРОЦЕДУРА ЗА ТРЕТИРАНЕ:

• Процедурата за третиране на лицето ви отнема около 3 минути.
• Планирайте 20 до 30 секунди във всяка зона, като следвате предложената посока на движение, 

както е показано на стрелките. Фиг. 3.

3

 , ЗАБЕЛЕЖКА: Точното време за третиране ще варира според вида кожа и коя зона третирате.
• Не местете многократно диамантения връх върху зоната, която третирате, т.е. след 

прокарването му през една зона веднъж преминете към следващата нетретирана такава.
• За най-добри резултати, уверете се, че диамантеният връх на уреда е успореден на и в пълен 

контакт с кожата.
• Не натискайте диамантения връх силно върху кожата, а го оставете да свърши цялата работа 

вместо вас.
• По време на третирането трябва да усетите нежно всмукване докато диамантеният връх се 

движи по кожата.
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• Нормално е да забележите лека грубост на диамантения връх при употреба, но никога не трябва 
да причинява дискомфорт. 

 , СЪВЕТИ ЗА ТРЕТИРАНЕ:
• Изберете правилния диамантен връх за зоната на лицето, която третирате.
• Дръжте диамантения връх за всмукване в контакт с кожата през цялото време и се уверете, че го 

движите.
 , ЗАБЕЛЕЖКА: Не оставяйте върха да спира на едно място, тъй като продължителното всмукване 
може да доведе до издърпване на кръв към кожната повърхност и прекалено зачервяване, 
подуване или натъртване.

• Може да помогне да държите кожата си опъната с другата ръка по време на третиране.
• Никога не използвайте настройките за силен вакуум върху деликатните зони от кожата около 

очите ви.
• Никога не използвайте уреда под очите си или върху клепачите.
• Не използвайте уреда върху бенки, татуировки и перманентен грим.
• Винаги използвайте диамантения връх за всмукване в препоръчваната посока, както е показано 

на илюстрацията.

 , СЛЕД ТРЕТИРАНЕ:
• Изплакнете лицето си със студена вода, за да премахнете останали мъртви кожни клетки.
• Намажете любимия си подхранващ овлажняващ крем върху цялата третирана зона.
• Избягвайте да използвате базирани на киселина овлажняващи кремове.
• Приложете слънцезащитен крем върху третираната зона, ако планирате да излизате навън. 

Избягвайте слънчеви бани скоро след третиране.

 , ЧЕСТОТА НА ТРЕТИРАНЕ:
• При микродермабразио е важно да оставите достатъчно врем между третиранията да се 

регенерират новите кожни клетки на повърхността на лицето, за да разкриете здрава и блестяща 
кожа. Това варира от човек до човек в зависимост от възрастта и вида кожа.

• Важно е и да оставите време между третиранията, за да можете да оцените кожата си и да 
определите подходящото време за следващо третиране.

• Поради тази причина се препоръчва да не надвишавате едно или две третирания на седмица.

C  ПОСТАВЯНЕ И СМЯНА НА ФИЛТРИ

Процесът по микродермабразиално третиране сваля мъртвите кожни клетки от външната 
повърхност на кожата ви. Уредът е оборудван с еднократни филтри, които събират кожните частици 
по време на третиране.
• За ваше удобство уредът е оборудван с един филтър за първото ви третиране, а резервните 

филтри са включени в опаковка.
• За оптимална хигиена и ефективност на продукта е важно да сменяте филтъра след всяка 

употреба и да слагате нов и неизползван такъв в уреда преди всяко третиране.
 , ЗАБЕЛЕЖКА: Уверете се, че винаги има нов филтър в уреда, когато се използва. Използването на 
уреда без филтър ще привлече кожните частици в помпения механизъм и ще съкрати живота на 
уреда и анулира гаранцията. 

 , ЗА ДА СМЕНИТЕ ФИЛТЪРА:
• Свалете върха от дръжката.
• С върха на пръста си свалете кръглия черен филтър от края на всмукателната тръба и го 

изхвърлете.
• Сложете нов филтър във всмукателната тръба и внимателно го натиснете на мястото му с върха 

на пръста си. Фиг. 4.

БЪЛГАРСКИ
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C  СМЯНА НА ДИАМАНТЕНИТЕ ВРЪХЧЕТА

Връхчетата са опаковани във фолио по хигиенични причини и тази опаковка трябва да се махне 
преди употреба. Те се закрепят за уреда магнитно и трябва да са напълно захванати, за да има 
най-добра работа на всмукването.

 , Сваляне или смяна на диамантените връхчета
• Хванете уреда за микродермабразио с едната ръка.
• С другата внимателно издърпате диамантения връх нагоре, докато не се отдели. Фиг. 5.
• За да го върнете, внимателно позиционирайте диамантеното връхче и магнитната сила ще го 

дръпне на мястото му. Фиг. 6

5 6

C  ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

 , ЗАБЕЛЕЖКА: Дръжката на уреда за микродермабразио не е водоустойчива. Не потапяйте 
дръжката или не я дръжките под течаща вода за почистване.

• За да осигурите дълга работа и чистота на уреда си за микродермабразио, почиствайте 
диамантените връхчета и дръжката след всяка употреба.

• Уверете се, че уредът за микродермабразио е изключен преди почистване.
• Свалете диамантения връх и изчеткайте излишните кожни клетки с предоставената четка за 

почистване. Когато е свален, върхът може да се изплакне под течаща вода за почистване. 
Оставете да изсъхне на въздух.

 , ЗАБЕЛЕЖКА: В диамантените връхчета могат да натрупат кожни клетки с времето, което 
намалява ефективността им. Ако това стане, те могат да бъдат почиствани периодично с вода с 
добавен бръснарски разтвор на спиртна основа.

• Внимавайте с диамантените връхчета, за да избегнете повреда. Избягвайте да ги изпускате. Не 
използвайте твърди химикали, телени гъби или абразивни почистващи препарати върху 
връхчетата.

 , ВНИМАНИЕ: Уверете се, че всички части са сухи преди да свързвате зарядното към контакт в 
стената.

 , СЪХРАНЕНИЕ
• Съхранявайте уреда на чисто, сухо място и извън достъпа на деца.
• Не прибирайте докато уредът е мокър след почистване. Оставете да изсъхне на въздух преди 

съхранение.
• Избягвайте съхраняване на абразивните връхчета, там където други предмети могат да влязат в 

контакт с тях и да ги повредят
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  ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ПРОДУКТА

Батерията трябва да се извади от този уред за микродермабразио преди да може да се изхвърли.
Когато отстранявате батерията, уредът трябва да бъде изключен от захранващата мрежа.

 , ЗАБЕЛЕЖКА: Батерията в този уред не се сменя. Когато животът й се изчерпи, тя трябва да се 
изхвърли.

• За да извадите презареждащата се батерия:
• Пуснете уреда за микродермабразио докато батерията не се изчерпа напълно.
• Свалете диамантения връх от уреда.
• Махнете капачките на четирите кръгли винта в основата на тръбата за всмукване.
• Свалете четирите винта от капака.
• Разделете предния и заден капаци на корпуса.
• Извадете квадратната сребърна батерия и печатната платка от уреда.
• Батериите трябва да се изхвърлят безопасно

H ЗАЩИТА НА ОКОЛНАТА СРЕДА

За да се избегнат проблеми с околната среда и здравето поради наличието на опасни 
вещества в електрическите и електронни стоки, уредите маркирани с този символ, не 
трябва да се изхвърлят заедно с несортираните общински отпадъци, а трябва да се 
възстановяват, използват повторно или рециклират.

БЪЛГАРСКИ
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تعليمات بعناية والاحتفاظ بها في مكان آمن. قيامك بشراء منتج ®Remington الجديد. يرجى قراءة هذه ال شكرا ل
تعبئة قبل الاستخدام. قم بإزالة جميع مواد ال

إجراءات وقائية هامة   F

تحذير - للحد من مخاطر الحروق أو الصدمات الكهربائية أو الحرائق أو إصابات الأشخاص:

يمكن استخدام هذا الجهاز بواسطة الأطفال الذين تتراوح أعمارهم من 18 سنوات وما فوق والأشخاص ذوي القدرات   1
يلي الخبرة والمعرفة إذا تم الإشراف عليهم/إرشادهم ويفهمون  ية المنخفضة أو قل بدنية أو الحسية أو العقل ال

التنظيف والصيانة إلا إذا كان  المخاطر المعنية. ويجب ألا يعبث الأطفال بالجهاز. ويجب ألا يقوم الأطفال ب
عمرهم أكبر من 8 سنوات وتحت إشراف. احفظ الجهاز والكابلات بعيدا عن متناول الأطفال دون سن 18 سنوات.

لا تترك الجهاز بدون مراقبة أثناء توصيله.  2
لا تستخدم هذا المنتج إذا كان لا يعمل بشكل صحيح، في حالة ما إذا تم إسقاطه أو إتلافه، أو إسقاطه في الماء  3

لا تقم بثني أو جدل الكبل أولفه حول الجهاز.  4
لا تستخدم ملحقات غير الملحقات التي نقوم بتوريدها.  5
تأكد من عدم وجود رطوبة في قابس الكهرباء والسلك.  6

أيد مبتلة. لا تقم بتوصيل أو فصل الجهاز ب  7
دًا عن الماء والأسطح الساخنة. اجعلي الشاحن بعي  8

لا تسقطي الجهاز أو تدخلي أي أجسام في فتحات الجهاز.  9
لا يجوز التشغيل في مكان يُستخدم فيه منتج بخاخ مضغوط أو في مكان يستخدم فيه الأوكسجين.  10

لا يجوز تشغيل الجهاز تحت البطانية أو الوسادة.  قد تزيد درجة الحرارة وهو ما قد يؤدي إلى اندلاع الحرائق، أو   11
الصعق الكهربائي، أو الإصابات لدى الأشخاص.

لا تحملي هذا الجهاز من السلك ولا تستخدمي السلك كمقبض.  12
تحذير: لا تستخدم هذا الجهاز بالقرب من أحواض الاستحمام أو الحمامات أو أي أحواض أخرى تحتوي على ماء.  B

هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام التجاري أو الصالونات.  13
لتوجيهات. استخدمه فقط وفقا ل  14

هذا الجهاز مصمم للاستخدام الجاف فقط. لا تستخدمي الجهاز في الماء أو تحت الدش.  15
ا قبل التنظيف. لفصل الجهاز، أوقفي تشغيل الجهاز، ثم انزعي المقبس  افصلي هذا الجهاز من مصدر الكهرباء دومً  16

من مصدر الكهرباء.
بعد الاستخدام، يمكن نزع الرؤوس الماسية من الجهاز وغسلها تحت الماء. لتنظيف المقبض، يمسح بقطعة قماش   17

جافة فقط.
لمملكة المتحدة( بإخراج 0.5 فولت تيار مستمر؛ 1 مللى  أمبير )إخراج المحول(.  ا( و PA-0510E )ل 18  )لأوروب

إجراءات وقائية هامة   F

قبل بدء استخدام جهاز تقشير البشرة الدقيق من REVEAL، يرجى قراءة جميع معلومات التحذيرات ومعلومات 
تأكد من أن المنتج مناسب لكي. ل السلامة ل

يرجى استشارة الطبيب قبل استخدام الجهاز في أي من الحالات التالية:  ,

ينيكي من حالة معينة في البشرة، أو إذا كنتِ تعانين من أية 	  إذا ما كنتِ تخضعين في الوقت الحالي لعلاج إكل
مشاكل صحية.

إذا ما كنت تعانين من مشاكل في الدورة الدموية، أو كنتِ تعانين من البشرة الحساسة.	 
إذا ما كنتِ تتشككين في احتمال إصابتك بحساسية البشرة.	 

لا يجب استخدام الجهاز على:  ,

البشرة المحترقة، أو الملتهبة، أو المعرضة لحروق الشمس.	 
البشرة الجافة، أو المتقيحة، أو الحساسة، أو المتشققة.	 
أي أجزاء من البشرة تعاني من مشاكل جلدية.	 
البشرة المصابة بجروح أو عدوى.	 
البشرة التي بها بقع، أو حبوب، أو بثرات، أو شامات، أو دوالي، أو أوردة رفيعة	 
البشرة المغطاة بالوشم أو مستحضرات التجميل الدائمة.	 
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م. إذا ما شعرتِ بأي مستوى ملحوظ من عدم الراحة، أو  تم تصميم هذا الجهاز ليكون سهل الاستخدام ولا يسبب الأل
تعليمات. إذا ما كنتِ متأكدة من  التهاب البشرة، أوقفي الاستخدام على الفور وتحققي من استخدام الجهاز حسب ال ب
كونك تستخدمين الجهاز على النحو الصحيح، ومع ذلك استمر الشعور بعدم الراحة أو حدث أي أمر غير عادي، 

أوقفي الاستخدام واستشيري الطبيب.
ينبغي على من يستخدم أجهزة تنظيم ضربات القلب والسيدات الحوامل استشارة الطبيب قبل استخدام هذا الجهاز. 	 

لا يوصى بالاستخدام لمرضى السكر.
ائم أو الذي فقد الوعي. لا يُستخدم على 	  ن لا يُستخدم مع الأطفال، أو مع الشخص غير الواعي، أو على الشخص ال

البشرة الحساسة أو لدى الأشخاص الذين يعانون من ضعف في الدورة الدموية.
 	.Remington إذا ما شعرتِ بسخونة بالغة من المنتج، أوقفي الجهاز، واتصلي بخدمة عملاء
يجب التحقق من جفاف اليدين عند تشغيل أدوات التحكم أو عند التعامل مع المقبس والقابس الكهربائي الموجود 	 

في الجدار.
جهاز تقشير البشرة الدقيق من REVEAL ليس جهاز طبي متخصص، ولا يجوز استخدامه لعلاج حالات طبية 	 

على البشرة.  لا يجوز استخدام هذا الجهاز كبديل عن العناية الطبية.
لا يجوز استخدام هذا الجهاز من قبل أي شخص يعاني من أي أمراض من شأنها أن تحد من قدرة المستخدم على 	 

تشغيل الجهاز وفق ما هو محدد.
الية. ت لا يوصى باستخدام جهاز تقشير البشرة الدقيق من REVEAL في أي من حالات البشرة ال

الوردية النشطة	 
لغاية	  يقة ل الشعيرات الدموية الدق
إغلاق الأوعية الدموية	 
حب الشباب	 
باردة	  تقيحات ال الالتهاب الهربسي، ال
البثرات	 
الجروح المفتوحة	 
الصدفية	 

الذئبة	 
الذئبة الحمامية	 
مرض البول السكري	 
سرطان الجلد	 
البشرة التي تعاني من حروق الشمس	 
الأشخاص الذين يتناولون الأدوية المضادة لتخثر 	 

الدم

REVEAL التعرف على جهاز تقشير البشرة الدقيق من   C

ما هو المقصود بتقشير البشرة الدقيق؟  ,

ية التخلص من الطبقة الخارجية من الجلد الميت وهو ما يعزز بدوره من نمو طبقة 	  تقشير البشرة الدقيق هي عمل
ألقها وتعزز لون وتجانس البشرة. البشرة الجديدة التي تعيد إلى البشرة ت

ا البشرة الميتة، مع شفطها 	  لتخلص من خلاي يتم تقشير البشرة الدقيق من خلال رؤوس التقشير الماسية وذلك ل
وسحبها بعيدا عن البشرة.

ية الشفط لها ميزة أخرى وهي أنها تعزز تدفق الدم على المستوى الخارجي من البشرة.	  عمل

معلومات عن الجهاز  ,

لفة لتمكنك من الحصول على العلاج 	  يتضمن جهاز تقشير البشرة الدقيق من REVEAL ثلاثة رؤوس ماسية مخت
المناسب لكي. الشكل 1:

Normal Sensitive Precision

1

لمناطق غير الحساسة من الوجه والعنق	  Normal الرأس الماسي العادي – ل
Sensitiveالرأس الماسي الحساس – للأماكن الرقيقة أو البشرة الحساسة	 
Precision الرأس الماسي الدقيق – للعلاج الدقيق في الأماكن الصغيرة مثل الأنف أو المناطق الأخرى التي 	 

يها. يصعب الوصول إل



171

AE

G
B

D
N

L
F

E
I

D
K

S
FI

N
P

SK
C

Z
HU

N
PL

RU
TR

RO
G

R
SI

BG
H

R
U

A
A

E

يتضمن جهاز تقشير البشرة الدقيق من REVEAL كذلك أربع مستويات للشفط وذلك للسماح للمستخدم بالاختيار ما 
بين المجموعات الآمنة، والمريحة والفعالة التي تناسب البشرة.

8
2

3

4

5

7

6

1

المزايا الرئيسية   C

فلتر قابل للاستبدال 1
مؤشر مستوى الشحن 2
مفتاح مستوى الشحن 3
مقبض انسيابي مريح 4
قاعدة الشحن 5
الرأس الماسي الدقيق 6

الرأس الماسي الحساس 7
الرأس الماسي العادي 8
قابلة للاستبدال )غير ظاهرة( 9 حقيبة الفلاتر ال

حقيبة تخزين )غير ظاهرة( 10
المحول )غير مبين( 11
 فرشاة تنظيف )غير مبينة( 12

ابدء العمل   C
يرجى التحلي بالصبر عند استخدام جهاز تقشير البشرة الدقيق من REVEAL لأول مرة فكما هو الحال مع أي منتج 

لتعرف على جهاز تقشير البشرة الدقيق  لتعود على المنتج. خصصي الوقت الكافي ل جديد، تحتاجين إلى بعض الوقت ل
ونحن على يقين من أنكِ ستقضين سنوات من الاستخدام الممتع وأن هذا المنتج سيحوذ على رضائك.

تعليمات الشحن   F

يرجى التحقق من جفاف يديك، وجفاف جهاز تقشير البشرة الدقيق ومحول الكهرباء وقاعدة محول الشحن قبل  1
قيام بخطوة الشحن.  ال

الكامل قبل استخدامه لأول مرة.  2 يرجى شحن جهاز تقشير البشرة الدقيق ب
يستغرق الشحن الكامل أربع ساعات.   3
تأكد من أن الجهاز متوقف. 4
أدخل محول الشحن في قاعدة الشحن الشكل 2 5

2
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قم بتوصيل المحول في مقبس الحائط. 6
ضعي جهاز تقشير البشرة الدقيق على قاعدة الشحن. يجب ضبط الجهاز بحيث يكون القابس المفتاحي في طرف  7

ا لمقبس قاعدة الشحن.   الجهاز مناسبً
سوف تعمل المؤشرات LED على نحو متتالي إشارة على شحن جهاز تقشير البشرة الدقيق. 8
ابتة لدقيقة وبعدها سوف تتوقف عن  9 عند شحن جهاز تقشير البشرة الدقيق، سوف تظل كافة مؤشرات LED ث

ا إشارة على الشحن الكامل. يستغرق الشحن الكامل أربع ساعات. العمل تمامً
يسمح الشحن الكامل في المرة الواحدة بالاستخدام اللاسلكي لمدة تصل إلى 90 دقيقة على حسب إعدادات السرعة  10

المختارة.  
ملاحظة: في حالة انخفاض شحن البطارية، سوف تومض كافة مؤشرات LED الأربعة مع بعضها إشارة على الحاجة 

إلى إعادة شحن الجهاز.

الشحن السريع  ,

جهاز تقشير البشرة الدقيق مجهز كذلك بخاصية الشحن السريع.	 
لاستخدام هذه الخاصية، اشحني جهاز تقشير البشرة الدقيق لمدة خمس دقائق.	 
وهذا سيوفر حوالي استخدام واحد أو استخدامين.	 

تعليمات الاستخدام   F

هذا الجهاز مناسب للاستخدام الجاف فقط. لا يستخدم في الحمام أو الدش.
ملاحظة: حسب نوع البشرة، وحيث أن عملية تقشير البشرة الدقيق تستخدم رؤوس ماسية إلى جانب خاصية   ,

الشفط، فقد تتعرضين لاحمرار البشرة أو التحسس الزائد بعد الاستخدام. هذا الأمر طبيعي تمامًا ويختفي في 
العادة في غضون بضع ساعات.

نصيحة: حيث أنه من المحتمل أن تتعرض البشرة للاحمرار بعد الاستخدام، يوصى بإجراء تلك العمليات في نهاية   ,

اليوم.
لتعرف على كيفية عمل  يوصى كذلك بشدة بإجراء اختبار على جزء صغير على الجانب الداخلي من الساعد ل  ,

لتحقق من تفاعل البشرة. المنتج ول
نصيحة: يوصى كذلك بإجراء أول معالجة باستخدام الرأس الماسي الحساس وفق أدنى الإعدادات. 	 
ما أن تتعرفي على الجهاز وعلى تأثيره على بشرتك، يمكنك ضبط العلاج بما يناسبك عن طريق تعديل الإعدادات 	 

واختيار الرأس المناسب.
أثناء الاستخدام سوف تشعرين بالرأس الماسي على بشرتك وبإحساس الشفط الرقيق من إعدادات الشفط.	 
بية نادرة، ولكن إذا تعرضت البشرة للاحتراق أو الالتهاب أوقفي استخدام الجهاز على الفور.	  تفاعلات السل ال

كيفية الاستخدام   F
تعبئة من الجهاز. 1 قومي بإزالة جميع مواد ال
لراحتك، فإن الجهاز مزود بفلتر للعلاج الأول.    2

فلتر في مكانه قبل بدء العلاج.   ا من وضع ال التحقق دومً نصيحة: يوصى ب  ,

لبدء في نظام العلاج.    3 اختاري الرأس الماسي المناسب ل
ته قبل الاستخدام. وتلتصق تلك الرؤوس  لتحقق من نظافتها، ويجب إزال ملاحظة: الرؤوس ملفوفة بورق شفاف ل  ,

الكامل لتوفير أداء الشفط الأفضل. بالجهاز مغناطيسيا، ويجب تركيبها ب
اغسلي الوجه وجففيه بالمنشفة قبل الاستخدام. 4
دًا عن وجهك، وأمنيه باستخدام طوق للشعر أو بربطه على شكل ذيل حصان. 5 اسحبي الشعر إلى الخلف بعي
قومي بتشغيل الجهاز بالضغط على زر التشغيل. 6
اختاري مستوى الشفط المطلوب: 7

ا على مستوى الشفط المنخفض	  يً ائ ق ل سوف يعمل جهاز تقشير البشرة الدقيق ت
يتم تعديل مستويات الشفط عن طريق الضغط المتكرر على زر التشغيل.  	 
سوف تعمل لمبات LED إشارة على مستوى الشفط الذي يتم تشغيله. تشير إضاءة لمبة LED الواحدة إلى أدنى 	 

الإعدادات. تشير إضاءة أربع لمبات LED إلى أعلى الإعدادات.
اضغطي على المفتاح واستمري في الضغط عليه في حالة رغبتك في غلق الجهاز. 8
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C نظام العلاج:

يستغرق نظام علاج الوجه حوالي 3 دقائق حتى يتم الانتهاء منه.	 
انية لكل جزء، اتبعي تعليمات الضغط المقترحة وفق ما تشير إليه الأسهم. الشكل 3.	  خصصي 20 إلى 30 ث

3

ملاحظة: يختلف الزمن المحدد للعلاج حسب نوع البشرة والمنطقة التي تعالجها.  ,

لا تكرري تحريك الرأس الماسي على المنطقة التي تعالجيها، على سبيل المثال: لا تحركي الرأس الماسي على 	 
أي جزء أكثر من مرة، انتقلي إلى المنطقة غير المعالجة.

ا.	  نتائج، تحققي من أن الرأس الماسي مسطحًا ويلامس البشرة تمامً للحصول على أفضل ال
قيام بالعمل نيابة عنك.	  ال لا تضغطي على الرأس الماسي بشدة على البشرة، ولكن اسمحي للرأس الماسي ب
أثناء العلاج، ينبغي أن تشعري بأثر الشفط الرقيق مع تحرك الرأس الماسي على البشرة. 	 
يلة على الرأس الماسي المستخدم، ولكن ذلك لن يسبب لك أبدا الشعور بعدم 	  من الطبيعي أن تلاحظي خشونة قل

الراحة. 

نصائح العلاج:  ,

لمنطقة التي تعالجها من الوجه.	  اختاري الرأس الماسي الصحيح المناسب ل
لبشرة في كل وقت وتحققي من تحرك الرأس باستمرار.	  تحققي من ملامسة رأس الشفط الماسي ل

ملاحظة: لا تسمحي بتوقف الرأس في ذات النقطة، ذلك أن الشفط لمدة طويلة قد يؤدي إلى سحب الدم من سطح البشرة وهو   ,

ما قد يؤدي إلى زيادة الاحمرار، أو التقيح، أو الكدمات.  
يد الأخرى أثناء العلاج.	  ال قد يساعدك أن تقومي بشد البشرة ب
العينين.	  دًا إعدادات الشفط المرتفعة على أجزاء البشرة الحساسة المحيطة ب لا تستخدمي أب
لا تستخدمي الجهاز تحت العينين أو على الجفون.	 
لا تستخدمي الجهاز على الشامات، أو الوشم، او مستحضرات التجميل الدائمة.	 
ا رأس الشفط الماسي حسب الإرشادات التي يوصى بها الظاهرة على الشكل.	  استخدمي دومً

ما بعد العلاج:  ,

ا البشرة الإضافية الميتة.	  لتخلص من خلاي بارد ل الماء ال اغسلي الوجه ب
الكامل. 	  ضعي كريم الترطيب المغذي المفضل لديك على المنطقة المعالجة ب
تجنبي استخدام كريمات الترطيب الحمضية.	 
ضعي واقي الشمس على المنطقة المعالجة إذا ما كنت تخططين للخروج. تجنبي التعرض لحمامات الشمس عقب 	 

استخدام العلاج.

فترات العلاج:  ,

ا 	  مع جهاز تقشير البشرة الدقيق، من المهم السماح بوجود فاصل زمني ما بين العلاجات للسماح بإعادة تجدد خلاي
ألقة وذات مظهر صحي. وهو ما يختلف من شخص لآخر حسب العمر ونوع  البشرة على السطح لتظهر البشرة مت

البشرة.
من المهم كذلك السماح بوجود فاصل زمني ما بين العلاجات كي تتمكني من تقييم البشرة وتحديد الزمن المناسب 	 

تالي. للعلاج ال
ولهذا السبب، يوصى بعدم الزيادة عن علاج لمرة واحدة أو مرتين في الأسبوع.  	 
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C تركيب الفلاتر واستبدالها
ا البشرة الميتة الموجودة على سطح البشرة.  الجهاز  تعمل عملية معالجة تقشير البشرة الدقيق على تخليصك من خلاي

مجهز بفلاتر قابلة للاستبدال والتي تقوم بجمع جزيئات البشرة أثناء العلاج.

ا البشرة الميتة الموجودة على سطح البشرة.  	  تعمل عملية معالجة تقشير البشرة الدقيق على تخليصك من خلاي
الجهاز مجهز بفلاتر قابلة للاستبدال والتي تقوم بجمع جزيئات البشرة أثناء العلاج. 

لمعالجة الأولى وكذلك بفلاتر قابلة للاستبدال موجودة في عبوة. 	  لراحتك، فإن الجهاز مزود بفلتر ل
فلتر بعد كل استخدام وبوضع 	  الية وضمان كفاءة المنتج، من المهم استبدال ال للحصول على الرعاية الصحية المث

فلتر جديد غير مستخدم قبل كل علاج.
فلتر  ا من وجود فلتر جديد في الجهاز أثناء الاستخدام. استخدام الجهاز من دون ال ملاحظة: يرجى التحقق دومً  ,

ية المضخة وهو ما من شأنه أن يؤثر على عمر الجهاز وأن يبطل  ا البشرة في آل من شأنه أن يؤدي إلى سحب خلاي
الضمان. 

استبدال الفلتر:  ,

انزعي الرأس من المقبض.	 
فلتر الأسود الدائري من رأس أنبوب الشفط وتخلصي منه.	  باستخدام طرف إصبعك، انزعي ال
ضعي فلتر جديد في أنبوب الشفط واضغطي عليه برفق لوضعه في مكانه بطرف إصبعك. الشكل 4.	 

4

C تغيير الرؤوس الماسية
ته قبل الاستخدام. وتلتصق تلك الرؤوس بالجهاز  لتحقق من نظافتها، ويجب إزال الرؤوس ملفوفة بورق شفاف ل

الكامل لتوفير أداء الشفط الأفضل. مغناطيسيا، ويجب تركيبها ب

نزع وتغيير الرؤوس الماسية  ,

أمسكي جهاز تقشير البشرة الدقيق بيد واحدة.	 
يد الأخرى، اسحبي الرأس الماسي إلى أعلى إلى أن يخرج من مكانه. الشكل 5.	  ال وب
للاستبدال، ضعي الرأس الماسي برفق، وسوف تسحبه القوة المغناطيسية في مكانه. الشكل 6.	 

5 6

C تنبيهات التنظيف

ملاحظة: مقبض جهاز تقشير البشرة الدقيق غير مضاد للماء. لا تغمري المقبض بالماء أو تضعيه تحت الماء الجاري   ,

لتنظيفه. 
لضمان الأداء الفعال على المدى البعيد، ونظافة جهاز تقشير البشرة الدقيق، نظفي الرؤوس الماسية والمقبض بعد كل 	 

استخدام.
تحققي من إيقاف تشغيل جهاز تقشير البشرة الدقيق قبل التنظيف.	 
انزعي الرأس الماسي وامسحي خلايا البشرة الزائدة باستخدام فرشاة التنظيف الموجودة مع الجهاز. عند نزع الرؤوس، يمكن 	 

غسلها تحت الماء الجاري لتنظيفها.  دعيها تجف في الهواء.
ملاحظة: قد تتراكم خلايا البشرة على الرؤوس الماسية مع الوقت، وهو ما يقلل من فعالية عمل تلك الرؤوس. إذا ما حدث   ,

ذلك، من الممكن تنظيف الرؤوس الماسية بشكل دوري باستخدام الماء المعزز بمحلول التنظيف الكحولي الخاص بالحلاقين.
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لفها.  تجنبي تقطير الرؤوس. لا تستخدمي المنظفات 	  توخي الحذر عند استخدام الرؤوس الماسية للحيلولة دون ت
ائية الحادة، أو قطع التنظيف الخشنة، أو المنظفات الكاشطة على الرؤوس. الكيمي

تنبيه: تأكدي من أن جميع الأجزاء جافة قبل توصيل الشاحن بمقبس حائط.  ,

تخزين  ,

دًا عن متناول الأطفال.	  يُحفَظ الجهاز في مكان نظيف وجاف بعي
لا يجوز تخزين الجهاز إذا كان لا يزال مبتلا من أثر التنظيف.  دعيه يجف في الهواء قبل التخزين.	 
لفها.	  تجنبي تخزين الرؤوس الكاشطة في مكان من الممكن أن تكون ملامسة فيه لأجسام تؤدي إلى ت

إخراج البطاريات    

ينبغي انتزاع البطارية من جهاز تقشير البشرة الدقيق قبل التخلص منه.	 
يجب فصل الجهاز من الكهرباء عند إخراج البطارية.	 

ملاحظة: البطارية في هذا الجهاز غير قابلة للاستبدال.  عندما ينتهي عمر البطارية، يجب التخلص منها.  ,

قابلة للشحن:	  لإخراج البطارية ال
الكامل.	  شغلي جهاز تقشير البشرة الدقيق حتى يتم تفريغ البطارية من الشحن ب
انزعي الرأس الماسي من الجهاز.	 
بية الأربعة المستديرة في قاعدة أنبوب الشفط.	  ول ل انزعي الأغطية ال
فكي المسامير الأربعة من غطاء الحفظ.	 
ابعدي الأغطية الداخلية الأمامية والخلفية عن بعضهم البعض.	 
انزعي البطارية المربعة الفضية ولوحة دائرة الكهرباء من الجهاز.	 
إخراج البطاريات	 

بيئة حماية ال   H
ائية والإلكترونية، يجب تمييز  بيئية والصحية بسبب المواد الخطرة في المواد الكهرب لتجنب المشاكل ال
م يتم فرزها ولكن يتم استعادتها أو إعادة  بلدية التي ل الجهاز بهذا الرمز لعدم التخلص منه مع نفايات ال

استخدامها أو إعادة تدويرها.
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Model No MD3000
Taşıma ve nakliye sırasında dikkat edilecek hususlar :
-         Ürünü düşürmeyiniz
-         Darbelere maruz kalmamasını sağlayınız
-         Cihazı nakliye sırasında orijinal ambalajında taşıyınız.

Bakanlıkça tespit ve ilan edilen kullanım ömrü 7 yıldır.
Çin Halk Cumhuriyetinde üretilmiştir.

100-240В~50/60Гц 5Вт

17/INT/ MD3000  T22-0004837  Version 04 /17
Remington® is a Registered Trade Mark of Spectrum Brands,Inc.,
or one of its subsidiaries
VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9, 73479 Ellwangen, Germany
www.remington-europe.com

© 2017 Spectrum Brands, Inc.


